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本 书 精 选 300 个 在 美国 广泛 流传 的 笑话 ， 每 章 按 照 用 词 由 浅 到 深 、 
内 容 由 短 到 长 的 顺序 排列 ， 从 很 简单 的 、 容 易 看 懂 的 笑话 开始 ， 逐 步 提高 ， 最 后 介绍 与 



































双关 语 、 多 义 词 、 同 音 词 等 语言 背景 
语 的 中 学 生还 是 大 学 英语 专业 的 研究 生 都 可 以 找到 适合 各 自 程度 的 笑话 ， 作 为 课外 阅读 








材料 使 用 。 为 了 方便 阅读 ， 书 中 对 比较 难 懂 的 笑话 做 了 一 些 注释 ， 并 
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图 书 在 版 编目 (CIP) 数据 





o 


和 社会 背景 有 关 的 比较 难 懂 的 笑话 
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《每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 ; 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 》 和 《每 天 一 点 儿 给 力 
的 英文 : 笑 惨 乐 翻 的 英语 笑话 》 是 《 奇 趣 园 英 语 读物 》 系列 从 书 中 的 两 个 新 
成 员 。 两 本 书 各 精 选 300 个 在 美国 广泛 流传 的 笑话 ， 简 化 句子 结构 ， 蔡 换 生 
俊 词 汇 ， 加 上 中 文 译文 ， 旨 在 帮助 读者 在 阅读 引 人 发 笑 的 、 流 畅 易 懂 的 英语 
的 同时 学 到 许多 新 的 词汇 和 表达 方式 。 

每 章 内 容 按照 用 词 由 浅 到 次 、 句 法 由 简 到 繁 、 内 容 由 短 到 长 的 顺序 排 
列 ， 从 很 简单 的 、 容 易 看 懂 的 笑话 开始 ， 逐 步 提高 ， 最 后 介绍 与 双关 语 、 
多 义 词 、 同 音 词 等 语言 背景 和 社会 背景 有 关 的 比较 难 懂 的 笑话 ， 无 论 是 初 
通 英语 的 中 学 生还 是 大 学 英语 专业 的 研究 生 都 可 以 找到 适合 各 自 程度 的 筑 
话 ， 作 为 课外 阅读 材料 使 用 。 为 了 方便 阅读 ， 书 中 对 比较 难民 的 笑话 做 了 
一 些 注释 ， 并 且 在 一 些 文章 的 后 面 列 出 大 学 英语 六 级 以 上 的 词汇 。 

学 习 英 语 是 一 个 长 期 积累 的 过 程 ， 即 使 对 于 在 美国 定居 几 十 年 的 人 士 ， 
虽然 应 付 日 常生 活 和 工作 已 经 游 亏 有余， 但 是 在 表达 深 一 层 感 党 和 感情 的 时 
候 ， 常 常 觉 得 英语 的 功力 还 是 不 够 。 笑 话 属于 深层 次 的 文化 ， 同 一 个 笑话 会 
因 读 者 的 年 龄 、 性 别 、 文 化 程度 、 职 业 、 经 历 、 兴 趣 、 爱 好 等 的 差别 而 产生 
完全 不 同 的 反应 。 本 系列 丛书 收集 的 内 容 能 够 让 读者 学 到 现代 的 “ 活 ” 英 
语 ， 使 他 们 在 提高 英语 水 平 的 同时 ， 为 茶余饭后 的 谈话 增添 许多 乐趣 ， 还 可 
以 使 他 们 了 解 世 界 各 国 的 社会 文化 、 风 俗 习 惯 、 风 土 人 情 、 人 际 交 往 等 。 

我 的 女儿 Nina Tang 为 本 系列 从 书 提供 了 许多 帮助 ， 我 的 女 婚 Wei Li 
编写 了 英语 词汇 分 析 软 件 ， 特 此 一 并 致谢 。 

















George Y. Tang 
2016 年 8 月 于 美国 加 州 硅谷 
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It's also raining ahead 前 面 也 在 下 雨 / 003 

Money in pants 裤子 里 的 钱 / 003 

Forma double line 排 成 两 行 / 004 

The rooms getting smaller 这 屋子 变 小 了 / 004 

The lawyer fees 律师 费 / 005 

History repeats itself 历史 重演 / 005 

A note & & / 005 

Smart investment 聪明 的 投资 / 006 

He's a club member 他 是 俱乐部 的 会 员 / 007 

A burglar can’t find me either % BE th 3X % 8| 3x / 007 
It makes sense 说 得 有 道理 / 008 

A personal question 一 个 私人 问题 / 008 

Told you so 告诉 过 你 了 / 009 

Want to borrow my car? SRE BERNAL? / 009 
Not tall enough 还 不 够 高 / 010 

Insufficient evidence 证 据 不 足 / 011 

Leave the color 把 彩色 留 下 /011 

Youth with long hair 长 发 少年 / 012 

Honey, so do I! € $69, 我 也 要 ! /012 


O20 Put your mommy on the phone 让 你 妈 接 电话 / 013 

021 Why the cow has no horns? 牛 为 什么 设 有 角 ? / O13 
022 David is not stupid A P. 3t & & / 014 

O23 A beggars questions 乞丐 的 疑问 / 014 

024 What does the ticket say? 这 票 上 怎么 说 ? /015 

025 The stewardess 空姐 / 016 

026 Room temperature € i& / 016 

027 Oh, Ohio R, TR ZTA / 017 

028 A good solution 好 办 法 / 017 

029 First thing in the next world 下 一 个 世界 里 看 到 的 第 一 样 东 西 / 018 
030 The judge and the witness 法 官 与 证 人 /018 

031 Two notes 两 张 字 条 / 019 

032 Reasoning iit 832 / 019 

033 Roaring charges i& i$ $$ / 020 

034 Speak after counting to 100 数 到 100 再 说 / 020 

035 That's the part of me he'll see 那 就 是 他 所 能 看 见 我 的 那 部 分 / 020 
036 Thats not my daughter 那 不 是 我 的 女儿 /021 

037 Calling the boyfriend 打 电 话 给 男 朋 友 / 022 

038 To look for it together 一 起 来 找 / 022 

039 An honest man 诚实 的 人 / 023 

040 Old tradition and new technology 老 传统 和 新 技术 / 024 
041 Mention nare in the will 在 遗嘱 里 提 到 名 字 / 024 

042 He wants to talk with you again 上 帝 还 要 和 你 说 话 / 025 
043 A sanple of DNA DNA 样本 / 026 

044 Indians and radio 印度 人 和 无 线 电 /026 

045 Earth 地 球 / 027 

046 Lubbock, Texas 得 州 鲁 鲍 克 /028 

047 I dont have this problem either 我 也 没有 这 些 麻烦 / 028 


048 How long have you been waiting? 你 在 这 里 等 多 久 了 ? /029 
049 What do I have to order? 我 该 点 什么 ? / 029 

050 Make hima conductor it ft: 4 454 / 030 

051 It’s also supposed to fly too 它 还 应 该 是 能 飞 的 / 030 
052 Hidden value 隐藏 的 价值 / 031 

053 Bills still keep coming 账单 还 是 不 断 寄 来 / 032 

054 That's how I stop the car too 我 也 是 这 样 停车 的 / 032 
055 Money can speak 钱 能 说 话 / 033 

056 Dreaming tk / 034 

057 The eighty third 第 83 个 / 034 

058 Computer crash 电脑 死机 / 035 

059 The scud 飞毛腿 / 035 

O60 Great talent BAS / 036 

O61 Four parrots 4 RÆ / 037 

062 A piece of whale meat —32$5; BA / 038 

063 The quota of a monkey 占 猴 子 的 名 额 / 038 

064 Not because I am stupid 不 是 因为 我 策 / 039 

065 Look familiar #2 © #2 / 040 

066 Unable to sleep 难以 入 睡 / 042 

067 An intelligent machine 智能 机 器 / 042 


*€—59 RZS 


068 Not our own food FERNS CHB B / 047 

069 What do you want it to be? 你 想 要 它 等 于 几 ? / 047 
070 Don’t want to pay 不 想 付 钱 / 048 

O71 Coming or leaving 是 来 上 班 ， 还 是 回去 / 048 

072 Free newspaper 免费 报纸 / 049 
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Can pilots fly? Kit 8 & ko8? / 049 

Don’t get around 不 要 绕道 走 / 050 

She's not yours 她 不 是 你 的 / 050 

Break time 休息 时 间 / 051 

As soon as you wake up 一 醒 过 来 /051 

The real difference 真正 的 区 别 / 052 

Are you all right? 你 没事 吧 ? /052 

The admission 录取 / 053 

Experiences 经 验 / 053 

My dream job 3x Sa vA K 69 IE / 054 

Good with people 与 人 相处 良好 / 054 

A conplaint of a government officer 政府 官员 的 抱怨 / 055 
Eloquence training 口才 训练 / 055 

Package got lost @R FES / 056 

Didnt do job right 工作 设 做 好 / 057 

The perplexed clerk 困惑 的 店员 / 057 

I sold one lasagna 我 卖 了 一 份 意大利 宽 面条 / 058 
The other half 另外 半 个 人 /058 

He doesn’t have a basement 他 还 没有 地 下 室 /059 
I got the job 我 被 录用 了 / O60 

A little trick 一 个 小 花招 / 060 

I'mnot picky 我 不 是 那 种 挑 吻 的 人 / 061 

Not at this address & 7c tt A / 062 

Secret code 密码 / 062 

Unnecessary warning FAH) ESE / 063 

Is there another door? 还 有 没有 别 的 门 ? / 063 
Was he fired? 他 被 开除 了 吗 ? /064 

I wont hurt you 我 不 会 伤害 你 /065 
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Wrinkle-free %3 / 065 

What is that for? 那 是 干什么 用 的 ? / 066 

Want a new car real bad 急需 一 辆 新 车 / 066 

A double espresso 双料 浓 咖 啡 / 067 

The shortest runway 最 短 的 跑道 / 068 

How to send thema letter? 如 何 给 他 们 发 一 封 信 ? / 069 
Don’t have time for girlfriend 设 时 间 找 女 朋友 / 069 
Get ready in ten minutes 在 10 分 钟 内 准备 好 / 070 
TIl take all three 3 & 3x WRT / 071 

The best partners 最 佳 合伙 人 / 072 

Please step off the plane 请 下 飞机 / 073 

The best troubleshoot 排除 故障 的 最 佳 方法 / 073 
Td like to... RRE / 074 

More than enough 过 犹 不 及 /074 

Wanted to look good 希望 好 看 一 些 /075 


第 三 章 婚姻 笑话 


Efficiency 效率 /079 

She can’t sing along 她 不 能 同时 唱 / 079 

I like women who get trad like that 我 喜欢 那样 发 恕 的 女人 / 080 
Not the same 不 一 样 / 080 

Different values 不 同 的 价值 观 / 080 

Things a man and a worran worry 男人 和 女人 担心 的 事 / 081 
Men and parking spots 男人 和 停车 位 / 081 

I married better 和 我 结婚 的 人 比 你 的 好 / 081 

Thats sweet 真 甜 密 / 082 

The traffic light's red £1 *J 3 / 082 


126 Everything's harder with a ring on 戴 着 戒指 干什么 都 比较 困难 / 083 
127 Not him He's the second son 不 是 他 ， 他 是 老 二 / 083 

128 Three Nos 三 不 包 / 084 

129 No need to cheat F7: 98 A. 3 / 085 

130 Wrong expectation 错误 的 期 待 /085 

131 What kind of line? 什么 样 的 线 ? /085 

132 Free peanuts 免费 的 花生 米 /086 

133 Thats a long time 这 是 一 段 漫 长 的 时 间 /086 

134 Give her a surprise 给 她 一 个 惊喜 / 087 

135 40-year curse 40 f£ 69 1t i8 / 087 

136 Are you taking me with you? f € if 3x — 2e 2:093? / 088 

137 No card ny wife will believe 没有 一 张 卡 我 太太 会 相信 / 088 
138 Two choices 两 种 选择 / 089 

139 Lucky you 你 运气 好 / 089 

140 Greeting cards $8 Æ / 090 

141 It’s three o'clock RÆ 3 & €&b / 090 

142 Fit perfectly around his neck Wil 6$ -k (X ( 651 3 / 091 

143 Dog has something to say 59 £j i$ Sik / 091 

144 A divorce lawyer 离婚 律师 / 092 

145 Things in common 共同 点 / 093 

146 Soccer games and funeral 球赛 和 葬礼 / 093 

147 Iamgoing to use my maiden name 我 要 用 我 娘家 的 姓 了 / 094 
148 Take a photo for souvenir 36 $8 & & / 094 

149 Abad day for the couple A # hay HS O / 095 

150 Car locator 找 车 器 / 096 

151 Successful man and woran 成 功 的 男人 和 女人 / 096 

152 Happy man and woman 快乐 的 男人 和 女人 / 096 

153 Wife or mistress? 妻子 还 是 情妇 ? / 097 

154 Which door you can fit through? 哪 一 个 门 你 能 过 得 去 ? / 098 


155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 
166 
167 
168 
169 
170 


Conditional move 有 条 件 搬 回 / 098 

She named the boat tt £6 86 ie 3 BF / 099 
Better take the dog with you m 63 + 6 39 & / 099 
Wife didn’t approve 太太 不 批准 / 100 

You didn’t miss a thing (F4 t^ iis 5 / 100 
50/50 平分 / 101 

Out of the ordinary 5&7 le) / 102 

That guy is me 那个 人 是 我 / 103 

An alcohol tester 通 精 测试 仪 / 103 

A difficult question 难题 / 104 

Drawing jewelry &'& tfi / 105 

Start over again 重新 开始 / 105 

Slight imperfection 美中不足 / 106 

The drunkard i5 ¥ / 107 
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Jek It’s also raining ahead 
E 前 面 也 在 下 雨 


A man was walking slowly in the 









It’s also 
raining 
ahead. 


rain. A passerby asked him, "It's raining 
heavily. Why don’t you walk faster?" 

The man answered, " Whats the “一 一 
rush? It's also raining ahead. " 
有 个 男人 在 雨中 慢 慢 行走 ， 路 人 问 他 : 
“十 下 得 这 么 大 ， 你 怎么 不 快 点 儿 走 ?” 
BAS. “AMA? 前 面 也 在 下 雨 。” 














a passerby n. BA e 


AN. 2 Money in pants 
g 裤子 里 的 钱 


Teacher: "There are 20 dollars in the left pocket of your pants and 
50 dollars in the right pocket. How much money do you have in total?" 

Student: "None. " 

Teacher: "Why?" 

Student: "Because the pants are not mine. " 

老师 :“ 如 果 你 的 裤子 左边 口袋 里 有 20 美元 ， 右 边 口袋 里 有 50 美元 ， 
你 总 共有 多 少 钱 ?” 

SE. “没有 钱 。” 

Ep. "tA" 

学 生 :“ 因 为 这 裤子 不 是 我 的 。 
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m Form a double line 
g 排 成 两 行 


While shopping in a supermarket, | heard over the public-address 
system: “A wallet was found containing a large sum of cash but no 
identification. People who want to claim it please form a double line at 
the customer service counter. " 

我 在 超市 里 买 东西 ， 听 见 广 播 通知 : “ 捡 到 一 个 钱包 ， 里 面 有 很 
多 现金 ， 但 没有 身份 证 。 请 要 认领 的 人 在 顾客 服务 柜台 前 排 成 
两 行 。 
































public à. 公共 的 ， 公 众 的 wallet n. 钱包 ^ 
e) 
identification n. 身份 证 ， 特 性 | 





52 die room's getting smaller 
004 子 变 小 了 


A woman hired me to paint her living room. But every time | finished 
painting the walls, she changed her mind about the color. After the third 
time, it still wasn't right. As | painted the fourth coat on, she 
commented, "It looks like you're painting faster. " 

“No,” | mumbled, “the room is getting smaller. " 

一 个 女人 雇 我 去 刷 她 的 客厅 ， 但 是 每 一 次 我 刷 完 墙 ， ipi. 
刷 了 三 遍 都 不 行 。 当 我 刷 第 四 痪 的 时 候 ， 她 评论 说 : “看 起 来 你 刷 得 比较 
快 了 。” 

我 嘟 嘟 喷 喷 地 说 :“ 不 ， 是 这 屋子 变 小 了 。 


Qo 
a mumble v. 含糊 地 说 话 ， 咀 嚼 en 
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aN 2 The lawyer fees 
g 律师 费 


Lawyer: "For answering any two questions l'Il charge you two 
hundred and fifty dollars. " 
Client: "Isn't that too expensive?" 
Lawyer: "No, not expensive. Now, please ask the second question. " 
Client: " What?" 
Lawyer: "Nothing. Please pay two hundred and fifty dollars. " 
律师 :“ 我 的 收费 标准 是 回答 任何 两 个 问题 收费 250 美元 。 
委托 人 ;“ 这 不 是 太 贵 了 吗 ?” 
UB. “不 ， 不 贵 。 好 ， 请 提 第 二 个 问题 。 
EHA: "fra?" 
律师 : “没什么 ， 请 付 250 美元 。 

































































< @E 名 History repeats itself 
g 历史 重演 

The father asked the teacher, "Please tell me the result of my son's 
history exam. When | was taking this course, | was not interested in, and 
sometimes failed the exam. " 

The teacher said, “The history is repeating itself on your son. " 

SSE. “请 你 告诉 我 ， 我 儿子 历史 课 的 成 绩 怎样 ? 当年 我 读书 
的 时 候 ， 对 这 门 功课 不 感 兴趣 ， 有 时 还 不 及 格 。” 

老师 回答 说 , “历史 正在 你 儿子 身上 重演 。 


























A teacher found a student passing a note in class, and asked him to 
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turn it in. The student said, “Teacher, | think you'd better not read it. " 

The teacher said, "I just want to read it. Turn it in right now. ” 

The student gave the note to the teacher, and the teacher opened 
it. It read: “I told you not to read, idiot!” 

一 位 老师 在 课堂 上 发 现 一 个 学 生 在 传 纸 条 ， 就 要 他 把 纸 条 交 上 去 。 那 
PAA: “老师 ， 我 劝 你 还 是 不 要 看 比较 好 。” 

老师 说 :“ 我 就 是 要 看 ， 快 把 纸 条 交 上 来 。 

学 生 把 纸 条 拿 给 老师 ， 老 师 打 开 纸 条 ， 上 面 写 着 : “我 叫 你 别 看 吧 ， 
AG |” 














a idiot n. £e, F 2 









© pj € Smart investment 

E Be 

聪明 的 投资 

An artist asked the gallery owner if there had been any interest in his 


paintings on display. “1 have good news and bad news,” the owner 
replied. "The good news is that a gentleman enquired about your work 
and wondered if it would appreciate in value after your death. When | 
told him it would, he bought all 15 of your paintings. " 

"That's wonderful!" the artist exclaimed. "What's the bad news?" 

“The guy was your doctor. ” 

一 位 艺术 家 问 画 廊 的 主人 有 没有 人 对 他 在 画廊 展 出 的 油画 感 兴趣 ， 男 
廊 的 主人 回答 说 : “有 好 消息 ， 也 有 坏 消息 。 好 消息 是 有 一 位 绅士 问 了 你 
作品 的 价格 ， 还 问 我 如 果 你 死 了 以 后 作品 会 不 会 升值 。 我 给 了 他 肯定 的 答 
复 以 后 ， 他 买 下 了 你 全 部 15 幅 油画 。 

ZARA: “KT! 那么 坏 消息 呢 ?” 

“ 那 人 是 你 的 医生 。” 


























































































































2 exclaim v. "fi, RA, KEH D 
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© W424 He's a club member 

x BO (BIRD ED 
While dining in the club in the 

Philippines, my wife and | lost our 





appetites when a rat rushed past us. 

" Waiter!" | said, pointing to the rodent. "What are you going to do 
about that?" 

"It's all right, sir," he said. “I’ve already confirmed he's our club 
member. " 

我 和 太太 在 菲律宾 的 一 个 俱乐部 里 吃饭 ， 看 到 一 只 老鼠 从 身边 窜 过 ， 
顿时 没 了 胃口 。 

我 指 着 这 个 路 齿 动物 问 侍者 :“ 你 准备 怎么 处 置 ?” 

他 说 “先生 ， 这 没什么 。 我 已 经 确认 过 他 是 我 们 俱乐部 的 会 员 。” 



















































































appetite n. 食欲 ， 胃 口 rat n. K 
_ iQ 
rodent n. "Ai: 2545 confirm v. EKR, Mik ) 





AN: G£ A burglar can't find me either 
g 盗匪 也 找 不 到 我 

My brother got a call from a security firm that offered him a 
promotional burglar alarm at no charge. Happy to get something for 
free, he gave the caller directions to his farm. But no one showed up. 
The next morning the supplier called him to say that he was lost. "I'll try 
again to find you," he said. 

"Never mind," said my brother. "If you can't find me, | don't 
expect a burglar can either. " 

我 弟弟 接 到 保安 公司 的 促销 电话 ， 说 要 给 他 一 个 免费 的 防盗 警报 系 
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统 。 他 听 说 有 免费 的 东西 ， 就 高 高 兴 兴 地 告诉 那 人 ， 去 他 的 农场 怎么 走 ， 
但 是 没有 人 出 现 。 第 二 天 早上 ， 那 人 来 电话 说 他 头 一 天 迷路 了 。 他 说 
“我 会 再 试 一 次 

RAM “XK, WRMIRTIR, AAEM, 

















. fa) 
2 promotional a. 促销 的 ， 增 进 的 supplier n. 供应 商 ED 


© ^ MR It ies sense 


| kept trying to get my mother to fly out for a visit. “No way am | 





getting on an airplane," was the inevitable answer. 
"Look, mom, when it's your time to go, it doesn't matter whether 
you're on the ground or in the air. " 


"| know," said my mother. “| just don't want to be that far off the 
ground when it's the pilot's time to go. " 

我 一 直 试 图 说 服 我 妈 坐 飞机 旅行 ， 而 她 每 次 必定 回答 : “让 我 上 飞机 ? 
没门 儿 1” 

“ 妈 ， 你 看 ， 如 果 是 大 限 到 了 ， 在 地 上 、 在 空中 哪儿 都 一 样 。? 

我 妈 说 : “这 我 懂 ， 我 只 是 不 愿意 当 飞 行 员 的 大 限 到 的 时 候 ， 离 地 面 


那么 远 。 


^ zd A personal question 
g 一 个 私人 问题 


At the cashier one busy day the line grew quite long. There was 


















































much complaining among those waiting, but one man made light of the 
situation. He approached a woman who was obviously very pregnant 


and tapped her on the shoulder. "Would you mind my asking a personal 
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question?" he said. "Were you pregnant when you got in this line?" 

在 一 个 繁忙 的 日 子 ， 收 银 台 排 了 很 长 的 队 ， 等 着 的 人 已 经 在 发 牢骚 ， 
但 是 一 名 男子 却 使 情况 变 得 比较 轻松 。 他 走 到 一 个 显然 已 经 怀孕 很 久 的 女 
人 背后 ， 拍 拍 她 的 肩膀 说 : “我 能 不 能 问 你 一 个 私人 问题 ， 在 你 开始 排队 
的 时 候 有 没有 怀孕 ?” 





















































D 
2 cashier n. 收银 员 ， 出 纳 员 ey 





us 


9 9 Told you so 
告诉 过 你 了 

On my way to deliver a computer to a customer, | saw a handwritten 
sign at the entrance of an alley. It read: “Blocked! Cannot pass! 
Difficult to turn back. " | continued anyway, only to discover that the alley 
was indeed blocked by a fallen tree. As predicted, it took a while to turn 
the truck around. When | finally got back to the entrance, | noticed a 
second sign. It read: "Told you so!" 

在 给 顾客 送 电 脑 的 途中 ， 我 看 到 一 条 小 巷 的 入 口 处 贴 了 一 张 手 写 的 字 
R: “TET! 不 能 通过 | 调头 困难 。” 但 是 我 还 是 继续 往 前 开 ， 一 直到 发 
现 这 条 小 巷 真 的 被 一 棵 倒 下 的 树 堵 住 了 。 正 如 字条 预言 的 ， 费 了 好 大 劲 我 
才 把 卡车 调 过 头 来 。 当 我 最 后 又 回 到 小 巷 的 入 口 处 时 ， 看 到 了 另 一 张 字 


R: “告诉 过 你 了 ， 你 不 信 !” 
d alley n. «A e» 















































g GE 名 Want to borrow my car? 
要 不 要 借 我 的 汽车 ? 


Our neighbor loaned me his chain saw to trim some tree branches. 
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While | was using it, the engine burned out. Not wanting to return a 
broken piece of equipment, | bought a new saw to replace it. When | 
offered it to our neighbor, he thanked me but said, “Keep it. I'll borrow it 
when | need it.” | was turning away when his eyes lit up. “Hey,” he 
asked, "want to borrow my car?" 

我 从 邻居 那里 借 来 一 把 链 锯 修剪 树枝 ， 可 是 使 用 过 程 中 引擎 烧 了 。 我 
不 想 把 损坏 的 设备 还 回去 ， 就 去 买 了 一 把 新 的 。 当 我 把 它 还 给 邻居 的 时 
“你 留 着 吧 ， 我 要 用 的 时 候 去 借 。 ”我 转身 要 走 的 时 候 他 的 
















































































亮 了 起 来 ， 问 道 :“ 嘿 ， 要 不 要 借 我 的 汽车 ?” 
a loan v. 借 出 trim v. 修剪 ， 整 理 e» 
^ 名 Not tall enough 
of 还 不 够 高 


A traveler stopped by a motel and asked about the room charges. 

“Its 50 dollars for the rooms in first-floor, 40 dollars for the second- 
floor rooms, and 30 dollars for the third-floor, or the top floor, rooms. " 

The traveler said, " Thank you" , and turned around to leave. 

" Don't you like our motel?" 

The answer: "The motel is good, but not tall enough. " 

一 个 旅客 在 一 家 汽车 旅馆 前 停 下 来 ， 询 问 房 间 的 价钱 。 

“底层 每 间 50 美元 ，2 楼 每 间 40 美元 ， 顶 层 3 楼 或 顶楼 每 间 30 
美元 。” 

旅客 说 了 声 “ 谢谢 ”， 转 身 就 要 走 。 

“你 不 喜欢 我 们 的 旅馆 吗 ?” 

旅客 回答 : “旅馆 很 好 ， 不 过 还 不 够 高 。” 























. 68 
a motel n. 汽车 旅馆 D 
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AN: ac Insufficient evidence 
E 证 据 不 足 


A judge's wife saw two mosquitoes, 
and asked her husband to kill them. Her 
husband killed only the mosquito with a 
full belly but not the one with flat belly. 
She asked him why he did not kill the 
other mosquito as well, and he 





answered, "| don't have sufficient evidence. ” 

法 官 的 妻子 看 见 两 只 蚊子 ， 便 让 丈夫 把 它们 打 死 。 只 见 丈 夫 打 死 了 那 
只 肚子 鼓 鼓 的 蚊子 ， 却 对 那 只 肚子 干 首 的 蚊子 迟 迟 不 下 手 。 妻 子 问 他 为 什 
么 不 把 那 只 蚊子 也 打 死 ， 他 回答 说 :“ 我 没有 足够 的 证 据 。 


| 9 
mosquito n. -F belly n. AEF, HE 


9 PA Leave the color 
把 彩色 留 下 


Years ago, people rented phones from the telephone company. If 



































you pay a one-time fee, you can have a color model. One customer, 
who had had his phone for some time, forgot how this worked. When | 
was disconnecting his service, he objected to my leaving with his 
phone. "That's mine," he said angrily. “| paid for it. " 

“No, sir, you paid for the color, not the phone,” | explained. 

“Okay, take the phone,” he said calmly, “but leave the color. " 

多 年 以 前 ， 人 们 从 电话 公司 租用 电话 机 ， 如 果 付 一 笔 一 次 性 的 费用 ， 
还 可 以 租 到 一 台 彩 色 的 电话 机 。 有 一 个 顾客 ， 他 用 电话 已 经 很 久 了 ， 忘 记 
当时 是 怎么 回 事 了 。 当 我 去 给 他 拔 线 的 时 候 ， 他 不 让 我 把 电话 机 拿 走 。 他 
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我 向 他 解释 说 : “ 先生， 不 是 这 样 的 ， 你 付 的 是 彩色 的 钱 ， 而 不 是 
话机 的 钱 。” 
他 平静 地 说 :“ 那 好 吧 ， 你 把 电话 机 拿 走 ， 把 彩色 留 下 。 


T Youth with long hair 
g 长 发 少年 


The doctor asked a youth with long 
hair, "Anything wrong with you?" : / | 


"| have some poor vision. " 











"| can't find your eyes. Please go to 
barber's first, and then come back to see 
me.” /| 
医生 问 一 个 长 发 少年 :“ 你 哪儿 不 舒服 ?” 
“我 看 不 清 东西 。 

“我 看 不 见 你 的 眼睛 。 你 先 去 理发 店 ， 然 后 再 到 我 这 里 来 。 


a barber n. 理发 师 2 























aN 9£ Honey, so do l! 
g 亲爱 的 ， 我 也 要 ! 


We were discussing the “don'ts” of public speaking in the PR class 
| teach. “Don'ts” include a man reaching into his pant pocket and 
jangling change as he speaks, which is very distracting. To illustrate my 
point, | asked for a student volunteer, saying, “| need a man with 
money in his pocket. " 


What | got was a girl yelling out, “Honey, so do |!” 
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在 我 教 的 公共 关系 课 上 ， 我 们 正在 讨论 公共 场合 讲话 时 要 “避免 做 什 
么 ”， 其 中 有 一 项 就 是 男人 在 讲话 的 时 候 ， 不 要 把 手 伸 进 裤子 口袋 ， 
币 弄 得 哗 哗 响 ， 这 会 分 散 听众 的 注意 力 。 为 了 阐明 我 的 观点 ， 我 要 一 
生 做 示范 。 我 说 : “我 需要 一 个 男人 人， 口袋 里 有 钱 。 

结果 ， 一 个 女孩 大 叫 说 : “RBA, REE” 












































op 
or a. XS, BAA distract v. JCS E), 打扰 yell v. 叫喊 e» 





f 


Ae your mommy on the phone 
Ce 你 妈 接 电话 


| experienced several problems while assembling my new computer 
system, so | called the technical support. The man on the phone started 
to talk in computer terms, which confused me even more. “Sir,” | 
politely said, " Could you please explain what | should do as if | were a 
four-year-old?” 

“Okay,” the computer technician replied. “Son, could you please 
put your mommy on the phone?” 

我 在 自己 组 装 新 电脑 系统 的 过 程 中 碰 到 一 些 困 难 ， 就 打 电 话 要 求 技术 
支持 。 接 电话 的 人 开始 用 电脑 术语 对 我 说 话 ， 这 使 我 更 加 困惑 。 我 很 有 礼 
miti: “E, fE amd — a E 

那个 电脑 技师 说 :“ 好 吧 ， 孩 子 ， 让 你 妈 接 电话 ?” 


d technician n. 4RR, HIP, FLT È 



































a8 € Why the cow has no horns? 
CB 牛 为 什么 没有 角 ? 


Bob passed by a wheat field, noticed a cow with no horns, and 
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asked the farmer, "Why a cow has no horns?" 

The farmer said, “There might be many reasons why a cow has no 
horns. Some of them lost their horns in battling, some of them lost their 
horns due to illness. And the reason why this animal has no horns is 
because it is a donkey!" 

鲍 勃 路 过 一 片 麦田 ， 发 现 有 一 头 牛 没有 角 ， 便 问 农民 :“ 牛 为 什么 没 
有 角 ?” 
农民 说 ;“ 牛 没有 角 的 原因 很 多 ， 有 的 是 因为 和 别 的 牛 顶 角 而 失去 了 ， 
有 的 是 因 病 脱 落 了 ， 而 这 头 没 有 角 ， 因 为 它 是 一 头 驴 1!” 


D 
(shea n. ^ horn n. 角 状 物 ， 角 制品 e» 










































































f 


Ce 


She started her class by saying, "Everyone who thinks he is stupid, 


é David is not stupid 
大 卫 并 不 思春 


A new teacher was trying to make use of her psychology courses. 





stand up!" After a few seconds, David stood up. 
The teacher said, "Do you think you're stupid, David?" 
“No, teacher, but | hate to see you standing there all by yourself! " 
一 个 新 老师 想 用 她 在 心理 学 课程 中 学 到 的 知识 ， 一 开始 上 课 她 就 对 学 
Fit: “认为 自己 愚蠢 的 人 站 起 来 。 过 了 几 秒 钟 ， 大 卫 站 起 来 了 。 
老师 说 :“ 大 卫 ， 你 认为 自己 愚蠢 吗 ?” 
大 卫 说 :“ 老 师 ， 我 不 愚蠢 。 但 是 我 不 愿意 看 你 一 个 人 站 在 那里 !” 


2 A beggar's questions 
g 乞丐 的 疑问 


Beggar: "Sir, you used to give me one hundred dollars. Why did 
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you give me only fifty dollars today?" 

Man: “I used to be a bachelor and have more spare money. Now, | 
am married. | have to save money for my family. " 

Beggar: "How can you use my money to raise your family?" 

乞丐 :“ 和 先生， 你 以 前 都 是 给 我 100 美元 , 今天 为 什么 只 给 我 50 
美元 ?” 
BE. “以 前 我 是 个 单身 汉 ， 闲 钱 比 较 多 ， 而 我 现在 结婚 了 ， 所 以 必 
须 节 约 开支 ， 维 持家 计 。” 

乞丐 :“ 你 怎么 可 以 拿 我 的 钱 去 养 你 的 老婆 ?” 















































25-A What does the ticket say? 
g 这 票 上 怎么 说 ? 

| am a conductor on the railroad. One day, | saw a passenger 
seemed irritated at having to hand over his ticket to be punched. 

“Where are you going today?" | asked, smiling. 

"Well, what does the ticket say?" replied the traveler sarcastically. 

“Um, it says you're on the wrong train,” | informed him. 

"What am | supposed to do now?" asked the flustered passenger. 

Returning the punched ticket, | replied calmly, “Ask the ticket. " 

我 是 火车 上 的 验 票 员 。 有 一 天 ， 我 碰 到 一 个 乘客 很 不 耐烦 地 把 票 递 给 
我 打 洞 。 

我 微笑 着 问 他 :“ 今 天 你 到 哪里 去 ?” 

这 个 乘客 讨 讽 地 回答 :.“ 咽 ， 这 票 上 怎么 说 ?” 

我 告诉 他 :“ 哦 ， 这 票 上 说 你 上 错 车 了 。 

他 紧张 地 问 我 : e ue 












































我 把 打 了 洞 的 票 还 给 他 ， 平 静 地 说 :“ 问 这 票 吧 。 
conductor n. 售票 员 ; ( 电 ) 导体 railroad n. 铁路 
irritate v. 激怒 ， 引 起 不 愉快 sarcastically ad. 讽刺 地 
inform v. 告诉 ， 通 知 flustered a. 慌张 的 na 
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F Ze e. The stewardess 


A rat wanted to have a wife very much, but always failed to get one. 
One day, he happily announced to his friends, “| have a wife now!” 
His friends said, "Why don't you bring her to meet us?" 
The next day, he brought her in, and everyone wondered how come 
its a bat? The rat said, " No, you don't understand. My wife is a 
stewardess ! " 
有 一 只 老鼠 很 想 娶 老婆 ， 可 是 总 是 找 不 到 。 终 于 有 一 天 他 高 兴 地 对 朋 
Ait. “我 有 老婆 了 | 
朋友 们 说 :“ 你 怎么 不 把 夫人 领 来 让 我 们 看 看 ?” 
第 二 天 ， 他 带 来 了 夫人 。 大 家 一 看 ， 怎 么 是 只 蝙蝠 ? 老鼠 说 :“ 你 们 不 


董 ， 我 老婆 是 个 空姐 1” 
th n. Ñ stewardess n. 空姐 2 


© d. Room temperature 
室温 


To entertain a business partner from California last winter, | took him 
































mir 
tar 








to a restaurant in Boston. We ordered red wine, which arrived icy cold, 
seemingly straight from the refrigerator. "Oh, miss," my guest said to 
the waitress. "Red wine should be served at room temperature. " 
"That's right, Sir.” she replied. “This is our room temperature. " 
去 年 冬天 ， 为 了 招待 来 自 加 州 的 生意 合伙 人 ， 我 带 他 到 波士顿 的 一 
餐馆 吃饭 。 我 们 点 了 红 和 葡萄 酒 ， 我 的 客人 看 到 拿 来 的 红 葡 萄 酒 冰冰 凉 ， 像 
刚 从 冰箱 里 拿 出 来 的 ， 就 对 女 服 务 员 说 :“ 小 姐 ， 红 葡萄 酒 应 该 在 室温 下 



































她 回答 说 :“ 是 的 ， 先 生 ， 这 就 是 我 们 的 室温 。 


^ $ Oh, Ohio 
OF R, (ZH 


| brag about my home state of Ohio whenever | have a chance. One 














day, | told a friend, “You know, the first man in powered flight was from 
Ohio. The first man to orbit the earth was from Ohio. And the first man on 
the moon was from Ohio. " 


"Sounds like a lot of people are trying to get out of Ohio," he 











observed. 

R Hes beso de dd RE 我 对 一 个 朋友 
Wü. “ (REE mud ee 一 个 绕 地 球 轨道 飞 
ae nae Peer ” 








他 的 评论 是 “看 来 好 多 人 都 想 离 开 俄 交 俄 。 











5 
ai brag v. RA, Bk ads orbit V. 环绕 轨道 运行 e» 








A mother took her four-year-old son 
shopping. Upon entering the supermar- 
ket, the mother removed the boy's belt. 
A clerk curiously asked her why she did 
that. She answered, "That will keep his 





hands busy lifting his pants, so he won't 
be able to go round and keep grabbing things. " 
妈妈 带 4 岁 的 儿子 到 超市 ， 进 去 以 后 就 抽 掉 了 孩子 的 裤 带 。 售 货 员 好 奇 
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地 问 这 是 为 什么 。 妈 妈 答 :“ 他 两 只 手 忙 着 提 裤 子 ， 就 不 能 到 处 抓 东西 了 。 
First thing in the next world 


g i 下 一 个 世界 里 看 到 的 第 一 样 东西 


Operating high-pressure boilers can be stressful—like the time my 





co-worker and | discovered a dangerous leak in a boiler. Boiling steam 
was rolling out, filling up the room and decreasing visibility. “1 hope this 
doesn’t get any bigger," | said. “| don't want this steam to be the last 
thing | see in this world. " 

“That wouldn't be so bad," my co-worker replied. "So long as it's 
not the first thing you see in the next world. " 

操作 高 压 锅炉 会 很 紧张 ， 就 像 我 和 我 的 同事 发 现 锅炉 上 有 一 危险 的 渗 
漏 处 。 滚 滨 的 蒸汽 滚滚 而 来 ， 充 满 屋 子 ， 使 能 见 度 下 降 。 我 说 : “希望 不 
要 再 继续 扩大 ， 我 不 希望 RA 我 在 这 世界 上 看 到 的 最 后 的 东西 。 

我 的 同事 回答 说 “只 要 这 蒸汽 不 是 在 下 一 个 世界 里 看 到 的 第 一 样 东 


西 ， 就 还 不 算 太 糟 。” 
press v. 压 ， 按 boiler n. 汽 锅 
Q 
stressful a. 紧张 的 visibility n. $E LÆ | 


AN: 2 The judge and the witness 
g 法 官 与 证 人 


The judge told the witness, "In court you can't say things you heard 










































































from other people; you can only say things you saw with your own eyes. 
Do you understand?" 

Witness: "Yes, your honor, | understand. " 

Judge: “Good. Then state your birth place and date of birth first. " 

Witness: “Your honor, | can't answer these questions because | 
heard about those from my mother. " 
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法 官 对 证 人 说 : “在 法 庭 上 只 能 说 自己 亲眼 看 见 的 事情 ， 不 能 说 听 别 
人 讲 的 事情 ， 懂 吗 ?” 
EA: “Œ, ABRKA, RET.’ 
法 官 :“ 好 ， 首 先 说 出 你 的 出 生地 和 出 生日 期 。 
证 人 :“ 法 官 大 人 ， 我 不 能 回答 ， 因 为 这 些 全 都 是 听 我 妈 说 的 。 


Pek Two notes 
: 两 张 字条 


A mother returned home only to find the house in a mess. She also 








Hote 















































saw a note on the floor. It read, “Mom, Im sorry. I’m tired. I'll clean it 
up tomorrow.” But the mother couldn’t live in such a mess, and then 
started cleaning. However, when she almost finished cleaning, she 
found a second note. It read, “Thank you, mom. ” 

妈妈 回 到 家 ， 发 现 屋子 里 乱 粮 糟 的 ， 还 看 见地 上 有 一 张 字条 ， 上 面 写 
着 :“ 妈 妈 ， 对 不 起 我 累 了 ， 明 天 再 打扫 。” 可 妈妈 看 不 惯 这 么 脏 ， 便 打扫 
了 一 番 。 谁 知 快 打扫 完 的 时 候 又 发 现 一 张 字条 ， 上 面 写 着 :“ 谢 谢 妈妈 。 


© Ls oos Reasoning 


The father asked son, “Who will you marry in the future?” 


























Son: “Grandma loves me the most. | want grandma to be my 
wife. ” 

The father said, “Nonsense! How can my mother be your wife?” 

Son said, “Then, how can my mother be your wife?” 

爸爸 问 儿 子 :“ 你 将 来 要 娶 谁 做 太太 ?” 

JLF: “奶奶 最 疼爱 我 了 ， 我 要 娶 奶 奶 做 太太 。” 

Bein: “Wi! 我 妈妈 怎么 可 以 做 你 的 太太 ?” 
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儿子 说 :“ 那 我 妈妈 怎么 就 可 以 做 你 的 太太 ?” 


25-482 Roaming charges 
g 漫游 费 


At the grocery store, | couldn't understand why free-range eggs 
were more expensive than ordinary eggs. "Well, sir, think of it as being 
like your cell phone,” explained the checkout clerk. “They get you with 
roaming charges. " 

在 杂货 店 里 ， 我 不 懂 为 什么 草鸡 蛋 比 普通 鸡蛋 要 贵 。 收 银 员 解释 说 : 
“ 咽 ， 先 生 ， 你 拿 它 比 作 你 的 手机 来 想 ， 温 游 是 要 加 钱 的 。 


AN: bac Speak after counting to100 
g 数 到 100 Bik 


In a winter day, a teacher was standing in front of the fireplace in the 

















classroom, and told his students, “Think carefully before speaking. At 
least count to 50. For important words you may want to count to 100. ” 
The students started counting together, and finally broke to count: “98, 
99, 100. Teacher, your clothes is on fire!" 

一 个 冬日 ， 老师 背 靠 教室 里 的 壁炉 站 着 ， 对 学 生 们 说 : “说 话 前 要 多 
考虑 ， 至 少 要 数 到 50 才 说 ， 重 要 的 话 要 数 到 100," ”学 生 们 争先 恐 后 地 数 
起 来 ,最 后 不 约 而 同 地 大 吼 : “98，99，100， 老 师 ， 你 的 衣服 着 火 了 | 


ae 3 
a fireplace n. 壁炉 en 


AN 2 That's the part of me he'll see 
g 那 就 是 他 所 能 看 见 我 的 那 部 分 


My wife is on staff at the Department of Motor Vehicles, and one day 
































= 020 


a close friend of hers came in to apply for a driver's license. While 
entering the information into a computer, my wife noticed the woman had 
given 150 pounds as her weight. Knowing she weighed considerably 
more, my wife commented, " You're putting down your weight as 150?" 
"If a policeman pulls me over," her friend said with a grin, “that’s 
the part of me he'll see. " 
我 太太 在 机 动车 管理 署 工 作 ， 有 一 天 她 的 好 朋友 来 申请 驾照 。 在 往 电 
脑 里 输入 数据 的 时 候 ， 我 太太 注意 到 那个 女人 把 体重 填 为 150 磅 。 我 太太 
知道 她 的 体重 远 不 止 那 些 ， 就 说 :“ 你 把 体重 填 为 150 1?” 
她 的 朋友 叫 嘴 笑 着 说 : “如 果 警 察 叫 我 停车 ， 那 就 是 他 所 能 看 见 我 的 
那 部 分 。 













































































. en 
staff n. SARI, PHAR information n. 信息 grin n. RARE 
That's not my daughter 


S 
[Dr MAMMA 


A large truck was tailing my teenage son as he drove through town 





with a female classmate. The truck matched them turn for turn, down 
every street. It pulled next to him at a light. The menacing-looking driver 
leaned out his window and glared into his car. After a long, hard stare, 
the man grinned and yelled to his co-worker, “That’s not my daughter. " 

SCEJVS ULT AES BS Sc qe] S SRA, WAKER RARE 
后 面 ， 一 条 街 接 一 条 街 ， 我 儿子 拐弯 ， 它 也 跟着 拐弯 。 在 一 个 红绿灯 处 ， 
那 辆 大 卡车 停 在 了 他 们 边 上 ， 一 个 面目 可 懂 的 司机 从 车 窗 里 伸 出 头 来 ， 愤 
怒 地 盯 着 他 们 的 车 里 面 。 认 真 看 了 半天 ， 那 个 人 哆 着 嘴 笑 了 ， 对 他 的 同事 
大 声 喊 道 .“ 那 不 是 我 的 女儿 1” 






































menacing a. 威胁 的 ， 威吓 的 glare v. 既 目 而 视 ^ 
eu 
lean v. êt, f, Æ grin v. MAH yell v. 叫喊 
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Jek Calling the boyfriend 
g 打 电 话 给 男 朋友 


| dialed my boyfriend's number, and got a woman. 
"|s Scott there?" | asked. 


" He's in the shower," she responded. 

" Please tell him his girlfriend called," | said and hung up. 

When he didn't return the call, | dialed again. This time a man 
answered. 

“This is Scott," he said. 

" You're not my boyfriend!" | exclaimed. 

"| know,” he replied. "That's what I’ve been trying to tell my wife for 
the past half-hour. " 

我 拨 了 我 男 朋 友 的 电话 号 码 ， 一 个 女人 接 电话 。 

我 问 :“ 斯 高 特 在 吗 ?” 

她 说 :“ 他 在 洗澡 。 
“请 你 告诉 他 ， 他 的 女 朋 友 打 电话 给 他 , ”说 完 我 就 挂 了 。 











EN 





























我 的 男 朋 友 没 有 回电 ， 于 是 我 又 打 过 去 ， 这 次 是 一 个 男人 接 电 话 。 

他 说 : “我 是 斯 高 特 。 

我 大 喊 起 来 :“ 你 不 是 我 的 男 朋 友情 

他 说 :“ 我 知道 啊 , 这 正 是 我 在 这 半 小 时 里 想 要 向 我 太太 说 明白 
We,” 












































dial v. 4&( 电话 号 码 ) shower n. 淋浴 
| p 
exclaim v. "Fa, Tx], KEH | 








A thief was caught by the landlord on the spot. The landlord asked 
him, "What are you looking for?" 
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Thief: "Money. " 

Landlord: "Please wait. Let me turn 
on the lights, and we can look for it 
together. " 

一 个 小 偷 被 房 主 当场 抓 位 了 ， 房 主 问 ， 
“你 在 这 儿 找 什么 呢 ?” 

小 偷 :“ 找 钱 。 

房 主 :“ 请 等 一 会 儿 ， 我 把 灯 打 开 ， 咱 们 俩 一 起 找 。 


('ndiord n. BR, WÈ e 


























AN: c4 An honest man 
E 诚实 的 人 

A friend asked Bob how old he was. Bob replied, “ Forty 
years old. " 

A few years later, the friend asked Bob again how old he was, Bob 
answered, "Forty years old. " 

The man said, “How could it be possible? A few years ago you said 
you were forty. " 

Bob replied, “The words an honest man said will not change simply 
because of time. Even if you ask me ten years later, | will reply the same 
words. " 

一 位 朋友 问 鲍 勃 多 大 年 纪 了 ， 鲍 勃 答 道 ; “405,” 

几 年 后 ， 这 位 朋友 又 问 鲍 勃 多 大 年 纪 了 ， 鲍 勃 回答 ; “404,” 

那 人 说 :“ 怎 么 可 能 呢 ? 几 年 前 你 就 说 过 你 40 岁 了 。” 

鲍 勃 答 道 : “诚实 的 人 说 过 的 话 是 不 会 因为 时 间 而 改变 的 。 你 就 是 
年 以 后 再 来 问 我 ， 我 同样 是 这 句 话 。 
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The 104-year-old building that had served as the student residence 
of the small Catholic university was about to be demolished. As the 
wrecker’s ball began to strike, | sensed the anxiety and sadness 
experienced by one of the monks. 

“The tradition associated with that building, Father,” | said. "I can't 
imagine how hard this must be for you. " 

“It’s worse than that,” the monk replied. “| left my iPhone in there. " 

一 所 小 型 天 主教 大 学 里 的 历经 104 年 的 学 生 宿舍 楼 要 被 拆除 了 。 当 拆 
房 的 大 球 开 始 撞击 的 时 候 ， 我 明显 感觉 到 一 位 修道 十 的 焦虑 和 悲哀 。 

我 说 :“ 神 父 ， 传 统 和 这 座 建 筑 物 相 联 系 ， 我 很 难 想象 这 对 你 有 

这 位 修道 士 回 答 说 :“ 比 这 更 糟 的 是 ， 我 把 我 的 iPhone 忘 在 里 面 了 。 





















































QD 
a residence n. 住处， 住宅 demolish v. 拆除 wrecker n. 破坏 者 e» 


Jeh Mention name in the will 
7 在 遗嘱 里 提 到 名 字 


A lawyer was reading out the will of a rich man: “To you, my loving 





wife Rose, who stood by me in rough times, as well as good, | leave her 
the house and $2 million. " 

The lawyer continued, " To my daughter Jessica, who looked after 
me in sickness and kept the business going, | leave her the yacht, the 
business and $1 million. " 

The lawyer concluded, "And, to my cousin Dan, who hated me, 
tricked with me, and thought that | would never mention him in my will— 


well, you are wrong. Hi Dan!" 
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一 个 律师 正在 宣读 一 个 富 人 的 遗嘱 “我 亲爱 的 太太 罗 丝 ， 不 论 是 顺 
境 还 是 逆境 ， 她 都 在 我 的 身边 ， 我 给 她 留 下 这 栋 房 子 和 200 万 美元 。” 
律师 继续 宣读 , “我 的 女儿 杰 西 卡 ， 她 在 我 生病 的 时 候 照 顾 我 ， 使 企 
业 继续 运转 ， 我 把 帆船 、 企 业 和 100 万 美元 留 给 她 。” 
律师 最 后 宣读 : “我 的 表 弟 丹 ， 你 恨 我 ， 作 弄 我 ， 还 以 为 我 在 遗嘱 里 
不 会 提 到 你 的 名 字 ， 哎 ， 你 错 了 一 一 你 好 ， 丹 1" 


| o 069 
sickness n. KIA 









































AN: © He wants to talk with you again 
上 帝 还 要 和 你 说 话 


My co-worker and | were making a sales call to a rural Baptist 





church. We gave our presentation to the church committee, and then the 
group's chairman walked to the altar and knelt down. After about a 
minute of silent prayer, he returned and announced in a solemn tone, 
“The Lord tells me we should wait. " 

My colleague walked to the altar and knelt down himself. After about 
a minute he returned to the group, looked at the chairman and declared, 
"He wants to talk with you again. " 

我 和 我 的 同事 正在 向 一 家 乡村 基督 教 浸 信 会 推销 商品 ， 我 们 给 教会 的 
领导 们 做 了 演示 介绍 ， 然 后 他 们 的 头 儿 走 到 祭坛 前 跪 下 来 ， 默 默 祷告 大 约 
一 分 钟 之 后 走 回来 ， 严 肃 地 宣布 说 : “上帝 告诉 我 ， 我 们 应 该 等 待 。” 

我 的 同事 也 走 到 祭坛 前 跪 下 来 ， 大 约 一 分 钟 之 后 走 回来 ， 看 着 他 们 的 
头 儿 宣布 说 ;“ 上 帝 还 要 和 你 说 话 。” 





























Baptist n. 浸 信 会 presentation n. A, ZI altar n. 祭坛 ， 圣 坛 
prayer n. #4 solemn a. 庄严 的 ， 严 肃 的 tone n. 语调 ; 色调 

TM c9 
declare v. €i, FAR e 
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T A sample of DNA 
g DNA 样本 


Out of the Navy and ready to buy my own home, | filled out the 
veteran’s loan forms and mailed them away. But what | didn’t realize was 
that | had placed the forms in the envelope containing a lock of hair from 
my son’s first haircut. Two weeks later | received this note: “Enclosed is 
your loan certificate. Regardless of what you were told, we really don't 
need a sample of your DNA. ” 

我 从 海军 退役 以 后 ， 准 备 给 自己 买房 子 ， 就 填 了 一 份 老兵 贷款 申请 

寄 了 出 去 。 但 是 ， 我 没有 注意 到 我 用 的 这 um e 
一 次 理发 时 剪 下 来 的 头发 。 两 个 星期 以 后 ， 我 收 到 一 份 通知 : “ 随 信 附 
上 你 的 贷款 证 书 。 不 论 别 人 怎样 告诉 你 的 ， 我们 实在 不 需要 你 的 DNA 
样本 。” 





















































c9 
i n. a, BAR haircut n. 理发 certificate n. 证 (H), HA e» 








An Egyptian student told an Indian student, "Recently, telephone 
lines were discovered along the banks of the Nile. It proved that 
Egyptians invented the telephone long time ago. " 

The Indian student said, "Not long ago our country also dug along 
the banks of the Ganges. " 

The Egyptian student asked, "What did you find?" 

The Indian student said, "Nothing. " 

As the Egyptian student got happy, the Indian student said, “It 
proved that Indians had invented radio long time ago. " 
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埃及 学 生 对 印度 学 生 说 : “最 近 尼罗河 畔 发 掘 出 电话 线 ， 这 证 明 埃 及 
人 早 就 发 明了 电话 。 

印度 学 生 说 : “前 段 日 子 我 国 在 恒 河畔 也 进行 了 挖掘 。 

埃及 学 生 忙 问 .“ 发 现 了 什么 ?” 

印度 学 生 说 : “什么 也 没有 。 

埃及 学 生 刚 刚 喜 形 于 色 ， 印 度 学 生 接 着 说 : “这 证 明 印 度 人 早 就 发 明 
TERE,” 


ay. aed Earth 
© m 


Nights in England are coal black, making parachute jumps difficult 























and dangerous. So we attach small lights called chemlites to our 
jumpsuits to make ourselves visible to the rest of our team. Late one 
night, lost after a practice jump, we knocked on the door of a small 
cottage. When a woman answered, she was greeted by the sight of five 
men decorated in glowing chemlites. 


“Excuse me,” | said. “Can you tell me where we are?" 

In a thick English accent, the woman replied, " Earth. " 

英国 的 夜晚 漆黑 一 片 ， 使 得 跳伞 既 困难 又 危险 。 因 此 ， 我 们 在 每 个 人 
的 跳伞 服 上 绑 一 个 小 小 的 化 学 区 光 灯 ， 使 得 我 们 能 互相 看 得 见 。 一 天 深 
夜 ， 我 们 在 演习 跳伞 之 后 迷 了 路 ， 就 去 融 一 家 农舍 的 门 。 一 位 妇 人 来 应 
门 ， 看 到 的 是 5 个 点 缀 着 化 学 荧光 灯 的 人 。 

我 说 :“ 对 不 起 ， 你 能 不 能 告诉 我 这 是 什么 地 方 ?” 

妇 人 用 浓重 的 英国 口音 说 : “地球 。 






























































parachute n. H&S attach v. (to) £Z& E, nb E jumpsuit n. 3k 4 3 
practice n. AD, KR greet v. FME, m Stk 

En Oo 
decorate v. 装饰， 布置 accent n. 口音， 音调 e 
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Stormy weather diverted our Dallas-bound flight to another airport. 
As we approached the runway, the pilot came on the intercom: " For 
those of you who are not familiar with the area, this is Lubbock, Texas. " 
Then he paused several seconds and continued, "And for those of you 
who are familiar with this area, this is also Lubbock, Texas. " 

暴风 十 迫使 我 们 飞 往 达拉斯 的 飞机 转向 另 一 个 机 场 。 当 我 们 贴近 跑道 
的 时 候 ， 飞 行 员 在 广播 里 说 : “对 于 你 们 中 不 熟悉 这 个 地 区 的 人 来 说 ， 这 
EFE.” 然后 他 停顿 了 几 秒 钟 ， 又 接着 说 : “对 于 你 们 中 熟悉 这 
个 地 区 的 人 来 说 ， 这 里 也 是 得 州 鲁 鲍 克 。 











a 
d divert v. 使 转向 ， 转 移 intercom n. 通话 系统 e» 


人 i vd have this problem either 
g 这 些 麻烦 


| watched a passenger trying to stuff a huge bag in the overhead bin of the 





plane. | informed him that he would have to check the oversized luggage. 
“When | fly other airlines,” he said irritably, “| don't have this problem. " 

| smiled and replied, “When you fly other airlines, | don't have this 
problem either. " 

我 看 见 一 位 乘客 正在 往 头顶 上 的 行李 箱 里 塞 一 个 大 包 ， 就 对 他 说 ， 那 
些 超 尺寸 的 行李 应 该 托运 。 他 很 生气 地 说 : “我 坐 其 他 航空 公司 航班 的 时 
候 就 没有 这 些 麻烦 。” 

我 笑 了 笑 ， 回 答 说 :“ 你 坐 其 他 航空 公司 航班 的 时 候 ， 我 也 没有 这 些 
麻烦 。” 





























overhead a. 在 头顶 上 的 ， 架 空 的 ^ 
© 
bin n. 48, 4E inform v. 告诉 ， 通 知 
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A m4 How long have you been waiting? 
E DM 你 在 这 里 等 多 久 了 ? 


While leading tours through the 
historic district, our guide dressed in 
Colonial clothing tripped and fell, 
breaking his wrist. He went to the 
hospital, and as he sat waiting in the 





emergency room, a policeman walked 
by. Doing a double take at him in his 18th-century garb, the policeman 
asked, "Just how long have you been waiting?" 

我 们 的 穿着 英 属 殖民 地 时 代 服 装 的 导游 ， 在 带 队 参观 历史 保护 区 的 时 
候 绊 倒 了 ， 控 断 了 手腕 。 当 他 在 医院 急诊 室 里 等 候 时 ， 一 位 警察 从 旁边 走 
过 。 这 个 警察 打量 了 一 番 他 18 世纪 的 装束 ， 问 道 :“ 你 在 这 里 等 多 久 了 ?” 























QD 
(viis n. R, XAF emergency n. 紧急 情况 ,应急 措施 e» 





i. do | have to order? 
该 点 什么 ? 


If there's a competition for Worst Waiter of the Year, l've got a 


Ce 


candidate. He was working at my mother’s favorite restaurant. When we 





took her there for her birthday, this guy messed up every order. She 
asked for pork. He brought beef. We requested beans. We got corn. 
And so on. At the end of the meal, he asked, “Would anyone like 
dessert?” 

My mother said, “What do | have to order to get a piece of 
cheesecake?” 


如 果 要 评选 本 年 度 最 差 餐 厅 侍 者 的 话 ， 我 这 里 有 一 个 候选 人 ， 他 就 在 
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我 妈 喜 欢 的 一 家 餐厅 工作 。 当 我 们 在 这 家 餐厅 给 我 妈 过 生日 的 时 候 ， 这 家 

伙 把 一 切 都 搞 乱 了 。 我 妈 点 的 是 猪肉 ， 他 端 上 来 的 是 牛肉 ， 我 们 要 的 是 豆 

子 ， 他 拿 来 了 玉米 ， 等 等 。 我 们 快 吃 完 的 时 候 他 问 :“ 有 谁 要 点 甜食 吗 ?” 
我 妈 说 :“ 我 该 点 什么 才能 得 到 一 块 奶 酪 蛋糕 呢 ?” 














口 




















candidate n. 候选 人 ， 报 考 者 dessert n. 甜点 心 ^ 
Qr) 
cheesecake n. 芝士 蛋糕 ， 和 乳酪 蛋糕 | 





-MOE Make him a conductor 
g 让 他 当 指 挥 

My musical director wasn't happy with the performance of one of our 
percussionists. Repeated attempts to get the drummer to improve failed. 
Finally, in front of the orchestra, the director said in frustration, "When a 
musician just can't handle his instrument, they take it away, give him two 
sticks and make him a drummer!" A whisper was heard from the 
percussion section, " And if he can't handle that, they take away one of 
his sticks and make him a conductor. " 

我 的 乐队 指挥 对 一 位 打击 乐 手 的 表现 很 不 满意 ， 多 次 努力 使 他 改进 ， 
都 失败 了 ， 最 后 指挥 当 着 整个 乐队 的 面 生 气 地 说 : “ 当 一 个 音乐 家 不 能 玩 
好 自己 的 乐器 的 时 候 ， 他 们 就 把 他 的 乐器 拿 走 ， 给 他 两 根 棍 ， 让 他 当 鼓 
手 !” 这 时 候 ， 从 打击 乐器 那 边 传 来 耳语 声 : “ 如果 他 还 不 能 摆弄 好 它 ， 就 
拿 走 一 根 棍 ， 让 他 当 指挥 。 





























drummer n. 鼓手 orchestra n. 管弦 乐队 ^ 
CF 
percussion n. 打击 乐器 conductor n. 指挥 





AN: 2 It’s also supposed to fly too 
> 它 还 应 该 是 能 飞 的 


While ferrying workers back and forth from our offshore oil rig, the 
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helicopter lost power and went down. Fortunately, it landed safely in a 
lake. Struggling to get out, one man tore off his seat belt, inflated his life 
vest and jerked open the exit door. "Don't jump!" the pilot called out. 
“This thing is supposed to float! " 

As the man leapt from the helicopter into the lake, he yelled back, 
“Yeah, it's also supposed to fly!" 

在 来 回 接送 石油 工人 到 海上 采油 平台 的 途中 ， 直升机 失去 了 动 
力 ， 掉 下 来 了 。 幸 运 的 是 ， 它 安全 地 降落 在 湖面 上 。 一 个 挣扎 着 要 
出 去 的 男子 扯 掉 他 的 座位 安全 带 ， 吹 起 他 的 救生 衣 ， 猛 力 地 拉 开 出 
口 的 门 。 

飞行 员 喊 道 :“ 不 要 跳 ! 这 个 直升机 应 该 是 能 漂浮 的 。” 

这 个 男子 一 边 从 飞机 上 往 湖 里 跳 ， 一 边 回头 喊 : “对 呀 ， 它 还 应 该 是 
能 飞 的 1” 













































































ferry V. 运送 offshore n. 离 岸 inflate v. 充气 ”vest n. 背心 ^ 
OT 
jerk v. 猛 地 一 拉 leap v. 跳 ， 跳跃 yell v. 叫喊 


AS. 2 Hidden value 
g 隐藏 的 价值 


Someone in our neighborhood put a huge sofa out by the curb. 





Since it was in good shape, many motorists slowed down for a look. But 
when they saw how enormous it was, they'd leave. Eventually a compact 
car pulled up, and two men got out. They removed the cushions, turned 
the sofa upside down and shook it hard. Then they picked up all the 
coins that tumbled out, and drove off. 

我 们 的 邻居 把 一 个 巨大 的 沙发 扔 在 马路 边 上 。 由 于 它 看 上 去 很 不 错 ， 许 
多 过 往 车 辆 都 慢 下 来 看 一 看 ， 但 是 当 他 们 看 到 它 这 么 巨大 ， 就 都 开 走 了 。 最 
后 ， 有 一 辆 小 轿车 停 下 来 ， 走 出 来 两 个 人 。 他 们 拿 掉 了 沙发 垫子 ， 把 沙发 翻 
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过 来 ， 使 劲 摇晃 ， 然 后 从 地 上 捡 起 滚 出 来 的 所 有 硬币 ， 就 开车 走 了 。 








sofa n. 长 沙发 ， 沙 发 curb n. (人 行道 的 ) A 
motorist n. 司机 ， 驾 驶 者 compact a. 紧密 的 

、 3 
cushion n. 热 子 tumble v. FR, RA ED 





T Bills still keep coming 
g 账单 还 是 不 断 寄 来 


| try to replace the rotted post that the mailbox sat on, but save the 
beloved old box. | managed to extract all but one of the rusty nails in the 
bottom of the mailbox. To free the last nail, | wrapped my arms around 
the box in a bear hug and started yanking up. Just then a truck came by 
and the driver stuck his head out the window. “| tried that," he said, 
" but the bills still keep coming. " 

我 家 信箱 下 面 的 木头 柱子 烂 了 ， 我 要 把 这 根 柱子 换 掉 ， 但 要 保留 可 爱 
的 旧 人 信箱。 我 把 信箱 底下 长 锈 的 钉子 都 拔 了 出 来 ， 就 还 有 最 后 一 根 氢 不 出 
来 。 为 了 拔 出 最 后 一 根 钉 子 ， 我 以 狗熊 拥抱 的 姿势 ， 把 手臂 环绕 住 信箱 ， 
开始 向 上 拔 。 正 在 这 时 候 ， 一 辆 大 卡车 开 过 ， 司 机 从 窗户 里 伸 出 头 来 说 ; 
“这 个 办 法 我 试 过 ， 但 是 账单 还 是 不 断 寄 来 。 























d mailbox n. 邮箱 extract v. WE, ERR rusty a. 生 锈 的 ^ 
Oo 


wrap v. €, 2$, & yank v. 3% | 





© GE That's how | stop the car too 
我 也 是 这 样 停车 的 
A farmer called my veterinary office and asked me to make a house 


call. Because the road was closed, he parked his ancient pickup in a 


field for me to drive the rest of the way. But once behind the wheel, 
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realized the brakes didn't work. The truck sped across the farmyard, 
toward the stable, into the barn, and embedded itself in a gigantic 
haystack. Sweating, | climbed out and apologized. "Don't worry," the 
farmer said to me. “That’s how | stop the car too. " 

一 个 牧场 主打 电话 到 我 的 兽医 诊所 请 我 出 诊 。 由 于 道路 封闭 ， 他 把 一 
辆 破旧 的 小 卡车 停 在 田野 上 ， 让 我 开 着 它 走 后 面 这 段 路 。 我 一 开动 车 ， 就 
知道 刹车 不 好 用 。 这 卡车 穿 过 农场 ， 冲 向 马 左 ， 进 入 牲口 棚 ， 撞 进 一 个 大 
草 志 。 我 一 边 冒 着 汗 一 边 礁 出 车 来 道歉 。 这 个 牧场 主 对 我 说 :， “ 别 担心 ， 
我 也 是 这 样 停车 的 。 









































veterinary a. 兽医 (的 ) farmyard n. RY, WARM 
barn n. 44, CÈ gigantic a. 巨大 的 haystack n. 干草 堆 

B 
climb v. fe, 3% apologize v. 道歉 e 


© z4 Money can speak 
; 钱 能 说 话 


A man got lost and asked somebody for directions. But, the other 





man was a dumb. He didn't answer any questions, but used gestures to 
show that he could lead the way if gave him some money. The man gave 
him the money, and the dumb started speaking. 

The man asked him, “Why did you pretend to be dumb if | didn't 
give you any money?" 

The dumb said, "In this world money can speak!" 

一 位 男子 迷路 了 ， 他 向 一 个 人 问 路 ， 但 那个 人 是 哑巴 ， 问 他 什么 都 不 回 
答 ， 只 是 用 手势 表示 给 钱 才 肯 币 路 。 男 子 给 他 一 些 钱 ， 哑 巴 竟 开口 说 话 了 。 

那个 男子 就 问 他 ;“ 为 什么 没 钱 就 装 哑巴 ?” 

ME: “当今 世界， 钱 能 说 话 ! ” 


6G 
di dumb a. "Ei, AHY pretend v. 假装 ， 装 作 e» 
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2X pg949 Dreaming 
o = 
E TT 


A man dreamed that he received heritage from his uncle and 
became a millionaire, and then all of his relatives and friends came over 
to borrow money from him. He hated them and shouted loudly, "No, | 
won't lend any money to you. " and then woke up. He lay in bed and 
said to himself, "If | knew it was a dream, l'd better lend some money to 
them. " 

一 个 人 做 梦 ， 获 得 了 叔父 的 遗产 ， 成 了 百 万 富翁 ， 杀 朋 好 友 都 来 借 
钱 ， 他 民 恶 他 们 ， 大 声 一 喊 “ 不 借 !” 后 就 醒 了 。 他 躺 在 床上 自 言 自 语 道 ， 
“ 早 知 是 梦 ， 把 钱 借 给 他 们 就 好 了 。 






























































cm 


T ED 
2 heritage n. 遗产 millionaire n. 58 7 $4 
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ax M24 The eighty-third 
I DA 

The newsboy was peddling loudly in the plaza, " Newspaper! 
Newspaper! Amazingly huge fraud case, the number of victims reached 
eighty two..." A man rushed to buy a newspaper, but he couldn' find 
any fraud case in it. At this time, the newsboy was peddling loudly 
again, " Newspaper! Newspaper! Amazingly huge fraud case, the 
number of victims reached eighty-three...” 

报 童 在 广场 上 大 声 叫 卖 , “ 卖 报 ， 卖 报 ， 惊 人 的 诈骗 巨 案 ， 受 骗 者 已 
达 82 人 ……” 一 个 人 急忙 走 过 去 买 了 一 份 报纸 ， 但 是 看 来 看 去 也 没有 发 
现 那 条 “ 巨 案 ”的 消息 。 这 时 ， 报 童 又 在 大 声 叫卖 “Sk, Rik, RA 
的 诈骗 巨 案 ， 受 骗 者 已 达 83 人 ……” 


CF 
a peddle v. #4 plaza n. 广场 S 
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ax M24 Computer crash 
g 电脑 死机 


Because | don't have a personal 





computer, | use one at my local library. 
One day | urgently needed to research 





something, so | hastily put on my gloves 
and helmet, and jumped onto my bike to qa 

head over to the library. Dashing into the 2 = 

building, | sat down and started to work. Moments later another library 
patron approached me. "Excuse me," he said. “I’ve heard of 
computers crashing, but this is the first time l've ever seen anyone 
wearing a helmet. " 

因为 我 没有 个 人 电脑 ， 所 以 就 用 附近 图 书馆 里 的 电脑 。 一 天 我 急需 查 
找 一 些 资料 ， 于 是 急 急 忙 忙 戴 上 手套 和 头盔 ， 骑 上 自行 车 就 往 图 书馆 跑 。 

















冲 进 图 书馆 ， 我 一 坐 下 来 就 开始 工作 。 隔 了 一 会 儿 ， 另 一 个 图 书馆 的 老 主 
顾 朝 我 走 来 说 : “我 听 说 电脑 会 死机 ， 但 是 还 是 头 一 次 看 见 戴 着 头盔 上 网 














AA,” 
GE: crash 有 “死机 ”和 “撞车 ”两 个 


(c- CV 
hastily ad. 匆忙 地 helmet n. K& atron n. iJ, ABA e» 
P | 








-— EH 
FA INO ) 








© @ The scud 
飞毛腿 
There was a man who was born scud. He runs extremely fast, and 
often boasts about it. One day, his house was broken in, and he 


hurriedly ran after the thief. Seeing the thief from behind, he shouted, 
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“Don’t run anymore! You can't escape from me by any means!” 
He indeed caught up the thief, but still kept running forward. 
Someone asked him, "Why do you run so fast?" 
He said, “I’m running after the thief. " 
"Where is the thief?" 
He proudly said, "| exceeded him long time ago... Look, you cant 
see him anymore!” 
有 一 个 人 生 就 一 双 “ 飞 毛 腿 "， 跑 得 特别 快 ， 而 且 经 常 以 此 自 硅 。 有 
一 次 ， 家 里 被 资 ， 他 连忙 飞快 跑 出 去 捉 贼 。 看 到 小 偷 背影 时 ， 他 大 喊 : 
“ 别 跑 了 ， 你 说 什么 也 跑 不 过 我 1 
也 果然 追 上 了 那个 贼 , 但 还 是 一 个 劲 地 往 前 跑 。 
有 人 问 他 :“ 你 跑 这 么 急 干 什么 ?” 
也 说 : dept. 5 
那 人 又 问 他 :“ 贼 往 哪里 跑 了 ?” 





























也 得 意 地 说 : “我 早 就 超过 他 了 …… 瞧 ， 现 在 连 他 的 影子 也 看 不 
Ar 








s Q 
scud n. 善 跑 者 boast v. BA, 4% | 








A master asked his servant to buy wine, but didn't give him money. 
The servant asked, “Sir, how can | buy wine without money?" 

The master said, "Buy wine with money is something anyone can 
do. But if somebody can buy wine without money, that is great talent. " 

After a while, the servant returned with an empty bottle. The master 
was very angry, "What do you give me to drink?" 


The servant calmly replied, "Drinking from a bottle with wine is 
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something anyone can do. But if somebody can drink wine from an 
empty bottle, that is great talent. " 
一 个 主人 叫 仆人 去 买 酒 ， 却 不 给 他 钱 。 仆 人 问 : “先生 ， 没 有 钱 怎 么 
KA?” 
主人 说 :“ 用 钱 去 买 酒 ， 这 是 谁 都 能 办 到 的 ， 但 如 果 不 花 钱 能 买 到 酒 
那 才 是 真 本 事 。 
一 会 儿 ， 仆 人 提 着 空 瓶 回来 了 ， 主 人 十 分 生气 : “你 让 我 喝 什么 ?” 
仆人 不 慌 不 忙 地 回答 “从 有 酒 的 瓶 中 喝 到 酒 ， 这 是 谁 都 会 的 ， 但 如 


果 从 空 瓶 里 能 喝 到 酒 ， 那 才 是 真 本 事 。” 
E servant n. 仆人 e» 






































24. Four parrots 
q ABRs 


A man has four parrots for sale. Someone asks him how much he 
wants to sell them for. He says the first parrot is for one thousand dollars 
because it can speak, the second parrot is for five thousand dollars 
because it can use computer, the third parrot is for ten thousand dollars 
because it can build computer, and the fourth parrot is for twenty 
thousand dollars because it can do nothing. 

“Then, why is it so expensive?" 

" Because the other three parrots call it boss. " 

—TASNA4HSEÉEEs,SAIfEASE, thik, ARES 1 
000 美元 ， 因 为 它 会 说 话 ; 第 二 只 鹦鹉 卖 5 000 美元 ， 因 为 它 会 用 电脑 ， 
A= RABBI 万 美元 ， 因 为 它 会 造 电脑 ; 第 四 只 鹦鹉 卖 2 万 美元 ， 因 为 
它 什 么 也 不 会 。 

“ 那 它 为 什么 这 么 贵 ?” 

“RAAB 3 RB aS eB EIR,” 
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<- A piece of whale meat 
g 一 块 鲸鱼 肉 


A clerk just got his paycheck from the company, and took his wife 
out to a luxury restaurant for dinner. Looking at the check, he asked, 
"Why do you charge me so much money for a cup of wine?" 

" [n our restaurant we charge you the price for a bottle of wine even if 
you only drink a cup. We also charge for other orders in this way. " 

Hearing this, the clerk's wife immediately turned pale, “| just ate a 
piece of whale meat!" 

一 个 公司 职员 刚 领 到 薪水 ， 便 带 着 太太 上 一 家 豪华 餐馆 吃 了 一 顿 。 他 
看 着 账单 问 :“ 一 杯 酒 怎么 要 这 么 多 钱 ?” 

“在 本 店 只 喝 一 杯 酒 也 是 按 一 瓶 酒 计价 ， amen 这 样 。 

那个 职员 的 太太 听 了 这 话 ， 顿 时 脸色 惨白 :“ 刚 才 我 吃 了 一 块 鲸 
鱼肉 !” 



































(eae) 
e whale n. $% e» 


| 





^ 名 The quota of a monkey 
Oe 占 猴 子 的 名 额 


A small zoo got a young lion recently. He saw an old lion in the next 
cage doing nothing but sleeping all day, and said to himself, " How can 
a lion be like this?" 

So, he tried hard to break the iron cage and roared to visitors. But 
every time the zookeeper came to feed them, he always put a piece of 
meat into the old lion's cage, but gave the young lion only a bag of nuts 
and two bananas. 


A few days later, finally the young lion couldn't restrain anymore. He 
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asked the zookeeper, "I really don't understand why | acted like a real 
lion, but just ate bananas, while the old lion didn't do anything, but ate 
meat every day!" 

The zookeeper said, "Oh, there's a reason. This zoo is too small to 





keep two lions, so you take the quota of a monkey!” 
N RR IHS RFA, EB WSINETIeXa-—mu:e 
子 ， 成 天 髓 着 睡觉 ， 什 么 也 不 干 ， 就 自 言 自 语 道 “狮子 怎么 能 像 这 个 样子 ?” 
于 是 ， 它 向 游人 吼 ， 奋 力 想 冲破 笼子 的 铁 栏 杆 ， 可 是 管理 员 每 次 来 咀 
食 ， 总 是 把 一 块 肉 扔 进 老 狮子 的 笼子 里 ， 却 只 给 小 狮子 一 袋 坚果 和 两 根 
FERo 
几 天 以 后 ， 小 狮子 终于 按 探 不 住 ， 就 问 管理 员 : “我 真 不 明白 为 什么 
我 像 只 真正 的 狮子 ， 却 只 能 吃香 燕 ， 而 老 独子 什么 也 不 干 ， 却 天 天 吃 肉 1” 









































































































































管理 员 说 :“ 喔 ， 是 这 么 回 事 ， 这 是 一 个 小 动物 园 ， 养 不 起 两 只 狮子 ， 
所 以 你 占 的 


是 猴子 的 名 额 1” 





cage n. 笼子 iron n. 4k  zookeeper n. 动物 园 管理 员 ^ 
oo 
restrain v. 抑制 ， 制 止 quota n. 配额 








One day, Bob drove a truck to a mental hospital for delivery. When 
he got there, he realized that he got a flat tire. He started to put on the 
spare wheel, but accidentally dropped all four nuts of the wheel to the 
gutter. 

When Bob was scratching his head, a mental patient next to him 
laughed, “You cannot solve such a simple problem. No wonder you can 
only drive a truck. " 

Bob was unconvinced and asked, "Then, tell me how to do. " 

The patient said, " You need only to pull out one nut from each of the 
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three remaining wheels, and put them on the spare wheel, then drive the 
truck slowly to the town and find a garage. " 

Bob suddenly saw the light and said, “You are so clever. Why are 
you staying in the mental hospital?" 

The patient said, “| am here because | have mental problems, not 


because | am stupid! 
一 天 ， 鲍 勃 开 着 货车 到 一 家 精神 病院 去 送 货 ， 到 了 医院 后 才 发 觉 其 中 

的 一 个 轮胎 爆 了 。 可 是 他 在 换 备 用 轮胎 的 过 程 中 ， 不 小 心 把 轮子 上 的 4 个 

螺丝 掉 到 排水 沟 里 去 了 。 

鲍 勃 正在 烦恼 ， 旁 边 一 名 精神 病 患 者 就 笑 他 : “这 么 简单 的 问题 都 解 

决 不 了 ， 难 怪 只 能 做 货车 司机 。 

鲍 对 很 不 服气 地 问 :“ 那 你 说 怎么 办 ?2 

那个 精神 病 患 者 说 : “只 要 从 剩 下 的 3 个 轮子 上 各 拔 1 个 螺丝 下 来 装 

到 备用 轮子 上 ， 再 慢 慢 开 到 市 区 找 家 车 行 不 就 得 了 。 

SDPO, (it. “MIX AREAS EA?” 

患者 说 :“ 我 在 这 里 是 因为 精神 有 问题 ， 不 是 因为 条 | 


E gutter n. A, ， 边 沟 e» 













































































T Look familiar 
g ETE FA 


Three people, the A, B, and C, went shopping. They saw a post in 
front of a newly-opened store, saying “The latest technology—accurate 
IQ test by computer". All three were attracted, walking into the store. 
There was a large chair equipped with a helmet that was attached to a 
computer by a cord. 

The A sat down in the chair and put on the helmet. The computer 


displayed a line of words, “Your intelligence quotient is very high, 155 
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points". The A was very happy. 

The B also sat down in the chair, and the computer displayed a line 
of words, “Your intelligence quotient is on average level, 105 points. " 
The B was unconvinced. 

When it was the turn for C to sit down in the chair, the computer 
hummed for a while and finally displayed a line of words, " Don't joke 
with a stone. " The C was so discouraged that he collapsed in the chair. 

Both B and C were unconvinced that they decided to take training 
and come back later. 

A few months later, the three returned to the store. The A still got a 
155 score, and the B also reached the level of 115 points. When it was 
the turn of the C, he sat down in the chair, shivering. The computer 
hummed for several minutes, and finally displayed a line of words, " This 
stone looks quite familiar. " 

A、B、C 三 人 去 逛街 ， 发 现 一 家 新 开张 的 商店 外 面 贴 了 一 个 广告 ; 
“最 新 科技 一 一 用 电脑 准确 测试 智商 " 。 三 人 同时 被 吸引 ， 走 进 店 里 ， 有 一 
把 大 椅子 连 着 一 个 头盔 ， 头 番 上 有 一 根 电 线 连 着 电脑 。 

A 先 坐 上 椅子 戴 上 头盔 ， 电 脑 上 打出 一 行 字 :“ 你 的 智商 很 高 ，155 
分 " ，A 非常 高 兴 。 

B 也 坐 上 了 椅子 ， 电 脑 上 打出 一 行 字 : “你 的 智商 中 等 ，105 7”, B 
看 后 心中 很 不 服气 。 

轮 到 C 坐 上 椅子 了 ， 电 脑 喻 喻 地 响 个 不 停 ， 最 后 打出 一 行 字 : “Ale 
石头 开玩笑 。。 C 顿时 瘫 在 椅子 上 。 

B 和 C 心中 不 服 ， 决 心 训练 后 再 比 高 低 。 

几 个 月 后 ， 三 个 人 又 来 到 这 家 商店 ，A 照样 是 155 的 高 分 ，B 也 达到 
了 115 分 的 水 平 。 又 轮 到 C 了 ， 他 哆 嗪 着 坐 上 椅子 ， 电 脑 响 了 好 几 分钟 ， 
终于 打出 了 下 面 这 行 字 : “这 块 石头 挺 面 熟 。 



















































































helmet n. 头盔 attach v. (to) 把 ……- HE, dee Hn 
| Q 
cord n. 94&, '& quotient n. (R) Ù average a. 平均 的 | 
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In order to take a nap, a driver pulled up his car to the sidewalk. 
Shortly after he closed his eyes, somebody knocked on the window and 
asked time. He looked at his watch and said, “It’s almost 8 o 'clock. " 

When he was just falling asleep, another man knocked on the 
window and asked, "Sir, do you have time?" He looked at his watch 
again and said, “It’s half past eight. " 

He knew he wouldn't be able to sleep well in this way. He wrote a 
note and posted it on the window: "| don't know the time!" 

But a few minutes later, a passerby started knocking on the 
window: "Sir, it is a quarter to nine!" 

MAFIE SEBO, TETIT ERJLS (OMI EBEBS, SUA ARX 
窗 问 时 间 ， 他 看 看 表 说 :“ 快 到 8 点 了 。 

HEY ABE, MAAR: “先生 ， 你 知道 时 间 吗 ?” 他 只 得 再 次 看 表 ， 
告诉 他 8 点 半 了 。 

也 想 ， 这 样 根本 无 法 睡 好 ， 就 写 了 个 小 条 子 贴 在 车 窗 上 : “我 不 知道 
BY fa] |” 
但 几 分 钟 后 ， 一 位 过 路 人 又 敲 起 了 窗户 ; “ 喂 ， 先 生 ， 现 在 是 8 点 
45 41" 





























FH 



































"i 


sidewalk n. 人 行道 asleep a. 睡 着 的 
2 
passerby n. 过 路 人 quarter n. 一 刻 钟 ， 四 分 之 一 | 


aS A An intelligent machine 
g 9 能 机 器 


John was waiting in the airport. He had nothing to do and felt 
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boring. He stood on a scale, and the screen immediately displayed: 
" You are John, weight 87 kilograms. You are flying to New York. " John 
was very astonished. 

Ten minutes later, he stood on the machine with a pair of 
sunglasses. The screen displayed: “You are John, weight 87 
kilograms. You are flying to New York." John was even more 
astonished. 

He ran into the restroom, shaved off his beard, changed his 
clothes, and stood on the machine again. The screen immediately 
displayed: “You are John, weight 87 kilograms. Your plane left 10 
minutes ago. " 

约翰 在 机 场 候 机 ， 闲 来 无 聊 ， 站 到 一 
人 台 体 重 器 上 ， 荧 屏 上 马上 出 现 “ 你 是 约 
88, 体重 87 公斤 ， 飞 往 纽 约 ” 的 字样 ， 
约翰 十 分 惊奇 。 

10 分 钟 以 后 ， 约 翰 戴 着 墨镜 又 站 到 这 
人 台 机 器 上 ， 荧 屏 上 又 显 出 “你 是 约翰 ， 体 
E87 公斤 ， 飞 往 纽约 ”的 字样 ， 约 翰 感 到 更 加 惊讶 了 。 

他 跑 进 洗手 间 刊 掉 胡 子 ， 换 掉 衣 服 ， 又 站 到 这 台 机 器 上 ， 荧 屏 上 马上 
显 出 “你 是 约翰 ， 体 重 87 公斤 ， 你 的 飞机 已 于 10 分 钟 前 飞 走 了 。” 















































boring a. 无 聊 的 ， 厌 倦 的 astonish v. 使 惊讶 ^ 
Oo, 
sunglasses n. 太阳镜 beard n. 胡子 | 
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Two guys walk into a bar and sit down to eat their lunches. The 
bartender says, "Sorry, but you can't eat your own food in here.” The 
two guys look at each other and swap lunches. 

两 个 人 走 进 酒吧 ， 坐 下 来 吃 午饭 。 酒 保 对 他 们 说 : “对 不 起 ， 你 们 不 
能 在 这 里 吃 自己 的 食品 。” 这 两 个 人 互相 看 了 一 眼 ， 交 换 了 他 们 的 午饭 。 





(c CV 
^ bartender n. 酒 保 ， 调 酒 员 swap V. 交换 e 








AN p $2 What do you want it to be? 
g D M 你 想 要 它 等 于 几 ? 
A lawyer, an engineer, and a 
mathematician were called in for a test. ? 
The engineer went in first and was 
asked, “What is 2 +2?” The engineer 
thought awhile and finally answered, 
"4.0." | 


Then the mathematician was called in and was asked the same 





question. With little thought he replied, "4. " 

Then the lawyer was called in, and was asked the same question. 
The lawyer answered even quicker than the mathematician, " What do 
you want it to be?" 

一 个 律师 、 一 个 工程 师 和 一 个 数学 家 被 叫 来 参加 一 项 考试 。 

工程 师 第 一 个 进来 ， 问 他 的 问题 是 “2 加 2 等 于 几 ?” 工 程 师 想 了 一 会 
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JL, BB. "SETA AR” 
接着 ， 数 学 家 被 叫 了 进来 ， 问 同一 个 问题 。 他 想 也 不 想 就 回答 ， 
“等 于 4 
最 后 ， 律 师 被 叫 进来 ， 问 同一 个 问题 。 他 甚至 比 数学 家 回答 得 还 要 
快 ,“ 你 想 要 它 等 于 几 ?" 


PA Don't want to pay 
g 不 想 付 钱 


A man went to a restaurant, ordered a chicken dish. He finished the 

















chicken, but didn't want to pay for it. He waved the waiter in and said, 
"How come this chicken was nothing but skin and bones?" 
The waiter said coldly, “Why? Did you also want to eat chicken 
feathers?" 
一 个 人 来 到 一 家 饭店 ， 点 了 一 盘 鸡 。 他 吃 完 了 鸡 ， 却 不 想 付 钱 ， 就 把 
RS ROU. “ a 了 皮 就 是 骨头 ?” 
服务 员 冷 冷 地 说 ;“ 怎 么 ， 你 还 想 要 吃 鸡毛 吗 ?” 


^ waiter n. (餐厅) 服务 员 e» 






































AN: G£ Coming or leaving 

g 是 来 上 班 ， 还 是 回去 

Safety is a major concern in my company. lm constantly preaching 
caution to the workers. “Does anyone know," | asked them one day, 
"what the speed limit is in our parking lot?" 

"That depends. Do you mean coming in to work or leaving?" One of 
them replied. 
KAAS) SELRLEMERW, WEBOILATEU, ibe, 
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有 一 天 ， 我 问 他 们 .“ 有 没有 人 知道 我 们 停车 场 的 限 速 是 多 少 ?” 
有 一 位 这 样 回答 : “这 要 看 情况 ， 你 是 说 来 上 班 的 时 候 ， 还 是 回去 的 
时 候 ?” 









































D 
2 caution n. es, Bik e» 





Ae 2 Free newspaper 
* 免费 报纸 


My dry cleaner very generously gives each customer a free copy of 





our daily newspaper. As | took my copy, | told him, “| hope the 
business grows enough to offset the cost. " 

"Oh, don't worry about us," he said. "Nothing dirties clothes more 
than newspaper. " 

我 的 干洗 店 老板 很 慷慨 地 送 给 每 个 顾客 一 份 报纸 。 我 在 取 报 纸 的 时 候 
对 他 说 ;: “我 希望 增加 的 生意 能 抵消 这 个 开支 。” 

他 说 :“ 哦 ， 不 要 为 我 们 担心 ， 再 没有 什么 比 报纸 更 能 弄 脏 衣 服 了 。” 


em 
a cleaner n. 清洁 工 offset v. 抵消 e» 


E Can pilots fly? 
g 飞行 员 会 飞 吗 ? 


The Great Lakes Laboratory employed a licensed boat captain for its 








research vessel. It was common knowledge that the captain couldn't 
swim. When newcomers learned of this, they would often approach him 
about it, "Is it true? You, a boat captain, can't swim?" 

"No, | can’t!” he replied. "Can pilots fly?” 

五 大 湖 实验 室 雇用 一 位 有 执照 的 船长 开 研究 用 船 ， 这 个 船长 不 会 游泳 
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是 大 家 都 知道 的 。 当 新 来 的 人 知道 这 事 以 后 ， 他 们 常常 会 去 问 他 :“ 这 是 真 
的 吗 ? 你 一 个 船长 不 会 游泳 ?” 
他 回答 说 ;“ 我 是 不 会 游泳 ， 可 飞行 员 会 飞 吗 ?” 


AN: Pac Don’t get around 
PI pe^ 


Our band was hired to perform at a funeral, but our stubborn 








IT 





bandleader refused to play any songs remotely religious. “1 don't believe 
in it, and | won't play it," he insisted. 
“So what tune can you play?" he was asked. 
After giving the question some thought, he said, "How about Don't 
Get Around Much Anymore?” 
我 们 的 流行 乐团 受 雇 在 一 个 葬礼 上 演奏 ， 但 是 我 们 固执 的 头 儿 拒绝 演 
奏 任 何 带 一 点 宗教 色彩 的 歌曲 。 他 坚持 说 :“ 我 不 信教 ， 我 不 演奏 宗教 
歌曲 。 
“那么 你 能 演奏 什么 呢 ?” 
他 想 了 一 会 儿 说 :“ 演 奏 一 曲 《 不 要 绕道 走 》 怎么 样 ?” 


































































































funeral n. 2H, #3U stubborn a. MAM, Mz 
QD 
bandleader n. 44% m M49444 remotely ad. 远 地 ， 长 久 地 ， 偏 僻 地 ， 





if 


-MOE She's not yours 
g 她 不 是 你 的 
My babysitter brought my one-year-old daughter into the 
supermarket where | work. When she spotted me, her crying could be 
heard throughout the entire store. Unsure what to do, | just smiled and 
continued scanning a customer’s groceries. The woman said, “ Thank 


God, she’s not yours. ” 
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替 我 照顾 孩子 的 阿姨 把 我 一 岁 的 女儿 带 到 我 工作 的 超市 去 ， 孩 子 看 见 
我 就 大 哭 大 闲 ， 整 个 商店 都 能 听 到 。 我 不 知 所 措 ， Quin oo 
客 买 的 杂货 。 那 位 顾客 说 : “RAL, SSR 


o9 
2 babysitter n. 临时 照看 小 孩 的 人 e» 






































E. Break time 
[a Dues 

In an effort to stop my employees’ abusing assigned break time, | 
posted a sign on the bulletin board: "Starting immediately, your 15- 
minute breaks are being cut from a half-hour to 20 minutes. " 


为 了 制止 雇员 们 滥用 指定 的 休息 时 间 ， 我 在 告示 板 上 贴 了 一 个 通知 : 
“ 自 即 日 起 ， 你 们 的 15 分 钟 休息 从 半 小 时 缩短 为 20 分 钟 。 






































- NE 
employee n. ŽI, Zk bulletin n. 4&5, A 


g ei ah As soon as you wake up 


Our co-worker went missing for a few hours, and we tore up the 





place looking for him. The boss finally found him fast asleep. Rather than 
wake him up, he quietly placed a note on the man’s chest. It read, “As 
long as you're asleep, you have a job. But as soon as you wake up, 
you're fired. " 

我 们 的 一 个 同事 消失 了 好 几 个 小 时 ， 我 们 挖 地 三 尺 到 处 找 他 。 老 板 最 后 
他 睡 得 正 香 。 老 板 并 没有 叫 醒 他 ， 而 是 悄悄 地 把 一 张 字条 放 
在 他 的 胸口 :“ 只 要 你 还 睡 着 ， 你 就 有 工作 ， 但 是 你 一 醒 过 来 就 被 开除 了 。 


a asleep a. 睡 着 的 2 
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A man saw two identical wooden 
swans in the window, but their prices 
were considerably different. He asked 
the shop owner why. The owner said, “| 
will tell you after you buy it." The man 





bought the more expensive one, and the 
owner told him the answer he wanted to know—the only difference was 
the price. 
— P AERE 81 EB 8 PRI — ES — FER TR BA, uD HIS ÉDTB AER f, 
于 是 他 就 问 商店 老板 。 老 板 说 : “你 买 了 它 ， 我 就 告诉 你 。” 那个 人 买 下 了 
那个 贵 的 ， 老 板 告诉 了 他 想 要 知道 的 答案 : 它们 的 区 别 就 是 价格 。 
2 identical a. 同一 的 ， 相 同 的 swan n. KS D 























AN: E 名 Are you all right? 

g 你 没事 吧 ? 

| walked by a co-worker and saw him sitting at his desk with his feet 
propped up, staring straight ahead as if in a dream. When he didn't stir 
as | passed, | asked, "Are you all right?" 

He blinked, smiled and said, “I’m on screensaver.” 

我 从 一 个 同事 身边 走 过 ， 看 见 他 坐 在 桌子 旁边 ， 两 只 脚 跷 得 很 高 ， 两 
眼 一 动不动 盯 住 前 方 ， 好 像 处 于 梦境 中 一 样 ， 对 我 从 身边 走 过 无 动 于 说 。 
我 问 他 .“ 你 没事 吧 ?” 
他 上 妈妈 眼 ， 笑 一 笑 说 ;“ 我 是 处 于 屏幕 保护 状态 。” 

















si 
stir v. fish, 473, dish blink v. RERR screensaver n. 屏幕 保护 程序 
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A little girl applied for an expensive kindergarten. In the entrance 
examination, a teacher took out a 10-dollar bill and asked, " What is it?" 

The girl answered, “It's the waste paper my mom gives to 
beggars. " 

The teacher said, “Good, you are admitted. ” 

一 个 小 女孩 儿 报 考 一 个 昂贵 的 幼儿 园 ， 面 试 时 教师 取出 一 张 10 美元 
的 纸币 问 ; “这 是 什么 ?” 

小 女孩 儿 回 答 ; “这 是 妈妈 给 乞丐 的 废 纸 。” 

教师 说 :“ 好 ， 你 被 录取 了 。 











OD 
2 kindergarten n. 幼儿 园 beggar n. 乞丐 e 








Bob applied for a job in a bar as a security guard. The bar manager 
asked him, "Do you have experiences for this job?" 

Bob said, "Of course!" He looked around and saw a drunken 
customer passing by. He immediately pulled him over, and quickly 
kicked him out of the door. Proudly, he asked the manager, " Now, can 
| see the general manager?" 

The manager said, "I'm afraid you have to wait a bit, because you 
had just kicked him out. " 

鲍 勃 到 一 家 酒吧 应 征 保 安 。 酒 吧 经 理 问 他 :“ 你 有 没有 这 方面 的 
经 验 ?” 


鲍 勃 说 :“ 当 然 ! ”他 环视 四 周 ， 看 到 一 个 喝 醉 的 酒 客 走 过 ， 马 上 把 他 
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拉 过 来 ， 一 脚 将 他 踢 出 门 外 。 他 得 意 扬 扬 地 问 经 理 ; “我 现在 能 不 能 见 总 
经 理 了 ?” 
经 理 说 :“ 你 恐怕 要 稍 等 一 下 了 ， 因 为 他 刚才 被 你 踢 出 去 了 。 


人 a. 喝 醉 酒 的 e» 





























ay. My dream job 
g pl RARR LE 


| found a dream job—testing computer games. My first day at work | 
was listing testing plans in an Excel program when my manager walked 
by. He looked at my screen for a moment, and then said sternly, "I'd 
better not catch you using Excel on company time when you know you 
should be playing games. " 

REE TPAR AR AS L fF ik Bee, EER, RE 
在 用 Excel 列表 软件 做 测试 计划 ， 我 的 上 司 从 旁边 走 过 ， 他 对 着 我 的 屏幕 
看 了 一 阵 ， 然 后 严厉 地 说 :“ 最 好 不 要 让 我 抓 到 你 在 上 班 时 间 用 列表 软件 。 
你 知道 ， 你 上 班 时 间 应 该 玩 游戏 。” 


us 
list v. 把 ……… 列 入 一 览 表 sternly ad. 严厉 地 ， 苛 刻 地 











| used to run a temporary-staffing service. My agency did 
mandatory background checks on all job candidates. One day when | 
was entering information into the computer from a young man's 
application, | noticed that he had a previous conviction for second- 


degree manslaughter. Below that, on the line listing his skills, he had 
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written " Good with people. " 

我 曾经 经 营 了 一 家 安排 临时 性 工作 的 服务 公司 ， 所 有 的 待 聘 人 员 都 必 
须 经 过 我 们 公司 的 背景 调查 。 有 一 天 ， 我 正 将 一 个 年 轻 人 的 申请 表 里 的 信 
息 输 入 电脑 里 ， 注 意 到 他 曾经 被 定 为 二 级 过 失 杀 人 罪 ， 在 那 下 面 “ 本 人 技 
能 ”一 栏 里 ， 他 写 着 .“ 与 人 相处 良好 。” 
























































mandatory a. 强制 性 的 candidate n. 候选 人 ,报考 者 
information n. 信息 manslaughter n. 过 失 杀 人 罪 

9 
list v. 把 …… 列 入 一 览 表 ED 








For the first few months of her position in the State Government, my 
wife had nothing to do, so she surfed the Web or did crossword puzzles. 
One day she expressed her boredom to a co-worker. “1 know," he 
complained. “ Everyone thinks state workers have it easy. But there’s 
only so much you can pretend you're doing. ” 

我 太太 在 州 政 府 上 班 头 几 个 月 ， 没 什么 事情 可 做 ， 于 是 她 天 天 不 是 浏 
览 网 页 ， 就 是 玩 纵横 填 字 游戏 。 有 一 天 ， 她 向 一 位 同事 表露 她 的 厌倦 ， 她 
的 同事 抱怨 说 : “是 啊 ， 大 家 都 以 为 州 政府 的 工作 好 做 ， 但 是 你 可 以 假装 
在 做 的 事情 也 只 有 这 么 一 点 点 。” 
































surf v. 浏览 ， 冲 浪 crossword n. 纵横 填 字 游戏 ^ 
(D, 
express V. 表达 ， 表 示 boredom n. AM, R% pretend v. 假装 ， aa 








43-4494 Eloquence training 
g [3 7 ls 


| attended an eloquence training class. In the first day of the class, 
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the teacher asked everybody to give a self-introduction and explain the 
purpose of attending the training class. When it was my turn, | said 
"uh..." , then paused for a long time without speaking a word. Finally, | 
said, “Now you know why | am attending the eloquence training 


class. " 

我 报名 参加 了 口才 训练 班 。 第 一 天 上 课时 ， 老 师 要 我 们 做 自我 介绍 ， 
并 说 明 参 加 训练 班 的 目的 。 轮 到 我 发 言 时 ， 我 “ 噢 ……: ”了 一 声 ， 半 天 说 
不 出 话 ， 最 后 终于 说 出 :“ 现 在 你 们 该 知道 我 为 什么 要 参加 口才 训练 班 
TUB?" 











e 
eloquence n. 口才 introduction n. 介绍 | 








My package got lost in the mail. | stopped by my local Post 
Office and asked them to track it down. “It’s not that simple,” the 
clerk said. “You have to fill out a mail-loss form before we can initiate 
a search. ” 

“Okay,” | said. “I'll take one. " 

He said, “You have to come back later. We ran out of the forms, 
and the package of the forms got lost in the mail. ” 

我 的 包 衷 寄 丢 了 ， 我 就 到 附近 邮局 要 求 他 们 查找 。 邮 局 职员 说 : “这 
可 没 那么 简单 ， 你 必须 先 填 一 张 邮件 丢失 表 ， 我 们 才能 开始 查找 。 

我 说 :“ 好 吧 ， 那 我 就 填 一 张 好 了 。 

他 说 :“ 你 得 再 来 一 次 了 ， 这 种 表格 用 完了 ， 寄 这 种 表格 来 的 包 襄 丢 
RTS 
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rs) 
‘a initiate v. 开始， 创始 e» 
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For many years | worked as a receptionist and switchboard operator 
at a busy company. After a good annual review, my supervisor told me | 
was up for a raise, pending approval of the vice president. A month 
later, my supervisor called me into his office and told me the VP had 
refused to approve the salary hike. Every time he saw me, | was either 
chatting with someone in the lobby or talking on the telephone. 

我 在 一 家 繁忙 的 公司 当 了 很 多 年 前 台 接 待 兼 电话 接线 员 。 我 的 上 司 告 
诉 我 ， 我 的 年 度 考核 成 绩 很 好 ， 只 要 副 总 裁 批 准 ， 就 给 我 加 工资 。 一 个 月 
以 后 ， 我 的 上 司 把 我 叫 到 他 的 办 公 室 ， 告 诉 我 说 ， 副 总 裁 不 同意 给 我 加 工 
资 ， 因 为 他 每 次 看 见 我 不 是 在 前 台 和 人 聊天 ， 就 是 在 打 电 话 。 









































receptionist hn， 接待 员 switchboard n. 电话 交换 机 supervisor n. 主管 
pend v. 等 待 hike n. 提高 ， 涨 价 ; 远足 ， 徒 步 旅行 | 





! The perplexed clerk 
困惑 的 店员 


Heavily loaded with groceries, my 
wife asked a young clerk at the grocery ( NUM 路 
store to accompany her to her car. 4 f 





Arriving there, she opened the doors 
and, without thinking, sat down in the 
back seat to check off her shopping list. 
A moment later the perplexed clerk walked around the car to my wife. 
“Lady,” he said firmly. “| don't mind helping you load your groceries, 
but | really got to draw the line at driving you home. ” 

我 太太 买 了 一 大 推 杂货 ， 就 请 杂货 铺 的 年 轻 店员 帮 她 把 东西 送 到 车 上 。 到 
了 那里 ， 她 打开 车 门 ， 就 不 假 思 索 地 坐 到 后 排 座位 上 ， 查 看 她 的 购物 清单 。 过 
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了 一 会 儿 ， 那 个 困惑 的 店员 从 车 后 面 绕 过 来 ， 语 气 坚 定 地 对 我 太太 说 :“ 夫 人， 
我 很 乐意 帮 您 装 车 ， 但 是 开车 送 您 回 家 实在 是 超出 我 的 界线 了 。 


2 5 
站 v. RR, AR j 

















ex 








我 卖 了 一 份 意大利 宽 面 条 

In my restaurant we use various codes on black board for special 
meanings. For example, the number "86" indicates a food has been 
sold out. One waitress must have slept through this part of the training. 
Seeing "86 lasagna" , she crossed out the number and wrote "85" in its 
place. 

“What are you doing?” | asked. 

"| just sold one order of lasagna,” she cheerfully replied. “Now 
there are only 85 left. " 

在 我 的 餐馆 里 工作 人 员 在 黑板 上 写 一 些 不 同 的 代号 来 表示 特别 的 意 
思 ， 比 如 “86” 就 表示 某 一 种 食物 卖 完 了 。 有 一 个 女 服务 员 ， 她 在 培训 的 
时 候 一 定 是 睡 着 了 ， 没 听 到 这 一 段 。 她 把 “86 意大利 宽 面 条 ”上 的 86 XI 
掉 ， 改 成 了 85。 

我 问 她 .“ 你 在 干什么 ?” 

她 高 兴 地 回答 说 :“ 我 卖 掉 了 一 份 意大利 宽 面条 ， 现 在 只 剩 85 份 了 。 


2 lasagna n. 宽 面 条 cheerfully ad. 愉快 地 ， 高 兴 地 e» 


AN: The other half 
g DM 另 外 半 个 人 


A couple of signs posted at my restaurant read " No Shoes, No 
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Shirt, No Service" and “Only Complete Parties Will Be Seated”. | was 
training an overly eager new hostess, when a couple and their toddler 
son walked in. 

" Can we get a table for two and a half?" joked the husband. 

“Im sorry," said my hostess, pointing to the signs, “but we'll seat 
you as soon as the other half shows up. " 

在 我 的 餐馆 门口 贴 着 两 张 招贴 ， M ap d ME. 
男 一 张 是 “人 到 齐 以 后 方 予 安排 座位 "。 我 正在 训练 一 个 过 分 热切 的 女 招 
待 员 的 时 候 来 了 一 对 夫妻 和 他 们 刚 会 走路 的 儿子 。 

那个 丈夫 开玩笑 说 : “我 们 是 不 是 可 以 要 一 张 两 个 半 人 的 桌子 ?” 

那 位 女 招 待 员 指 着 那 两 张 招 贴 说 , “对 不 起 ， 等 你 们 另外 半 个 人 来 了 
以 后 马上 给 你 们 安排 座位 。” 





















































overly ad. 过 度 地 ， 极 度 地 hostess n. 女 招 待 员 ， 女 主人 5^ 
Ot 
toddler n. 学 步 的 幼儿 





A gne doesn't have a basement 
oe 还 没有 地 下 室 

The telephone solicitor selling basement waterproofing must have 
thought she'd gone to heaven when she got my very patient son on the 
phone. At the end of her long sales pitch, she asked, “Do you mind if 
we send someone out to give you an estimate?" 

" Not at all," my son said. 

"When would be a good time?" 

"As soon as | dig a basement," he replied. 

向 我 非常 有 耐心 的 儿子 推销 地 下 室 防 水 系统 的 电话 推销 员 肯 定 是 以 为 
进 了 天 堂 ， 聊 了 好 长 时 间 ， 最 后 她 问 : “你 在 不 在 意 我 们 派 一 个 人 到 你 那 
里 去 ， 给 你 估 个 价 ?” 

我 儿子 说 :“ 可 以 啊 。 
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“你 什么 时 候 方便 ?2” 
他 回答 说 :“ 等 我 挖 好 地 下 室 以 后 马上 就 可 以 来 。 








basement n. #L T €, XE, RA ) 
CF 
waterproofing n. 防水 系统 heaven n. 天 堂 





A C£ | got the job 
i 我 被 录用 了 


| applied for a job as an insurance salesperson. Where the form 





requested “prior experience" , | wrote “lifeguard”. That was it. 

"We're looking for someone who can not only sell insurance, but 
who can also sell himself," said the hiring manager. "How does working 
as a lifeguard relate to salesmanship?" 

"| couldn't swim,” | replied. 

| got the job. 

我 申请 一 份 保险 经 济 人 的 工作 。 在 申请 表 “ 以 前 的 工作 经 历 ” 一 栏 我 
写 了 “救生 员 ”， 就 再 没有 别 的 了 。 

雇主 方 经 理 说 : “我 们 找 的 人 不 但 要 能 卖 保险 ， 还 要 能 卖 他 自己 。 当 
过 救生 员 和 和 销售 有 什么 关系 呢 ?” 

我 回答 说 : “我 不 会 游泳 。 

我 被 录用 了 。 












































3 
1 lifeguard n. 救生 员 D 





z: 2 A little trick 
g 一 个 小 花招 


Mike was a frequent user of a pay telephone at a popular truck stop, 
and felt greatly inconvenient when the phone went out of order. Repeated 
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requests for repair brought only promises. After several days, Mike again 
contacted the phone company and told them there was no longer a rush. 
The phone was now working fine... except that all money was being returned 
upon completion of each call. A repairman arrived within the hour. 

麦克 经 常 使 用 一 个 繁忙 的 卡车 停车 场 上 的 投 币 电话 ， 这 个 电话 坏 了 他 觉 
得 很 不 方便 ， 好 几 次 让 电话 公司 来 修 ， 也 只 是 口头 应 付 。 几 天 以 后 ， 麦 克 又 
找 电话 公司 ， 告 诉 他 们 不 用 着 急 了 ， 电 话 已 经 能 用 了 ， 只 是 打 完 电话 之 后 ， 
所 有 投 进 去 的 钱 又 都 退回 来 了 。 不 到 一 小 时 ， 一 名 修理 工 就 赶 到 了 。 


(promise n. 允许， 诺言 2 























WO I’m not picky 
EE 我 不 是 那 种 挑剔 的 人 


| was checking in an airline passenger for a flight when，as the 





boarding pass was being printed, she asked for a seat in the 
emergency-exit row. 

As | started printing a replacement pass, she interrupted, " Wait a 
minute. How about the window seat?" 

| made the second change, and then she said, "Oh, and l'd like an 
aisle seat if you have it. " 

Trying to anticipate her next demand, | asked, "Would you prefer 
the aisle seat on the left or the right?" 

“It doesn't matter," she said dismissively. “I’m not picky. " 

我 给 一 位 旅客 办 理 登 机 手续 ， 正 在 打印 登 机 卡 的 时 候 ， 她 要 求 换 到 紧 
急 出 口 那 一 排 去 坐 。 
当 我 给 她 重新 打印 登 机 卡 的 时 候 ， 她 打 断 我 说 : “等 一 下 ， 换 一 个 靠 
窗 的 座位 怎么 样 ?” 

我 给 她 第 二 次 更 改 之 后 ， 她 说 : “ 哦 ， 如 果 你 有 人 靠 中 间 过 道 的 位 子 ， 
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我 想 换 一 个 。” 

怕 她 又 说 出 下 一 个 要 求 ， 我 问 她 :“ 你 是 喜欢 在 过 道 的 左边 还 
右边 ?” 

她 轻 茂 地 说 :“ 那 有 什么 关系 ? RXR SAMHSA,” 





Fill 














emergency n. 紧急 replacement n. 取代 ， 替 换 
interrupt v. 打扰 ， 打 断 aisle n. 过 道 anticipate V， 预 期， 预料 


ED 
dismissively ad， 轻视 地 picky a. 挑剔 的 | 





25-482 Not at this address 
~ BAIA 


Neither snow, nor rain will stop me from delivering junk mail. One 





day, | delivered an envelope full of coupons to a home that was 
addressed: “To the Smart Shopper at...” The next day, the envelope 
was returned with this note scrawled on it: “Not at this address”. 

不 论 下 雪 还 是 下 雨 都 不 能 阻挡 我 送 广 告 。 有 一 天 ， 我 送 一 个 装 满 优惠 
券 的 信封 到 一 个 人 家 ， 信 封 上 写 着 .“ (…… 地 址 ) 聪明 的 顾客 收 "。 第 二 
天 ， 这 封 信 退 了 回来 ， 上 面 牌 和 丰 扭 扭 地 写 着 “ 查 无 此 人 "。 


| 209 
junk n. 垃圾 coupon n. 优惠 券 


aN Moe Secret code 
I ‘096 uuu 


Security and peace of mind were the reasons we moved to a gated 





























community. The night | called a local pizza shop for a delivery. “I'd like 
to order a large pepperoni, please," | said, then gave him our address. 

" We'll be there in about half an hour," the kid at the other end 
replied. "Your gate code is still 1238, right?" 
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为 了 安全 和 放心 ， 我 们 搬 到 一 个 有 铁 门 的 社区 居住 。 那 天 晚上 我 打 电 
E sai ee 

电话 那 一 头 的 孩子 说 ; “我 们 大 约 半 个 小 时 能 送 到 ， 你 们 的 铁 门 密码 
还 是 1238， 对 吗 ?” 


ines ® 
pizza n. 比萨 pepperoni n. 意大利 辣 香 肠 | 


^ dessus warning 
Dr Tn 


During a business trip to Boeing's 




















factory in Everett, Wash., | noticed 
several 747 and 777 airliners being 
assembled. Before the engines were 
installed, huge 14, 000 lbs. weights 
were hung from the wings to keep the 


Remove parere 
flight 





planes balanced. Imprinted on the side of each weight was the warning: 
“Remove before flight” . 

到 华盛顿 州 埃 弗 雷 特 波音 飞机 工厂 去 谈 生意 ， 我 看 到 一 些 正在 装配 中 
83 747 和 777 飞机 。 在 没有 装 发 动机 之 前 ， 为 了 使 飞机 保持 平衡 ， 飞 机 的 
翅膀 下 挂 两 块 14 000 磅 的 巨大 重 物 ， 在 这 些 重 物 的 侧面 印 有 警告 语 : "tX 
THER’, 





























E 
di airliner n. 客机 assemble v. # At, 203% install v. 安装， 设置 2 


= ae Is there another door? 
Sg 098 没有 别 的 门 ? 


Being the office supervisor, | had to have a word with a new 
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employee who never arrived at work on time. 


another door | could use?" 


tardiness was unacceptable and that other employees had noticed that 
agreed that this was a problem and even offered a solution. "Is there 





| explained that her 
she was walking in late every day. After listening to my complaints, she 











她 听 完 我 的 抱怨 之 后 ， 承 认 这 是 个 问题 ， 她 还 提出 一 个 解决 办 法 : 
没有 别 的 门 可 以 走 ?” 








一 个 新 雇员 从 来 不 按时 上 班 ， 作 为 办 公 室 主管 ， 我 得 说 几 句 。 我 对 她 
解释 说 ， 其 他 同事 都 注意 到 她 每 天 迟到 ， 她 这 检 





拖 拖拉 拉 别 人 不 能 接受 。 


“还 有 
I e 
supervisor n. 主管 employee n. ŽI, Ñ tardiness n. 迟到， 延迟 | 
© eé Was he fired? 

X EXE 他 被 开除 了 吗 ? 











random number. 


A co-worker had a unique scheme to meet women. Hed call a 
"wrong" number. 
conversation. 


If a man picked up, he apologized for dialing the 
One day, 


the department 


But when a woman answered, he'd strike up a 
manager 

bragging how he averaged two dates a week from this trick. Was he 

Telemarketing. 








Ed 


overheard him 
fired? Did he receive a reprimand? No, he was named Director of 


AE 





一 个 同事 对 付 女 人 有 一 套 ， 他 随意 打 一 个 电话 号 码 ， 如 果 
话 ， 他 就 道歉 说 打 错 了 。 但 如 果 


i=! 


是 男人 接 电 

女人 接 电话 ， 他 就 会 搭 上 话 。 有 一 天 ， 

部 门 经 理 听 见 他 吹 咕 说 ， 他 用 这 套 花 招 平均 每 星期 约会 两 个 女人 。 他 被 开 
除了 吗 ? 他 受到 训诫 了 吗 ? 没有 ， 他 被 任命 为 电话 销售 部 主任 了 。 
































random a. 随机 的 








brag v. KA, AK AWG 





apologize v. 道歉 





average v. 平均 


dial v. 拨 ( 电话 号 码 ) 
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reprimand n. 训斥 





9 


T won't hurt you 
g 我 不 会 伤害 你 


One day, a man brought in an 
African grey parrot to have its beak and 
wings trimmed. The owner warned that 
the bird disliked these procedures and 
was to bite. | put on thick gloves and 





cautiously opened the cage. The parrot 
stepped out and, looking up at me, said, "Don't worry, | wont 
hurt you. " 

A-A, — ET B3 —R3 7 8585k12 9] CHW, the 
it, RASASKRETMWE, SUA. GXEOEEESCEE, JD RT 
JFSA TD) RRBREUK, JDBDUBCR EUR. “AD, RTG 
害 你 。 






































beak n. "& trim v. 修剪 ， 修 理 
e 
procedure n. 程序， 手续 ， 步 又 cage n. BF | 





-MO Wrinkle-free 
g PA 

Running late for a job interview at a large men’s fashion 
company, | grabbed a white shirt that | didn’t have time to iron. The 


interview went well until the end. “Just a word of advice,” said my 
interviewer. “You might want to iron your shirt before your next job 
interview. ” | held up the back of my shirt collar, revealing the tag. 
On it was the name of that very clothing company and the words 
“wrinkle-free”. I got the job. 


赶 着 去 一 家 专卖 男子 时 装 的 大 公司 面试 ， 我 抓 过 一 件 白 衬衣 ， 来 不 及 
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溪 就 穿 上 了 。 面 试 进行 得 很 顺利 ， 只 是 对 我 进行 面试 的 人 最 后 说 ; “我 有 

名 忠告 ， 你 下 一 次 去 应 聘 面 试 的 时 候 ， 最 好 把 衬衣 烫 一 下 。” 我 把 衬衣 
领子 翻 过 来 ， 圳 出 上 面 的 标签 ， 正 是 这 家 时 装 公司 的 名 字 以 及 “ 免 汤 ” 字 
样 。 我 被 聘用 了 。 

















iron v. 4% interviewer n. 面试 官 collar n. RAR, BAR 
ED 
tag n. HA, KA wrinkle n. 皱纹 | 





AN: C£ What is that for? 
E 那 是 干什么 用 的 ? 


While on vacation, my wife and | stopped for lunch at a diner. 
We sat at the counter, right next to the grill. The cook was a young 
man who was very busy flipping pancakes. Every so often, he 
would stop and hit the grill with the handle of the spatula. Finally | 
asked him jokingly, “Does that improve the taste of the 
pancakes?” 

“No,” he replied. “That keeps the handle from falling off. " 

在 度假 的 时 候 ， 我 和 太太 在 一 家 路 边 小 饭店 吃 中 午饭 ， 我 们 坐 在 柜台 











边 上 ， 紧 挨 着 烧烤 炉 。 那 个 厨师 是 个 年 轻 人 ， 正 忙 着 翻 薄 煎饼 。 每 隔 一 小 
BIL, Hee BR, ae mE ee PE, Rl, RADA 
他 ;:“ 你 这 么 做 能 不 能 使 薄 煎 饼 的 味道 好 一 点 ?” 





他 回答 说 : “不 能 ， 不 过 它 可 以 防止 锅 铲 柄 掉 下 来 。 


049) 
a vacation n. 假期 grill n. HA flip v. 翻转 spatula n. RA, HH e 





^3-4:&94& Want a new car real bad 
g 急需 一 辆 新 车 


Snow was falling heavily the day | decided to visit a car dealership. | 
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was confident l'd get a great deal, figuring the salesmen would be 
desperate for customers on such a lousy day. Sure enough, when | 
entered the showroom, | was the only client. But my hope of getting a 
good deal quickly faded with the salesman's first words. "Boy," he said 
cheerfully, “you must want a new car real bad to come out on a day like 
this. " 

我 选 了 一 个 大 雪 天 到 卖 车 行 去 ， 认 为 自己 一 定 能 拿 到 好 价钱 ， 因 为 这 
种 坏 天 气 销 售 商 肯 定 会 拼命 拉 顾 客 。 宫 无 疑问 ， 当 我 进入 车 行 陈列 室 的 时 
候 ， 我 是 唯一 的 顾客 。 但 是 ， 当 我 听 到 销售 商 说 的 第 一 句 话 的 时 候 ， 认 为 
自己 能 拿 到 好 价钱 的 希望 就 破灭 了 ， 因 为 他 兴奋 地 说 : “你 在 这 种 坏 天 气 
出 来 ， 肯 定 是 急需 一 辆 新 车 。 









































dealership n. 445% salesman n. 售货员 ， 推 销 员 D 
(+O 
showroom n. 展厅 fade v. (颜色 ) 退 去 cheerfully a. 愉快 地 ， 高 兴 地 


AS: 2 A double espresso 
g 双料 浓 咖 啡 


The chef of the upscale restaurant collided with a waiter one day and 





spilled coffee all over our computer. The liquid poured into the 
processing unit, and resulted in some dramatic crackling and popping 
sounds. After clearing up the mess, we gathered around the terminal as 
the computer was turned back on. 

" Please let it work," pleaded the guilt-ridden waiter. 

A waitress replied, "Should be faster than ever. That was a double 
espresso. " 
有 一 天 ， 一 家 高 档 餐 馆 的 大 厨 和 一 个 侍者 相 撞 ， 把 咖啡 撞 翻 在 我 们 的 
电脑 上 ， 液 体 灌 进 主板 里 ， 引 起 不 寻常 的 劈 劈 啦 喇 的 响声 。 将 这 场 混乱 收 
拾 干净 以 后 ， 大 家 都 围 着 电脑 ， 等 着 它 重 新 启动 。 

那个 闯祸 的 侍者 祈求 说 : “RRE, ERETTE,” 
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一 个 女 侍者 回答 说 :“ 它 应 该 比 以 往 更 快 ， 那 可 是 一 杯 双 料 浓 咖 啡 。 








chef n. Bp, KA upscale a. 高 档 的 waiter n. (餐厅 ) 服 务 员 
liquid n. 液体 pour V. 倾泻 ， 不断 流出 ”pop v. (意外 地 ) 出 现 
terminal n. 计算 机 终端 plead v. BR; Arve 辩护 

guilt n. AF, 4252, AK espresso n. 一 种 浓 咖 啡 ED 





9£ The shortest runway 
最 短 的 跑道 


An airliner is coming into land at an airport obscured by fog. 





g 


Visibility is “practically” zero, so the pilot has to land on wits alone. 

“Flaps, check,” he says to the co-pilot, “Landing Gear, check. 
Altitude, check. Right, we're going in. Hold on. " 

The plane lands and comes to a screeching, grinding halt, just short 
of the edge of the runway. 

"Holy Cow!" exclaims the pilot, " This must be the shortest runway 
l've ever landed on!" 

The co-pilot looks left and right and says, "Yeah, and about the 
widest, too..." 

—R KEZE- -NRR E NA, SEDUEJUTFIESR, TX 
J 员 只 能 靠 自 己 的 才智 了 
也 对 副 驾 驶 说 “PR, RETE, MER, RETE, Se, ws 
完毕 。 对 ， 我 们 进来 了 ， 稳 住 。 

飞机 着 地 ， 在 尖 叫 和 研磨 声 中 紧 挨 着 跑道 的 边缘 停 下 。 

飞行 员 惊 叫 说 :“ 天 哪 ! 这 个 肯定 是 我 所 降落 过 的 最 短 的 跑道 。 

副 驾 驶 看 了 看 左右 两 边 说 :“ 也 是 最 宽 的 跑道 ……” 

















— 























airliner n. 客机 obscure V. 使 .……. 模糊 不 清 a. 阴 瞳 的 ， 蒙 昧 的 
practically ad. 几乎 ， 实 际 上 ， 简 直 grind v. 研磨 

a 
exclaim v. 呼喊 ， 惊 叫 ， 大 声 说 » 
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AN: 2 How to send them a letter? 
g 如 何 给 他 们 发 一 封 信 ? 


A homeowner has a large dog in the 
fenced-in front yard, where the mailbox is 
located. When a mailman tried to deliver 
mail, the dog chased him, and he barely 





made it through the gate. “I’ve decided 





that | won't make any more deliveries to that house until they put the 
mailbox outside the fence," he declared. 

" How will you notify them about that?" | asked. 

“Oh,” he answered. "That's easy. We'll just send them a letter. ” 

一 位 房 主 在 他 的 有 围墙 的 前 院 里 养 了 一 条 大 狗 ， 信 箱 坐 落 在 前 院 里 ， 当 
邮差 要 送信 的 时 候 ， 那 条 狗 突 然 向 他 扑 过 去 ， 他 揭 强 逃 出 了 院子 门 。 他 宣 
称 :“ 我 决定 在 他 们 把 信箱 移 到 院子 外 面 来 以 前 决 不 再 给 那 一 家 送信 了 。 

我 问 他 :“ 那 你 怎么 通知 他 们 呢 ?” 

他 回答 说 :“ 那 简单 ， 我 们 会 给 他 们 发 一 封 信 。 
































mailbox n. 邮箱 locate v. 4 坐落 于 ， 位 于 
i e 
declare v. & E, ^4 | 





gm Don't have time for girlfriend 
g 没 时 间 找 女 朋友 


An engineer was crossing a road one day when a frog called out to 
him and said, “If you kiss me, lIl turn into a beautiful princess.” He 
bent over, picked up the frog, and put it in his pocket. 

The frog spoke up again and said, "If you kiss me and turn me 
back into a beautiful princess, | will stay with you for one week.” The 
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engineer took the frog out of his pocket, smiled at it, and returned it to 
the pocket. 

The frog then cried out, "If you kiss me and turn me back into a 
beautiful princess, lII stay with you and do anything you want.” Again 
the engineer took the frog out, smiled at it, and put it back into his 
pocket. 

Finally, the frog asked, “What is the matter? lve told you I’m a 
beautiful princess. l'll stay with you for a week and do anything you 
want. Why won't you kiss me?” 

The engineer said, “Look, I’m an engineer. | don't have time for a 
girlfriend. But, it's cool to have a talking frog. " 

有 一 天 ， 一 个 工程 师 在 穿 过 一 条 路 的 时 候 ， 一 只 青蛙 叫 他 : “如 果 你 
吻 我 ， 我 就 会 变 成 一 个 美丽 的 公主 ”他 弯 下 腰 ， 把 青蛙 捡 起 来 放 进 他 的 
口袋 里 。 

青蛙 又 高 声 对 他 说 : “如 果 你 吻 我 ， 让 我 变 回 一 个 美丽 的 公主 ， 我 会 
和 你 待 一 个 星期 。” 工程 师 把 青蛙 从 口袋 里 拿 出 来 ， 对 它 笑 一 笑 ， 又 放 回 
他 的 口袋 里 。 
青蛙 大 叫 起 来 : “如 果 你 吻 我 ， 让 我 变 回 一 个 美丽 的 公主 ， 我 会 和 你 
待 在 一 起 ， 你 让 我 做 什么 都 行 。 工程 师 又 一 次 把 青蛙 从 口袋 里 拿 出 来 ， 
对 它 笑 一 笑 ， 放 回 他 的 口袋 里 。 

mo, SH. “这 到 底 是 怎么 回 事 ? 我 已 经 告诉 你 ， 我 是 美丽 的 公主 ， 
我 会 和 你 在 一 起 待 一 个 星期 ， 做 你 让 我 做 的 任何 事情 。 你 为 什么 还 不 吻 我 ?” 

工程 师 说 : “你 瞧 ， 我 是 一 个 工程 师 ， 我 没有 时 间 交 女 朋 友 ， 但 是 有 
一 只 会 说 话 的 青蛙 还 是 挺 好 的 。 



































































































































AN: CS 名 Get ready in ten minutes 
g ED 在 10 分 钟 内 准备 好 


Mike came into the office an hour late for the third time in a week. 
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"What's the story this time, Mike?" his boss asked sarcastically. "Let's 
hear a good excuse for a change. " 

Mike sighed, " Everything went wrong this morning, boss. My wife 
decided to drive me to the station. She got ready in ten minutes, but 
then the drawbridge got stuck. | swam across the river—see, my suit's 
still damp 一 ran out to the airport, got a ride on helicopter, landed on top 
of City Music Hall. " 

“You'll have to do better than that, Mike,” said the boss. “No 
woman can get ready in ten minutes! " 

麦克 在 一 星期 之 内 已 经 第 3 次 迟到 一 小 时 ， 他 的 上 司 嘲弄 他 说 :“ 麦 
克 ， 这 一 次 是 什么 故事 啊 ? 能 不 能 找 一 个 新 的 借口 让 我 们 换 换 口味 啊 ?” 

麦克 叹 了 一 口气 说 : “SKIL, 今天 早上 什么 都 不 顺 。 太 大 决定 送 我 去 车 
站 ， 她 10 分 钟 就 准备 好 了 。 可 是 ， 活 动 吊 桥 卡 住 了 ， 我 游泳 过 了 河 ， 你 瞧 
我 衣服 还 湿 的 呢 。 我 跑步 到 飞机 场 ， 搭 乘 直升机 ， 停 在 市 音乐 厅 的 楼 项 上 。 
su. “麦克 ， 你 该 编 得 好 一 点 ， 哪 有 女人 能 在 10 分 钟 内 就 准备 
好 的 ?” 




























































































ie) 
sarcastically ad. 讽刺 地 damp a. 潮湿 的 ride n. 短途 旅程 È 


T PII take all three 
g 3 只 我 都 买 了 


When a woman requested a whole roaster at the market, the butcher 





didn’t tell that the bird was the last one. “Do you have one a little 
larger?" she asked. 

"Of course," said the butcher. He took the roaster behind the 
counter , away from view, and made a lot of noise rolling it around the ice 
as if he were searching for just the right chicken. He then showed the 


same bird to her. 
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“Better,” she said. “Do you have one with a little more meat on it?" 
He took the chicken, rolled it in the ice and offered it up a third time. 
“Great,” the woman said. "I'll take all three. " 
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滚 得 沙沙 








当 一 个 女 顾客 说 她 要 买 一 只 整 鸡 的 时 候 ， 卖 肉 的 人 没 
拿 给 她 看 。 


后 的 一 只 。 她 问 :“ 你 有 没有 比 这 只 大 一 点 的 ?” 
放 在 冰 上 





告诉 她 这 


AE 


Ed 


— DH A45 








=l 
X. 











KRAHH: “当然 有 。 他 把 这 只 鸡 拿 到 柜台 后 面 看 不 见 的 地 方 ， 
bop, FAR IE HE Hk 


只 合适 
她 说 ;“ 这 只 好 一 点 ， 你 还 有 没有 肉 多 
上 滚 ， 然 后 拿 上 来 再 给 她 看 。 











E x6 
的 鸡 。 然后 ， 他 把 同一 只 鸡 
她 说 :“ 太 好 了 ，3 只 我 都 买 了 。 


些 的 ?” 他 拿 这 只 鸡 又 放 在 冰 


AN. 2 The best partners 
g 最 佳 合伙 人 


d butcher n. 屠夫 2 





thanks mainly to my partner. ” 


A man said to his friend, “My business runs quite well recently , 
hands. ” 


The friend asked, “How do you guys cooperate?” 


“Well, he would go door-to-door to sell a special kitchen cleaning 














powder. Then, after a couple of days, | would follow his route to sell 








一 个 人 对 朋友 说 :“ 我 近来 生意 非常 好 ， 主 要 
“你 俩 是 





another detergent, specifically to clean the blue stains his powder left on 
朋友 问 . 



































是 因为 我 的 合伙 和。 
EE 怎样 合作 的 呢 ?” 
“他 摊 家 挨户 去 卖 一 种 专门 洗 去 厨房 污 迹 的 清洁 粉 ， 两 天 以 后 我 再 沿 
着 他 的 路 线 去 卖 另 一 种 清洁 剂 ， 专 门 洗 去 他 的 清洁 粉 留 在 手 上 的 蓝 颜 色 。” 
<<" n. 9, BOR detergent n. HAF), Hr? 
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AN zd Please step off the plane 
E 请 下 飞机 


To pass the time while our plane was being de-iced, the flight 
attendants played a game with the passengers. They asked us to guess 
the total number of years the three of them had worked for the airlines. 
After an attendant collected our estimates, we heard the announcement: 
“The correct answer is 26 years. For the two people who came closest 





with 28 years, we have prizes. And as for the passenger in seat 12F who 
guessed 85 years—would you please step off the plane once we are 
airborne. " 

当 我 们 的 飞机 在 除 冰 的 时 候 ， 空 姐 跟 乘客 做 一 个 游戏 打发 时 间 。 她 们 
要 我 们 猜 她 们 3 个 人 总 共 在 航空 公司 工作 了 多 少年 。 一 位 空姐 收集 了 我 们 
的 估计 数 之 后 ， 宣 布 结果 :“ 正 确 的 答案 是 26 年 。 有 两 位 乘客 答 了 28 年 ， 
最 接近 正确 答案 ， 我 们 有 奖品 给 他 们 。 坐 在 12 排 F 座 的 乘客 猜 了 85 年 ， 
他 在 我 们 升 空 以 后 下 飞机 。” 







































































a 














attendant n. RAÄ, FH, PHAR ^ 
Oo 
airborne a. 空运 的 ， 空 气 传播 的 € 





^ T The best troubleshoot 
g 排除 故障 的 最 佳 方法 


My husband, a computer expert, often troubleshoots for people like 
me who are still struggling to learn basic computer functions. One day | 
called him at work when | had a minor disaster. As | listened with pencil 
poised, ready to record his instructions, he said, “Okay, here's what 
you need to do. Go downstairs, put the tea kettle on, and don't touch 


the computer until | come home. " 
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我 的 丈夫 是 一 个 电脑 行家 ， 他 经 常 帮助 像 我 这 样 正在 学 习 电 脑 基本 常 
识 的 人 排除 故障 。 有 一 天 ， 我 碰 到 一 点 小 困难 ， 就 打 电 话 到 他 上 班 的 地 
方 。 我 听 着 电话 ， 拿 着 铅笔 ， 准 备 记录 他 的 指令 。 他 说 ; “好 ， 现 在 你 要 
做 的 是 到 楼 下 去 ， 把 茶壶 者 上 ， 在 我 回 家 以 前 不 要 再 碰 电 脑 。 


















































poise v. 抓紧 ， 使 稳定 kettle n. sk, #2, 5, X 


aN BSB ld like to... 
g 我 想 要 .……. 


All | wanted was to pay for some batteries, but none of the clerks in 





the electronics store seemed interested in helping me. | got an idea, and 
pulled a tape measure out of my pocket. | stepped over to one of the 
giant TVs and started to measure it. A young man ran over and asked 
breathlessly, “May | help you?” 

“Yes,” | said. “ld like to buy these batteries. " 

只 是 要 买 电 池 ， 但 是 电器 店 里 的 职员 似乎 没有 一 个 人 愿意 帮助 我 。 

我 想 了 一 个 主意 ， 从 口袋 里 掏 出 一 条 软 尺 ， 走 到 一 个 巨大 的 电视 机 跟前 ， 
开始 量 尺 寸 。 一 个 年 轻 人 气喘 吁 吁 地 跑 过 来 说 : “我 能 为 你 做 什么 ?” 

我 说 : “我 要 买 这 几 节 电池 。 












































(OH 
é electronics n. 电子 学 breathlessly ad. 气喘 喘 地 È 


T More than enough 
g 过 犹 不 及 


After booking my 90-year-old mother on a flight, | called the airline to 





go over her needs. The woman representative listened patiently as | 


requested a wheelchair and an attendant for my mother because of her 
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impaired vision. | also asked for a special meal and assistance in 
changing planes. My worry lightened a bit when the woman assured me 
everything would be taken care of. | thanked her profusely. " Why, 
you're welcome," she replied. | was about to hang up when she 
cheerfully asked, “And will your mother need a rental car?" 

我 给 90 岁 的 老母 亲 订 完 飞 机 票 以 后 ， 又 给 航空 公司 打 电 话 ， 详 细 交 
代 我 母亲 需要 的 东西 。 一 位 女 代理 耐心 地 听 我 说 需要 一 个 轮椅 、 一 位 空姐 
































来 照顾 我 母亲 ， 因 为 她 视力 不 好 。 我 又 要 求 特别 的 饭 食 ， 以 及 在 转机 时 的 
辅助 。 那 位 女 代理 向 我 保证 ， 她 们 会 照顾 好 一 切 ， 这 使 我 的 担心 减轻 了 一 
些 ， 我 对 她 谢 了 又 谢 。 她 说 : “不 必 客 气 。 我 正 要 挂 电话 ， 只 听 她 高 兴 地 














问 :“ 你 母亲 要 不 要 租 一 辆 车 自己 开 ?” 


book v. 预订 (房间 、 车票 等 ) wheelchair n. 轮椅 
attendant n. 侍者 ， 护 理 人 员 cheerfully ad. 愉快 地 ， 高 兴 地 

p, 
rental n. 414% ED 





^3-4&94& Wanted to look good 
g 希望 好 看 一 些 


Rather than hire actors to play 





homeless men, the director wanted the 
real deal, with all the sloppiness and 
despair that comes from being on the 
streets. The location scout found some 





down-and-out men who fit the 
description. They agreed to show up the following week. But when it 
was time to shoot the scene, our poor men arrived on the set-freshly 
shaven and dressed in new clothes. 

"What happened to my homeless people?" yelled the director. 


“We cleaned ourselves up,” one replied. “We wanted to look good 
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for the movie. " 





导演 不 想 雇 演员 来 扮演 流浪 汉 ， 而 要 找 马 路 上 遵 遇 、 绝 望 的 真正 的 流 
浪 汉 ， 外 景 地 星 探 找 到 几 个 穷困 渡 倒 的 符合 剧本 要 求 的 人 ， 他 们 答应 第 二 
周 来 演 。 但 是 到 了 要 拍戏 的 时 候 ， 我 们 这 几 位 穷 朋 友 穿 着 新 衣服 来 了 ， 脸 
还 刮 得 干 干净 净 的 。 

导演 大 喊 起 来 :“ 我 们 这 些 流浪 汉 怎 么 了 ?” 
有 一 个 回答 . “我 们 洗 干 净 了 ， 和 希望 在 电影 里 好 看 一 些 。 
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4-449 4e Efficiency 
Pointing to an ostrich egg, a cock 
said to the hen, “| don't want to blame 
you, honey. | just want to bring your at- 
tention to see the foreigners' efficiency. " 
45S —HSESSONMAAGÓ "XE 
爱 的 ， 我 并 不 是 埋怨 你 ， 只 是 提醒 你 注意 ， 











看 看 人 家 外 国人 的 效率 。 
ostrich n. $% efficiency n. 效率 ， 功 效 e 





a She can't sing along 
g 她 不 能 同时 唱 


My mom had always wanted to learn to play piano, so dad bought 
her one for her birthday. A few weeks later, | called and asked how she 
was doing. “We returned the piano," said dad. “| persuaded her to 
switch to a clarinet. " 

"Why?" | asked. 

"Because," he explained, " with a clarinet she can't sing along. " 

我 妈妈 一 直 想 学 钢琴 ， 因 此 我 爸爸 送 给 她 一 染 钢 琴 作 为 生日 礼物 。 过 
了 几 个 星期 ， 我 打 电 话 问 我 妈 弹 得 怎么 样 。 我 爸爸 说 : “我 们 把 钢琴 退 了 ， 














我 说 服 她 改 学 单簧管 。 
Rial. “为 什么 ?” 


他 解释 说 : “因为 吹 单簧管 的 时 候 她 就 不 能 同时 唱 了 。 


"E = ey 
a clarinet n. 单簧管 en 
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T | like women who get mad like that 
g 我 喜欢 那样 发 她 的 女人 


While in the checkout line at my local hardware store | overheard one 
man say to another, "My wife has been after me to paint our shed. But I 
let it go for so long she got mad and did it herself. " 

His friend nodded, “| like women who get mad like that. " 

我 在 附近 五 金 店 排队 付款 的 时 候 听 到 一 个 男子 对 另 一 个 说 : “我 太太 
一 直 追 在 我 的 屁股 后 面 ， 催 我 油漆 我 们 的 库房 ， 可 是 我 拖 得 太 久 。 我 太太 
ml BETI” 

他 的 朋友 点 点 头 说 : “我 喜欢 那样 发 怒 的 女人 。 












































5 
a hardware n. 五 金 ， 金属 制品 ， 硬 件 D 


AN. 人 Not the same 
g 不 一 样 


The restaurant owner said to a customer, “Enjoy yourself as if you 





were at home. " 
The customer: “No, Sir. | come here to relax. ” 
饭馆 老板 对 一 位 客人 说 :“ 把 这 儿 当 成 你 自己 的 家 。 
BAGS. “不 ， 我 到 这 里 来 就 是 为 了 休息 一 下 。 
© Different values 


g | 不 同 的 价值 观 


A man will pay $2 for a $1 item that he wants. 














A woman will pay $1 fora $2 item that she doesnt need. 
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男人 喜欢 的 东西 ， 虽 然 只 值 1 美元 ， 但 是 肯 花 两 美元 去 买 。 
"o cui oe 也 会 去 买 。 


m Things a man and a woman worry 
g 男人 和 女人 担心 的 事 


A woman worries about the future until she gets a husband. 




















A man never worries about the future until he gets a wife. 
女人 总 是 担心 将 来 ， 直 到 找到 自己 的 丈夫 。 
男人 从 不 担心 将 来 ， 直 到 有 了 自己 的 妻子 。 


aN: 2 Men and parking spots 
g 男人 和 停车 位 


How are men and parking spots the same? 


























All the good ones are taken, and the rest are handicapped. 
男人 和 停车 位 有 什么 相同 之 处 ? 
所 有 好 的 都 有 主 了 ， 剩 下 的 都 是 残疾 的 了 。 


人 a. 残疾 的 e» 





























^ 2 married better 
g 和 我 结婚 的 人 比 你 的 好 
My wife and | were comparing notes the other day. "I have a higher 
IQ, did better on my SATs, and make more money than you," she 
pointed out. 
“Yeah, but when you step back and look at the big picture, I’m still 


ahead," | said. 
She looks mystified. "How do you figure?" 
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"| married better,” | replied. 
一 天 ， 我 和 妻子 在 一 起 较劲 ， 她 说 ,;“ 我 的 智商 比 你 的 高 ， 我 的 高 考 成 
绩 比 你 的 好 ， 我 赚 的 钱 比 你 赚 的 多 。 
我 说 : “不 错 ， 不 过 你 如 果 后 退 一 步 看 看 全 局 ， 还 是 我 比 你 强 。 
她 有 点 不 解 :“ 你 怎么 看 出 来 的 ?” 
我 回答 说 : “和 我 结婚 的 人 比 你 的 好 。 
S£ That's sweet 


Ru 


On a chilly winter evening, my husband and | were snuggled 

















together watching television. During a commercial break, he reached 
over and gave my foot a gentle squeeze. “Um,” | said. "That's sweet. " 

“Actually,” he admitted, “| thought that was the remote. " 

一 个 寒冷 的 冬 夜 ， 我 和 丈夫 假 依 在 一 起 看 电视 。 在 广告 期 间 ， 我 丈夫 
把 手 伸 过 来 ， 在 我 的 脚 上 温柔 地 捍 了 一 把 。 我 说 :“ 唔 ， 真 甜蜜 。 

他 坦承 说 :“ 说 实话 ， 我 以 为 那 是 遥控 器 。 


(en a. 寒冷 的 remote n. 7&7 8 2 
AS: 2 The traffic light's red 
g ZUKT T 


My wife needed encouragement to 

















keep pedaling the exercise bike in gym. | 
said, " Close your eyes and imagine 
youre riding along Broadway in New York 
City. It will be more interesting. " 





Stimulated, she cycled on, but she 
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stopped after a minute. 

"What's wrong?" | asked. 

"The traffic light's red," she replied. 

我 太太 需要 一 些 鼓 励 才 能 在 健身 房 继续 蹄 自行 车 。 我 说 “你 闭 上 眼 
睛 ， 想 象 你 沿 着 纽约 的 百老汇 大 街 骑 车 ， 这 样 会 更 有 趣 。” 受到 了 激励 ， 
她 继续 足下 去 ， 但 是 仅仅 一 分 钟 她 又 停 下 了 。 

我 问 :“ 怎 么 啦 ?” 

她 回答 说 :“ 红 灯 了 。” 


GOO, 
2 encouragement n. 鼓励 gym n. 体操， 体育馆 ， 健 身 房 e» 












































AN 9£ Everything’s harder with a ring on 
g 戴 着 戒指 干什么 都 比较 困难 

My musician son decided to play guitar at his own wedding 
reception. That day, tuning his strings was taking longer than usual. 
“It’s a little harder to do with a ring on," he apologized to the waiting 
guests. 

That's when a man called out, “Everything’s harder with a ring on. " 

我 的 音乐 家 儿子 决定 在 自己 的 婚宴 上 演奏 吉他 。 那 一 天 调 音 所 花 的 时 间 
比 通常 长 一 些 ， 他 对 等 着 的 来 宾 们 道歉 说 :“ 戴 着 戒指 调 音 比较 困难 一 点 。 

这 时 候 另 一 个 男人 大 声 说 :“ 戴 着 戒指 干什么 都 比较 困难 。 
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l apologize v. 道歉 2 












































^3-4&$4 Not him. He's the second son 
g 不 是 他 ， 他 是 老 二 


Longtime friends were celebrating their 50th anniversary. One of 
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their sons gave a long toast, finishing with“thank you for having such a 
beautiful marriage. " 

“Thank you for making it necessary,” the father joked. 

In the silence that followed, his wife whispered, “Not him. He’s the 
second son. ” 

我 们 的 老 朋 友 庆 祝 他 们 的 金婚 纪念 日 ， 他 们 的 一 个 儿子 致 了 长 长 的 贺 
词 ， 其 结束 语 是 : “感谢 你 们 有 如 此 美好 的 婚姻 。 

这 时 候 老 区 开玩笑 说 : “感谢 你 使 这 婚姻 成 为 必要 
在 接 下 来 的 冷场 中 ， 老 太太 耳语 说 :“ 不 是 他 ， 他 是 老 二 。 


a toast n. 祝酒 ( 词 ) ， 烤 面包 学 





















































2 Ze. Nos 
P eve 


My wife-to-be and | were at the county 
clerk's office for our marriage license. 
After recording the vital information— 
names, dates of birth, etc. The clerk 
handed me our license and deadpanned, 





“ No refunds, no exchanges, no 
warranties. " 

我 和 未 婚 妻 在 县 政府 文书 的 办 公 室 领 取 结 婚 证 。 登 记 完 我 们 的 主要 信 
息 ， 如 姓名 、 出 生年 月 等 ， 文 书 把 结婚 证 递 名 4 我 们 ， 并 且 一 本 正经 地 说 . 
“不 包 退 ， 不 包 换 ， 不 包 修 。” 





















































inform v. 告诉 ， 通 知 deadpanned a. 面色 冷漠 的 ^ 
oF 
refund n. 退 款 exchange n. 交换 
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aN. 2 No need to cheat 
g 用 不 着 骗 人 了 


After winning the election, a politician said to his wife, “Congratulate 
me, dear, | was elected. " 

" You're not cheating, are you?" 

“No, darling, | don't need to cheat anymore!” 

政治 家 在 大 选 后 对 妻子 说 : “祝贺 我 吧 ， 亲 爱 的 ， 我 当选 了 。 

“你 不 是 骗 人 吧 ?” 

“不 ， 杀 爱 的 ， 我 现在 已 经 用 不 着 骗 人 了 上 


election n. 选举 ， 推 选 ， 选 择 cheat v. 其 诈 ， 骗 取 














A C£ Wrong expectation 
g 错误 的 期 待 
A woman marries a man expecting he will change, but he doesn't. 
A man marries a woman expecting that she won't change, but she 
does. 
女人 嫁 给 男人 是 希望 他 会 改变 ， 但 是 他 没 变 。 
男人 娶 女 人 是 希望 她 不 会 改变 ， 但 她 却 变 了 。 























^3-4&$4& What kind of line? 
c 什么 样 的 线 ? 

My boyfriend, Mike, and | met online and we'd been dating for over 
a year. | introduced Mike to my uncle, who was fascinated by the fact 
that we met over the Internet. He asked Mike what kind of line he had 
used to pick me up. Mike naively replied, “| just used a regular 
telephone line. " 
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我 是 在 网 上 认识 我 的 男 朋友 麦克 的 ， 至 今 我 们 已 经 交往 一 年 多 了 。 当 
我 把 麦克 介绍 给 我 李 叔 认 识 的 时 候 ， 我 的 叔叔 非常 惊讶 我 们 会 在 互联 网 上 
结交 。 他 问 麦 克 是 用 什么 样 的 线 把 我 钓 到 手 的 ， 麦 克 天 真 地 说 : “我 只 是 


用 普通 的 电话 线 。 
a fascinate v. 迷 住 ， 迷 人 e» 




















$ Free peanuts 
免费 的 花生 米 


Recently launched into the "real world" and shocked by the expenses 





Ci 


that came with it, my son was complaining about the high cost of auto 
insurance. “If you got married,” | teased, “the premium would be lower. ” 

He smiled, “That would be like buying an airline ticket just to get 
free peanuts. ” 

我 儿子 最 近 才 踏 上 社会 ， 就 被 随 之 而 来 的 各 种 各 样 的 开支 所 震惊 。 他 抱怨 
汽车 保险 太 贵 的 时 候 ， 我 戏弄 他 说 :“ 你 如 果 结 婚 ， 保 险 费 就 会 便宜 一 些 。 

他 笑 笑 说 :“ 这 就 像 为 了 免费 的 花生 米 去 买 飞机 票 一 样 。 


( tease V. GER, RF e» 

















an That’s a het time 
g fae 漫长 的 时 间 

To our shock and horror, my sister-in-law and | realized we had 
each been married nearly 50 years. "That's a long time,” | observed. 


"A long, long time," she agreed. Then she smiled. “Something 
just occurred to me. " 


" What's that?" 
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"If | had killed your brother the first time | felt like it, Pd be out of jail 
by now. " 

我 和 我 的 嫂子 既 震 惊 又 恐惧 地 意识 到 ， 我 们 各 自 结婚 都 快 50 年 了 。 
我 说 :“ 这 是 一 段 漫 长 的 时 间 。 

她 附和 说 :“ 非 常 非常 长 的 时 间 。 然后 她 笑 了 : “我 才 想起 一 件 事 。 

"fram" 

“如 果 当 时 按 我 心里 想 的 把 你 哥哥 杀 了 ， 现 在 我 该 可 以 从 监狱 里 放出 
RT” 


^ é Give her a surprise 
Dr Ee 


Nurse: "Are you Professor Smith? | 











have good news for you. You became a 
father |” 
Professor: “ Please don’t tell my 
wife. | am going to give her a surprise! ” 
护士 : “你 是 史密斯 教授 吗 ? 告诉 你 
个 好 消息 ， 你 做 爸爸 啦 1” 
教授 .“ 请 先 不 要 告诉 我 妻子 ， 我 要 给 她 一 个 惊喜 !” 


^ ^ nn curse 
e 40 年 的 咒语 


An old man goes to the Wizard to ask him if he can remove a curse 
































he has been living with for the last 40 years. The Wizard says, "Maybe, 
but you will have to tell me the exact words that were used to put the 
curse on you. " 


The old man says without hesitation, “| now pronounce you husband 
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and wife. " 
EARRA ES, [oM SE S Be A BR A FEES Ht EET 40 EBNF 
iB, AK!byh. “或 许可 以 ， 不 过 你 得 告诉 我 ， 将 这 条 咒语 加 在 你 身上 的 时 
候 确切 的 用 词 。 
这 个 老人 毫 不 犹豫 地 说 ; “现在 我 宣布 你 们 为 合法 夫妻 。 














ED 
l curse n. 诅咒 pronounce V. 宣布 ， 发 音 Y 


AN: be Are you taking me with you? 
g 你 要 带 我 一 起 去 吗 ? 


A poor man and his wife stayed at their home and the man said, 





“Im going down to the pub for a bit, so put your coat on. " 

The woman asked, "Oh, why? Are you taking me with you?" 

The man replied, “No, I’m turning the heater off. " 

一 个 穷人 和 他 的 妻子 坐 在 家 里 ， 男 人 说 :“ 我 要 去 酒馆 一 会 儿 ， 你 把 棉 
衣 穿 上 。 

女人 问 :“ 噢 ， 为 什么 呀 ? 你 要 市 我 一 起 去 吗 ?” 
男人 回答 说 :“ 不 ， 我 要 把 取暖 器 关 掉 。 


AN: bac No card my wife will believe 
g 没有 一 张 卡 我 太太 会 相信 


A man spent a half-hour searching for an anniversary greeting card. 




















Noticing the man picking up one card after another, | went over to see if 


| could help. 

“Is there a problem?” | asked. 

“Yes, there is," he replied ruefully. "| can't find one my wife will 
believe. " 
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一 个 男子 花 了 半 个 小 时 找 结婚 周年 纪念 卡 。 我 注意 到 他 看 看 这 张 ， 
看 看 那 张 ， 就 走 过 去 看 看 我 能 帮 什 么 忙 。 

我 问 他 :“ 有 什么 困难 吗 ?” 

他 可 怜 分 分 地 说 :“ 是 有 困难 ,我 找 不 到 一 张 我 太太 会 相信 的 卡 。” 


D 
2 greeting n. PME, MA, PUR en 



































2 Two Lc 
E s 


The husband came home from work, and his wife already got the 
dinner ready. The wife said, "Dear, you have choices for dinner tonight. " 

"What are the foods?" 

" Spinach. " 

“Then what are the choices?” 

“Eat or don't. ” 

丈夫 下 班 回 到 家 ， 妻 子 已 经 准备 好 了 上 晚饭。 妻子 说 “亲爱 的 ， 今 晚 
的 菜 你 可 以 选择 。” 

“都 有 些 什么 菜 呢 ?" 
“菠菜 。 
“ 那 有 什么 选择 呢 ?" 
“ 吃 还 是 不 吃 。 


Oe. Lucky you 
E 你 运气 好 


While at a marine-supply store stocking up on equipment for my boat, | 









































also purchased an inflatable life preserver. “It was my wife's idea,” | 


explained to the salesman at the counter. " She's buying it for me as a gift. " 
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"Lucky you," he said as he started to write up the order. "My wife 
got me a length of chain and a cement block. " 

当 我 在 船舶 装备 商店 为 我 的 船 添置 设备 的 时 候 ， 我 还 买 了 一 件 充气 式 救生 
衣 。 我 对 柜台 里 的 售货员 说 :“ 这 是 我 太太 的 主意 ， 她 买 这 个 送 给 我 做 礼物 。 

他 一 边 写 我 的 订单 ， 一 边 说 :“ 你 运气 好 ， 我 太太 送 给 我 一 根 长 链子 和 
一 个 水 泥 块 。 























inflatable a. 可 充气 的 salesman n. 售货员 ， 推 销 员 A 
QD 
cement n. 水泥， 胶合 剂 


op Greeting cards 
B4 
pal 


The Christmas is around the corner. Bob went to a store to pick a 





greeting card for his fiancée. A store assistant suggested, “This one is 
suitable for you. See, it's so beautiful! " 

Reading the words on the card " Best wishes to my sole lover" , Bob 
said, "Great! | take 10 of them. " 

圣诞 节 快 到 了 ， 鲍 勃 到 商店 去 挑选 一 张 贺 卡 送 给 未 婚 妻 。 售 货 员 给 他 
WER: “这 张 比较 合适 ， 你 看 多 漂亮 1” 

鲍 勃 看 上 面 写 着 “向 我 唯一 的 心上人 致 以 最 美好 的 祝愿 ! ”后 说 : “好 
极 了 ! 我 买 10 5K,” 





(eg) 
d greeting n. ME, MAL, PUR sole a. 唯一 的 ， 单 独 的 e 


AN 2 It's three o'clock 
g 那 是 3 点 钟 


My wife has always been impressed by my ability to identify bird 





species solely by its song. To help her learn a little bit about birds, | 
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bought a novelty kitchen clock that sounds a different bird call for each 
hour. We were relaxing in our yard when a cardinal started singing. 
"What's that?" | challenged. 

She listened closely. "It's three o'clock. " 

RAAM RIC S 85 01] F5 S Se 6 da ze S — Fo SAME AR AT 
帮助 她 学 习 有 关 乌 的 知识 ， 我 买 了 一 台 小 巧 玲珑 的 厨房 钟 ， 它 每 个 小 时 能 
发 出 不 同 的 鸟 叫 声 。 我 们 正在 院子 里 休息 的 时 候 ， 一 只 红 征 开始 唱歌 ， 我 
BAA, “AAS?” 

她 仔细 听 了 一 会 儿 说 :“ 那 是 3 点 钟 。 






































4 impress v. 2&-- 留 下 深刻 的 印象 novelty n. HRM, Maw Fw 


e» 
cardinal n. 2-2 | 





AS. 2 Fit perfectly around his neck 
g 刚好 卡 住 他 的 脖子 


While | was working in the men's section of a department store, a 
woman asked me to help her choose a white dress shirt for her husband. 
When | asked about his size, the woman looked stumped at first. Then 
her face brightened. She held up her hands, forming a circle with her 
forefingers and thumbs. “1 don't know his size," she said, "but my 
hands fit perfectly around his neck. " 

我 在 百货 公司 男装 部 工作 的 时 候 ， 一 个 女人 要 我 帮 她 为 她 丈夫 选 一 件 
白 衬 衣 。 我 问 她 丈夫 穿 什么 尺寸 ， 女 人 开始 有 点 困惑 ， 随 后 她 的 脸 就 发 光 
了 。 她 用 两 只 手 的 食指 和 大 拇指 合 在 一 起 ， 做 成 一 个 圆圈 ， 说 :“ 我 不 知道 
他 穿 什么 尺寸 ， 但 是 我 的 两 只 手 刚 刚好 卡 住 他 的 脖子 。 


< 2 Dog has something to say 
; 狗 有 话 要 说 


The husband took the dog to see a vet. When he got home, he 
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sighed and said to his wife, "Poor dog! On the way home he kept 
whining as if he had something to tell me..." 

The wife glanced at the dog and shouted, “You fool! The dog just 
wanted to tell you that he didn't belong to us!” 

丈夫 带 狗 去 兽医 那儿 看 病 ， 回 到 家 里 叹 了 口气 ， 对 妻子 说 : “我 们 的 
小 狗 真 可 怜 ， 回 家 的 路 上 总 是 衰 叫 ， 像 是 有 话 要 对 我 说 …… ” 

太太 看 了 狗 一 眼 ， 大 叫 道 ,“ 傻 瓜 ， 这 条 狗 想 对 你 说 ， 它 不 是 我 们 
家 的 | 






































OD, 
e vet n. ŽE glance v. 8&4 —&, —& > 


2 Ti A divorce lawyer 
g 离婚 律师 


A middle-aged, balding man 





standing at the counter methodically 
placing “Love” stamps on bright pink 
envelopes with hearts all over them. He 
then takes out a perfume bottle and starts 





spraying scent all over them. The 
curiosity gets the better of her, a girl goes up to the man and asks what 
he is doing. “I’m sending out 1,000 Valentine cards, signed 
‘Guess who?’ ” 

“But why?” asks the girl. 

“Im a divorce lawyer. ” 

一 个 中 年 秃顶 的 男子 站 在 柜台 边 上 ， 有 条 不 训 地 往 印 满 红 心 的 粉 
红色 信封 上 贴 印 有 “LOVE” 字 样 的 邮票 ， 随 后 又 拿 出 香水 瓶 往 信者 
上 喷香 水 。 受 好 奇 心 驱 使 ， 一 位 姑娘 忍 不 住 走 上 前 去 ， 问 他 在 干 
什么 。 
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“我 在 发 1000 份 署名 为 “ 猜 一 猜 是 谁 ， 的 情人 卡 。 
姑娘 问 :“ 那 是 为 什么 2 
“我 是 一 个 离婚 律师 。 






































aged a. 老年 的 balding à. 秃头 的 ， 无 毛 的 curiosity n. HAs ^ 
e 
methodically ad. 7j 43235 perfume n. 香水 scent n. 气味 | 


© oe ee in common 


Someone asked a woman, “You and your husband have been 





married for more than 20 years. What did you find that you have in 
common?” 


After a long thought, the woman answered, “The only thing we have 





in common is that we got married in the same year, the same month, 
and the same date. ” 
有 人 问 一 位 妇女 :“ 你 与 丈夫 结婚 20 多 年 了 ， 你 觉得 你 们 之 间 存 在 哪 

















那个 妇女 考虑 了 很 久 以 后 答 道 : “我 们 唯一 的 共同 点 就 是 在 同年 同月 
同日 结婚 。 


AS. 2 Soccer games and funeral 
g 球赛 和 葬礼 


A woman knew that the soccer games were always the first priority to 








her husband. One day, she said, “You would rather miss my funeral 
than a soccer game!" 

Her husband answered, "Dear, what made you think that | would 
arrange your funeral in a day of a game?" 


一 位 女士 深 知 球赛 对 丈夫 来 说 总 是 头等 重要 的 事 。 有 一 天 她 说 : “你 
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呀 ， 宁 可 误 了 我 的 葬礼 ， 也 要 去 看 球赛 !” 
丈夫 回答 : “亲爱 的 ， 到 底 是 什么 使 你 想到 ， 我 会 把 你 的 葬礼 安排 在 
有 球赛 的 日 子 呢 ?” 








2 funeral n. BH, #4L e» 


T4 am going to use my maiden name 
g 我 要 用 我 娘家 的 姓 了 


A regular customer came to my counter and started writing a check 





for her purchases. "This is the last check you'll see of mine with the 
name Smith," she announced happily. “My new checks will have the 
name Brown. " 

“My congratulations to the lucky man!” | replied. 

In a cheerful voice, she said, “Brown is my maiden name. I'm 
getting a divorce. " 

一 个 老 主 顾 走 到 我 的 收银 台 前 ， 开 始 写 支票 付 账 。 她 快乐 地 说 : “这 
是 你 看 见 的 最 后 一 张 用 史密斯 这 个 姓 的 支票 了 ， 我 的 新 支票 要 用 布朗 这 个 
MT. 

我 回答 说 “我 祝贺 这 位 幸运 的 男士 1" 

她 兴高采烈 地 说 :“ 布 朗 是 我 的 娘家 姓 ， 我 正在 办 离婚 。 














congratulation n. (常用 复数 ) 祝 贺 ， 庆 痪 ^ 
€ 
cheerful a. 愉快 的 ， 高 兴 的 “maiden n. 少女， 未 婚 女子 | 








A lady stood in front of the ruins of the Greek Parthenon and asked 
her friend to take a photo for her for souvenir. But she told her friend to 
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keep her car away from the view. 

Her friend asked, "Why?" 

“If my husband saw my car, he would say that | knocked something 
down again. " 

一 位 女士 站 在 希腊 神 庙 的 废墟 前 ， 请 她 的 朋友 为 她 拍 一 张 照片 留 作 纪 
念 ， 但 她 吟 只 朋友 别 把 她 的 车 子 也 摄 入 镜头 。 

朋友 问 :“ 为 什么 呢 ?” 

“要 是 我 丈夫 看 见 我 的 车 ， 他 准 会 说 我 又 撞 倒 东西 了 。 


ED 
d souvenir n. 纪念品 4 













































































AN: Cé A bad day for the couple 
g 夫妻 俩 的 倒 才 日 

Rushing to a bridge tournament, | was pulled over for going 43 in a 
35 MPH zone. "What'll | tell my husband?" | worried, explaining to the 
police officer that he was a self-described " perfect" driver. The cop took 
a second look at the name and address on my license. “Did your 
husband go duck hunting this morning?" he asked. 

Perplexed, | answered, “Yes. " 

"| stopped him for going 47. " 

我 急 着 去 参加 桥牌 锦标 赛 ， 在 限 速 35 英里 的 区 段 开 到 了 43 ， 被 警察 
抓 到 了 。 我 担心 地 说 : “我 该 怎么 向 我 的 丈夫 交代 呢 ?” 并 且 向 警察 解释 
说 ， 我 丈夫 自称 是 一 个 “完美 的 ”司机 。 警 察 又 看 了 一 下 我 驾照 上 的 姓名 
和 地 址 ， 问 :“ 你 丈夫 今天 早上 是 不 是 去 打 野 鸭子 了 ?” 

我 困惑 地 回答 .“ 是 。” 

“他 时 速 开 到 47 英里 时 被 我 抓 到 了 。” 












































a hunt v. 打猎 ep 
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T Car locator 
E 找 车 器 


After shopping at a busy store, another woman and | happened to 
leave at the same time, only to be faced with the discouraging task of 
finding our cars in the crowded parking lot. Just then my car horn 
beeped, and | was able to locate my vehicle easily. 

“Wow,” the woman said. “| sure could use a gadget like that to 
help me find my car. ” 

“Actually,” | replied, “That’s my husband. ” 

在 一 家 繁忙 的 商店 买 完 东西 ， 我 碰巧 和 另 一 个 女士 一 起 出 来 ， 这 时 候 
才 发 现 要 想 在 这 样 拥挤 的 停车 场 找 到 我 们 的 车 有 多 么 困难 。 正 在 这 个 时 
候 ， 我 的 车 喇叭 响 了 ， 我 很 快 找到 了 我 的 车 。 

那 位 女士 说 :“ 啊 ， 我 也 应 该 用 这 么 一 个 小 装置 来 帮 有 我 找 车 。 

我 回答 说 :“ 其 实 ， 那 是 我 的 丈夫 。 


crowd v. 拥挤 ， 群 聚 horn n. 喇叭 ， 角 状 物 
a 
locate v. 查找 ……… 的 地 点 。 gadget n 小 工具 ,小 装置 | 
































AN: 2 Successful man and woman 
x 成 功 的 男人 和 女人 


A successful man is one who makes more money than his wife can 
spend. 

A successful woman is one who can find such a man. 

成 功 的 男人 就 是 要 能 挣 太 太 用 不 完 的 钱 。 

成 功 的 女人 就 是 要 能 找到 这 样 的 男人 。 


AS: bac Happy man and woman 
P 快乐 的 男人 和 女人 


To make a man happy you must understand him a lot and love him a 
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little. 

To make a woman happy you must love her a lot and not try to 
understand her. 

要 让 一 个 男人 开心 ， 就 是 要 非常 理解 他 ， 而 只 要 爱 他 一 点 点 

要 让 一 个 女人 开心 ， 就 是 必须 要 非常 爱 她 ， 而 不 要 想 — 




















^ æ Wife or mistress? 
OFF 妻子 还 是 情妇 ? 


An architect, an artist, and an engineer were discussing whether it 
was better to spend time with the wife or a mistress. The architect said 
he enjoyed time with his wife, building a solid foundation for an enduring 
relationship. The artist said he enjoyed time with his mistress, because 
of the passion and mystery he found there. The engineer said, “| like 
both. " 

" Both?" 

“Yeah. If you have a wife and a mistress, they will each assume you 





are spending time with the other woman, and you can go to the lab and 
get some work done. " 

一 位 建筑 师 、 一 位 艺术 家 和 一 位 工程 师 在 一 起 讨论 是 花 时 间 和 妻子 在 
一 起 好 ， 还 是 和 情妇 在 一 起 好 。 建 筑 师 说 他 喜欢 和 妻子 在 一 起 ， 为 持久 的 
关系 建立 一 个 坚实 的 基础 。 艺 术 家 说 他 喜欢 和 情妇 在 一 起 ， 因 为 他 在 那里 
找到 激情 和 神秘 感 。 工 程 师 说 : “我 两 个 都 喜欢 。 

“两 个 都 喜欢 ?” 

“对 ! 如 果 你 既 有 妻子 又 有 情妇 ， 那 么 她 们 俩 都 会 以 为 你 是 在 另 一 个 
女人 那里 ， 而 你 就 可 以 躲 进 实验 室 去 干 点 事情 。 
























































e» 
architect n. 建筑 师 ， 创 造 者 mistress n. 情妇 ， 情 人 
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^5 & Which door you can fit through? 
g 哪 一 个 门 你 能 过 得 去 ? 

| was helping a man purchase a new door for his home. After 
showing him variety of styles, | asked the man what size door he 
needed. The stumped man yelled clearly across the store to his wife, 
" Honey, come on over here and see which one of these doors you can 
fit through. " 

我 正在 招呼 一 个 男 顾客 ， 他 要 为 家 里 买 一 扇 新 的 门 。 我 向 他 展示 了 各 
种 各 样 的 门 以 后 ， 问 他 门 的 尺寸 是 多 大 。 这 个 男 顾客 被 难 倒 了 ， 他 大 声 地 
呼唤 在 商店 另 一 头 的 妻子 :“ 亲 爱 的 ， 快 过 来 ， 看 看 这 E HE A fed 


























得 去 。 

a yell v. 叫喊 e» 
^ Ta move 
p 条 件 搬 回 


His aching back made it impossible for him to get a decent sleep on 
their lumpy mattress. “Until | feel better, I’m going to sleep on the 
couch," he announced. Ordinarily, a spouse moving out of the bedroom 
isn't a good sign for the marriage. So his wife couldn't resist, " Okay, but 
as soon as we have an argument you're back in our bed. " 

他 因为 腰 背 酸痛 ， 在 凹凸 不 平 的 床 垫上 不 能 很 好 地 入 睡 ， 就 宣布 说 : 
“在 我 觉得 好 转 以 前 ， 就 在 沙发 上 睡 。” 通常 ， 配 偶 从 卧室 里 搬出 来 不 是 婚 
的 好 兆头， 所 以 他 太太 忍 不 住 说 : “ 行 ， 不 过 只 要 我 们 俩 发 生 口 角 ， 你 
就 得 搬 回 我 们 的 床上 睡 。 






















































































d decent a. 尚好 的 ， 体 面 的 ， 正 派 的 lumpy a. 波浪 起 伏 的 ^ 
(D 


mattress n. 床 热 spouse n. 配偶 | 
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<5 Aso She named the boat 
E 她 给 船 起 了 名 字 

Mike wanted a boat more than 
anything. His wife kept refusing, but he 
bought one anyway. “I'll tell you what,” 
he told her. “In the spirit of compromise, 
why don't you name the boat?" Being a 





good sport, she accepted. And when 
Mike went to the dock for his maiden voyage, this is the name he saw 
painted on the side: For Sale. 

麦克 就 想 要 一 条 船 ， 其 他 什么 也 不 要 ， 尽 管 妻子 一 直 反 对 ， 他 还 是 买 
了 。 他 对 妻子 说 :“ 按 照 折 中 的 精神 ， 我 让 你 给 这 条 船 起 一 个 名 字 。” 他 太 
太 表 现 得 很 有 风度 ， 接 受 了 这 个 条 件 。 当 麦克 到 码头 去 准备 处 女 航 的 时 
候 ， 看 到 了 船上 油漆 的 船 名 :“ 出 让 "”。 



























































é5 
2 dock n. Z3: maiden n. 少女 ， 未 婚 女 子 voyage n. ALT, Ju » 





25-442 Better take the dog with you 
g 最 好 带 着 狗 去 

Any time the alarm goes off after-hours at my office, the security 
company calls me at home and | have to go back and reset it. Late at 
night | got one of those calls. As | was getting ready to head out the 
door, my husband said, " You're not going down there by yourself at this 
hour. " Just as | was thinking how thoughtful of him, he added, "Better 
take the dog with you. " 

每 当 我 办 公 室 的 警报 器 在 下 班 以 后 响起 来 的 时 候 ， 保 安 公 司 就 会 打 电 
话 到 我 家 里 ， 我 就 只 好 回 办 公 室 重新 设置 警报 器 。 有 一 天 半夜 我 又 接 到 这 
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样 的 电话 ， 正 要 出 门 的 时 候 我 丈夫 说 :“ 这 么 晚 了 ， 你 不 要 自己 一 个 人 
去 。 我 刚 想 他 真 关 心 我 的 时 候 ， 他 接着 说 : "— 


di reset v. $E e» 


| 














名 Wife didn't approve 
太太 不 批准 


A man opposes the feminist movement. A friend of his suggested 





Ci 


that he writes a book to advocate male kingship. He said, “| already 
finished the book long time ago. ” 

“Then, why don’t you publish it?” 

He said with a wry smile, “My wife didn’t approve. ” 

位 男士 反对 女权 运动 ， 他 的 一 个 好 朋友 建议 他 写 一 本 提倡 男 权 主 义 

的 书 ， 他 说 :“ 我 早 就 写 好 了 。 

“ 那 为 什么 还 不 出 版 呢 ?” 

他 苦笑 着 说 ;“ 太太 不 批准 。” 









































| a 
feminist n. 女权 主义 者 kingship n. 王权 wry a. 42d 85, iex 85 


维和 vo You ih miss a thing 
g 你 什 ina 


As in many homes on weekends, my wife and | faced the conflict of 





which was more important—the football games on television, or the 
dinner itself. To keep peace, | ate dinner with the rest of the family, and 
even stayed for some pleasant after-dinner conversation before retiring to 
the family room to turn on the game. Several minutes later, my wife came 


downstairs and even brought with her a cold beer for me. She smiled, 
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kissed me on the cheek and asked what the score was. | told her it was 
the end of the third quarter and that the score was still nothing to 
nothing. “See?” she said, continuing to smile, “You didn’t miss a 
thing. " 

和 许多 家 庭 的 周末 一 样 ， 我 和 太太 也 面临 这 样 的 争执 ; 是 看 电视 上 的 
橄榄 球 比赛 重要 ， 还 是 吃饭 重要 。 为 了 保持 和 平 ， 我 和 家 人 一 起 吃饭 ， 甚 
至 还 参与 了 一 些 饭 后 愉快 的 谈话 ， 然 后 我 就 出 来 了 ， 到 活动 室 里 打开 电视 
机 。 几 分 钟 以 后 ， 我 太太 下 楼 来 ， 甚 至 给 我 拿 来 一 瓶 凉 啤酒 。 她 微笑 着 亲 
吻 我 的 脸 类， 问 我 比分 是 多 少 。 我 告诉 她 ， 现 在 第 3 局 都 打 完 了 ， 比 分 还 
是 零 比 零 。 她 继续 微笑 着 说 :“ 瞧 ， 你 什么 也 没 漏 看 。 


(arts n. 四 分 之 一 ; (美式 足球 的 ) 一 节 e» 

































































ay, wee 50/50 
D Re. 


A young man saw an elderly couple sitting down to lunch at 
McDonald’s. They had ordered one meal, and an extra drink cup. The 
gentleman carefully divided the hamburger in half, and then counted out 
the fries, one for him, one for her, until each had half of them. Then he 
poured half of the soft drink into the extra cup and set that in front of his 
wife. The old man then began to eat, and his wife sat watching, with her 
hands folded in her lap. The young man decided to ask if they would 
allow him to purchase another meal for them. 

The old gentleman said, "Oh no. We've been married 50 years, 
and everything has always been and will always be shared, 50/50. ” 

The young man then asked the wife if she was going to eat, and she 
replied, “It’s his turn with the teeth. ” 

一 个 年 轻 人 看 见 一 对 老夫 妇 坐 在 麦当劳 里 吃 午 饭 。 他 们 买 了 一 份 午 
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餐 ， 外 加 一 只 饮料 杯子 。 老 头 小 心 翼 翼 地 把 汉堡 包 切 成 两 半 ， 然 后 又 分 薯 
条 ， 你 一 根 ， 我 一 根 ， 一 直 分 到 每 人 半 根 。 他 又 把 半 杯 软饮料 倒 进 那 只 空 
杯子 里 ， 放 在 太太 的 面前 。 然 后 老头 开始 吃 ， 而 老 太 太 双手 交叉 放 在 腿 上 
看 着 老头 吃 。 这 个 年 轻 人 决定 去 问 问 他 们 ， 是 不 是 允许 他 再 给 他 们 买 
一 份 。 

那 老头 说 : “不 用 了 ， 我 们 结婚 已 经 50 年 了 ， 每 一 样 东 西 都 是 一 半 对 
一 半 和 平分。 过 去 是 这 样 ， 将 来 也 这 样 。 




















年 轻 人 接着 问 老 太 太 是 不 是 准备 吃饭 ， 老 太太 说 : “现在 该 他 戴 上 牙 




















齿 吃饭 。” 


en 
hamburger n. 汉堡 包 pour v. E, 4835 





€ Out of the ordinary 
与 众 不 同 


A male crab proposed to a female crab. The female crab said yes 





because she found that the male crab was out of the ordinary that he was 
walking straight forward. The next day after their marriage, the female 
crab found her new husband also walking across. She angrily asked him 
why he cheated her when he made proposal. The male crab was 
bewildered and said, “Dear, | can't drink so much every day!” 

-RARE H BIEESECKTB, FSBSRWKAASRESAER 
83, EE EA, FERMAN TE, BS, HAER MUS NDS 
丈夫 也 是 横着 走路 的 ， 于 是 就 责问 ， 求 婚 的 时 候 为 什么 骗 它 。 公 螃蟹 不 解 
地 说 ,;“ 亲 爱 的 ， 我 可 不 能 每 天 都 喝 得 那么 醉 啊 !” 









































crab n. 蟹 ， 蟹 内 cheat n. KE, BHR 
| p 
bewilder v. 迷惑， 把 ……… ÄRA | 
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^ 2 That guy is me 
g 那个 人 是 我 


About a year had passed since my peaceful divorce, and | decided 
it was time to start dating again. Unsure how to begin, | thought l'd scan 
the personals column of my local newspaper. | came across three men 
who seemed like they'd be promising candidates. A couple of days 
later, | was checking my answering machine and discovered a message 
from my ex-husband. “| was over visiting the kids yesterday,” he said. 
" While | was there | happened to notice you had circled some ads in the 
paper. Don't bother calling the guy in the second column. | can tell you 
right now it won't work out. That guy is me. " 

我 和 睦 离婚 至 今 已 经 约 有 一 年 了 ， 我 觉得 是 时 候 开 始 重新 找 对 象 了 。 
我 不 知道 该 如 何 着 手 ， 就 先 翻 a 了 一 下 本 地 报纸 的 征婚 专栏 ， 看 到 有 3 个 
人 似乎 是 很 有 希望 的 候选 人 。 过 了 两 天 ， 我 在 听 电 话 留 言 的 时 候 听 到 我 前 
夫 的 留言 。 "Sexti :那里 看 了 看 孩子 ， 偶 尔 发 现 你 在 报纸 的 广告 
上 画 了 几 个 圈 。 你 就 不 必 麻 烦 打 电话 给 第 二 栏 里 的 那个 家 伙 了 。 我 现在 就 
2 那个 人 不 成 ， 那 是 我 。 













































































p, 
em v. 4248, 424% candidate n. 候选 人 ， 修 补 者 e» 


A 2 An alcohol tester 
g 酒精 测试 仪 


After a hard working day, | stopped at my favorite watering hole to 





relax. | noticed a man next to me ordered a shot and a beer. The man 
drank the shot, chased it with the beer and then looked into his shirt 
pocket. 

This continued several times before my curiosity got the best of me. 
| leaned over to the guy and said, “Excuse me, | couldn't help but 
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notice your little habit. Why in the world do you look into your shirt pocket 
every time you drink your shot and beer?" 
The man replied, " There's a picture of my wife in there, and when 
she starts looking good, lm heading home!" 
辛苦 工作 一 天 以 后 ， 我 在 我 喜欢 的 夜总会 里 放松 一 下 。 我 注意 到 旁边 
的 男子 点 了 一 小 瓶 烈 酒 和 一 瓶 啤酒 ， 他 喝 一 口 烈 酒 ， 紧 接着 又 喝 一 口 啤 
酒 ， 然 后 往 他 的 衬衣 口袋 里 看 一 下 。 
他 这 样 反复 好 几 次 以 后 ， 我 实在 克制 不 住 我 的 好 奇 心 ， 凑 到 他 面前 问 
他 :“ 不 好 意思 打搅 一 下 ， 我 实在 忍 不 住 注意 你 的 小 习惯 ， 你 究竟 为 什么 
每 次 喝 一 口 烈 酒 ， 紧 接着 喝 一 口 啤 酒 ， 然 后 又 往 衬衣 口袋 里 看 一 下 呢 ?” 
那个 男子 回答 说 : “那里 有 我 老婆 的 一 张 照片 ， 当 她 开始 变 得 好 看 的 
R, RAZER T!” 













































































QD 
2 curiosity n. 3F 4s lean v. fü4b, 44, dE » 
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-MEE A difficult question 
T es 

Bob returned home in late night, and happened to encounter a thief 
who just stole from his home. He easily caught the thief, and claimed 
back a lot of gold rings and diamonds that belong to his wife. 

Bob said, “My friend, if you can answer my question, | will let you 
go without sending you to the police. ” 

Thief: “What’s the question?” 

Bob: “How did you creep into the bedroom without waking my 
wife up?” 

午夜 迟 归 的 鲍 勃 刚巧 遇 到 小 偷 从 他 家 里 出 来 ， 就 轻易 地 抓 住 那 小 偷 ， 
并 从 他 身上 搜 出 很 多 他 太太 的 金 戒指 、 钻 石 之 类 的 首饰 物 。 

鲍 勃 说 :“ 朋 友 ， 如 果 你 能 够 回答 我 一 个 问题 ， 我 就 放 你 走 ， 不 送 你 去 
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Bx 


警察 局 。 
小 偷 :“ 什 么 问题 ?” 
鲍 勃 





: “你 是 如 何 悄悄 进入 卧室 而 不 惊醒 我 太太 的 ?” 


‘a creep V. ffe, 4T e» 
© 2 Drawing jewelry 


画 首饰 





A woman hired the best painter to paint her portrait. She asked the 
painter to draw the most expensive necklaces, earrings and headwear in 
her picture. The painter asked why, and the woman replied, "In case | 


died earlier than my husband, he would immediately marry another 


woman. At that time, lIl let his new wife to look for the treasure!” 
一 位 太太 找 来 了 最 好 的 画家 给 
链 、 耳 环 、 头 饰 等 





[EB] 








o E 


2, ZKE 








家 问 她 为 什么 ， 


| 家 给 她 画 上 最 贵重 的 项 
太太 答 道 ; “万 一 我 比 我 的 丈夫 死 
得 早 ， 他 会 马上 再 娶 的 ， 那 时 就 让 他 的 新 太太 去 找 这 些 宝贝 好 了 1” 























if 


a headwear n. 头饰 2 
9 Og Start over again 


重新 开始 





| came home from work at 6 p. m. only to find my wife in a bad 
mood. Although I tried my best to do everything carefully, nothing could 
cheer her up. 


When it was 8 o 'clock in the evening, things did not get any better, 


and | suggested that | go out and pretend to just return home, and start 
all over again. My wife agreed. 
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So, | went out, and once again came in and said, "Darling, I’m 
home!" 

She asked me in a harsh voice, " Where have you been? It's already 
8 o 'clock! " 

我 下 午 6 ATHERE, CWASRATE, BERJER, (2 
是 所 做 的 事 没 有 一 样 合 她 的 心意 。 

到 了 晚上 8 点 ， 事 态 还 不 见 好 转 ， 我 就 提议 我 走出 去 ， 假 装 刚 到 家 ， 
然后 一 切 重 新 开始 ， 妻 子 答应 了 。 

我 出 门 后 ， 再 一 次 进来 ， 说 道 ,“ 亲 爱 的 ， 我 回来 了 !” 

她 厉声 问 道 :“ 你 上 哪儿 去 了 ?这 都 8 点 了 | 









































ED 
pretend v. 假装 ， 装 作 harsh a. 严厉 的 ， 粗 糙 的 


Jek Slight imperfection 
VÉ eo 


Shortly after Bob got married, he saw his wife was cooking in the 





kitchen, and thoughtfully asked her, "My darling, what can | do to 
help?" 

His wife said, "You are clumsy. You may just strip onions. " 

Bob thought it was not difficult. However, before long he was 
already tearful. He realized it wasn't so simple. But he was reluctant to 
ask his wife. So he called his mother for help. 

His mother said, "It is very easy to do in water. " Bob followed his 
mother's method and finished his wife's task with great pleasure. 

The next day, Bob called his mother and told her, "Mom, your 
method was really good. But it is slightly imperfect that my head had to 


reach out to take a breath often, and | was exhausted. 
鲍 勃 刚 结婚 不 久 ， 见 老婆 在 厨房 做 饭 ， 就 体贴 地 说 : “亲爱 的 ， 我 能 
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帮 什 么 忙 吗 ?” 

老婆 说 :“ 看 你 策 手 笨 脚 的 ， 就 剥 洋葱 好 了 。” 

鲍 勃 想 ， 这 个 不 难 ， 不 过 没 剥 一 会 儿 就 被 哈 得 泪 流 满 面 ， 心 想 这 可 不 
是 那么 简单 ， 可 是 又 不 好 意思 去 向 老婆 请 教 ， 只 好 打 电 话 问 老 妈 。 

ZBH. “你 在 水 中 剥 就 很 容易 了 。” 鲍 勃 于 是 按照 老 妈 的 方法 ， 完 成 
了 老婆 交 给 的 任务 ， 开 心得 不 得 了 。 

隔 天 ， 鲍 勃 打 电话 对 老 妈 说 : “ 老 妈 ， 你 的 方法 真 不 赖 ， 不 过 美 中 不 
足 的 就 是 头 要 时 常 伸 出 来 换 气 ， 好 累 人 。 












































c9 
E clumsy a. A&dh8, BAW tearful a. 哭泣 的 ”exhausted a. 筋疲力尽 的 e» 








酒鬼 

One night, the drunkard returned 
home drunk again. When entering the 
house, he accidentally wounded himself 
on the head. He sneaked into the 
bathroom, found some bandages and 
put them on the wounds while watching at 





the mirror. Then, he quietly lied down in bed beside his wife. He was so 
pleased that he successfully escaped from his wife's punishment. 

In the second morning, his wife woke him up, “The damn fool, you 
got drunk again last night!” 

“No! I didn't drink last night. " 

"Hum, then how come so many bandages sticking on the bathroom 
mirror?" 

某 夜 ， 酒 鬼 又 喝 醉 了 回 家 ， 进 门 时 不 小 心 撞 破 了 头 。 他 摸 到 洗手 问 ， 
找 出 一 些 胶 布 ， 对 着 镜子 贴 在 伤口 上 ， 然 后 在 妻子 身 旁 轻 轻 躺 下 ， 因 成 功 
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WAT HST MAS 
第 二 天 一 大 早 ， 太 太 把 他 唤醒 : “这 个 酒鬼 ， 昨 天 晚上 又 喝 醉 啦 1" 
“不 ! 我 昨 晚 没有 喝酒 !” 
“ 哼 ， 那 么 洗手 问 镜子 上 那么 多 胶布 是 谁 贴 的 ?” 











drunkard n. 酒鬼 accidentally ad. 偶然 地 ， 意 外 地 
bandage n. 绷带 ， 包 带 punishment n. 惩罚 

> op 
damn a. TRH, HAS o 





-ME It's long before dawn 
g 天 亮 还 早 着 呢 


A couple ran a bar next to a bus terminal. They open every day until 





midnight when the last bus is gone and all the customers have finished 
their drinks. This night a male customer was still there after 2 a. m. He 
fell asleep on the table. The wife of the bar-owner asked her husband to 
wake him up. Her husband went to the hall and came back. After a 
while, he went there and came back again. He did it back and forth 
several times. 

His wife said impatiently, " You have been in and out six times. Why 
didn't you simply wake him up and let him go?" 

The bar-owner said with a satisfied smile, " No, | won'tlet him go. You 
see, every time | went there to wake him up, he thought it was the time to 
pay, and took out a 20 dollars bill to me, and then went on sleeping. 
Now, | have collected six bills already, and it's still long before dawn!” 

一 对 夫妇 在 公交 车 终点 站 旁边 开 了 一 家 酒吧 ， 每 天 到 深夜 12 点 ， 等 客 
人 们 喝 完 酒 ， 乘 上 最 后 一 班车 才 打 料 。 这 天 ， 已 经 到 了 凌晨 2 点 ， 一 个 男 客 
仍然 没有 离开 ， 伏 在 桌 上 睡 着 了 。 老 板 娘 要 丈夫 去 叫 醒 他 ， 她 的 丈夫 走 到 厅 
里 又 折 回 来 ， 过 了 一 会 儿 又 走出 去 ， 再 折 回 来 ， 如 此 来 来 回回 好 多 次 。 

老板 娘 不 耐烦 地 说 :“ 你 已 经 出 去 6 次 了 ， 为 什么 还 不 叫 醒 他 ， 请 他 走 ?” 
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老板 得 意 地 笑 着 说 :“ 不 ， 不 要 让 他 走 。 你 看 ， 我 每 次 去 叫 他 ， 他 总 以 
为 是 找 他 结账 ， 就 掏 出 一 张 20 美元 的 票子 给 我 ， 然 后 又 接着 睡 。 现 在 我 
已 经 收 了 6 张 ， 离 天 亮 还 早 着 呢 !” 
































terminal n. 终点 站 asleep a. 睡 着 的 
na 
impatiently ad. 不 耐烦 地 ， 急 躁 地 | 





n 


-ME | am married your sister 
g 我 娶 了 你 的 妹妹 

There is a man who goes out drinking all the time and comes home 
very late every night. One night his wife decides to teach him a lesson. 
She put on a devil's costume with a red hat and a long tail, held a 
pitchfork, and hid somewhere on her husband's way home. When her 





drunken husband approached, she suddenly jumped to his presence 
and shouted loudly. 

Her husband asked, “Who are you?” 

She answered, “| am the devil!” 

Her husband said, "Lets go! Come home with me. | already 
married your sister!” 
有 一 个 男人 每 天 晚上 都 出 去 喝酒 ， 很 晚 才 回 家 。 一 天 晚上 他 妻子 决定 
给 他 一 个 教训 ， 她 身 穿 一 件 魔鬼 戏 服 ， 头 戴 红 帆 ， 拖 着 一 条 长 尾巴 , 手持 
干草 又 ， 租 在 她 老公 回 家 的 路 上 。 当 喝 醉 酒 的 老公 走 近 时 ， 她 突然 大 叫 一 
声 ， 跳 到 他 的 面前 。 

她 老公 问 :“ 你 是 谁 ?” 

WAS, “RERA!” 

她 老公 说 :“ 走 ! 和 我 一 起 回去 ， 我 已 经 要 了 你 妹妹 了 | 



































costume n. 戏 服 pitchfork n. 干草 又 
drunken a. 喝 醉 酒 的 devil n. 魔鬼 | 
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AN: 2 Freedom's door 
g 自由 之 1] 


Decal on the door of a military base: " Freedom's Door Is Open to 
Everyone. " Below it, another decal: “Authorized Personnel Only!” 

在 一 个 军事 基地 的 门 上 贴 了 两 条 标语 ， 上 面 一 条 写 着 : “自由 之 门 向 
每 个 人 沿 开 。” 下 面 一 条 写 着 “未 经 许可 ， 不 得 入 内 !” 


ED 
decal n. 贴花 纸 











-ME In case of an emergency 
g 在 紧急 情况 下 

Safety is job one in the Air Force. 
Overstating the obvious is job two, as | 
discovered when crawling into my military 
sleeping bag. The label read: "In case 
of an emergency, unzip and exit through 
the top. ” 

竺 空军 部 队 里 ， 最 重要 的 事 是 安全 ， 次 重要 的 事 是 过 分 强调 显而易见 
的 事情 ， 这 是 我 最 近 在 仆 进 我 的 军用 睡袋 的 时 候 发 现 的 。 睡 袋 上 的 标签 
说 :“ 在 紧急 情况 下 ， 拉 开 拉链 ， 从 上 端 出 来 。 

















crawl v. 4 unzip v. 拉 开 拉链 
an @ 
emergency n. 紧急 情况 ， 突 发 事件 | 
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AN. 2 Unless he has to surrender 
g 除非 他 不 得 不 投降 


After joining the Navy, | underwent a physical. During the exam, it was 
discovered that | couldn't fully extend my arms above my head. Perplexed, 
the doctor discussed it with another physician. "Let him pass," said the 
second doctor. “| don’t see any problems unless he has to surrender. ” 

参加 海军 以 后 我 做 了 一 次 体检 ， 在 检查 中 发 现 我 的 双 臂 不 能 完全 伸展 
audes 医生 有 点 为 难 ， 就 找 另 一 个 医生 商量 。 那 个 医生 说 : “让 他 通 

过 吧 ， 我 看 不 出 来 有 什么 不 妥 ， 除 非 他 不 得 STEMS 


(ia n. 内 科 医 生 e» 
































a fens is only a hobby 
Ce 只 是 业余 爱好 


While with the Strategic Air Command, | found an official letterhead. 
At the bottom of the letterhead was our motto: "Peace is our profession. " 
Beneath that, someone had added: "Bombing is only a hobby. " 

在 空军 战略 指挥 部 ， 我 找到 一 张 正 式 的 信纸 ， 在 信纸 的 下 端 印 着 我 们 
的 座右铭 : “和 和 平 是 我 们 的 职业 。 在 那 下 面 ， 有 人 加 了 一 句 : “RERE 
业余 爱好 。 


Pa 























CD 
letterhead n. 4$ € motto n. HA hobby n. 业余 爱好 e» 


gi Yes, sir 
- =, KE 


A superb technician in the base has a problem taking orders. One 





day | took him aside and suggested he try something that had worked for 
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me. "Whenever an officer gives you a directive that you think is stupid , " 
| told him, "just say, ‘Yes, sir.’ But in your mind, think, ‘You’ re an 
idiot!’ Will this work for you?" 

He smiled at me and replied, "Yes, sir!" 

基地 里 的 一 位 超级 技师 不 大 服从 命令 。 有 一 天 ， 我 把 他 叫 到 一 边 ， 建 
议 他 试 一 试 对 我 行 之 有 效 的 方法 。 我 告诉 他 : “不 论 什么 时 候 军官 给 
个 你 认为 愚蠢 的 指示 ， 就 说 “是 ， 长 官 : ， 但 是 心里 想 “ 你 是 白痴 : 。 你 觉 
得 这 样 行 不 行 ?” 
他 对 我 笑 一 笑 说 ;“ 是 ， 长 官 1" 

































































d technician n. 技术 员 ， 技师， 技工 idiot n. OF, RF 


directive n. 指示 ,命令 | 





^-:&$4& | can't tell you 
g 我 不 能 告诉 你 


While in the Coast Guard station, | got a call from the Navy. They 





had lost contact with one of their planes, and they needed the Coast 





Guard to send an aircraft to go find it. | asked the man where the Navy 
aircraft had last been spotted so we would know where to search. “| 
can't tell you," the Navy man said. " That's classified. " 

我 在 海岸 卫队 值班 的 时 候 接 到 海军 的 电话 ， 他 们 与 一 架 飞 机 失去 了 联 
系 ， 需 要 海岸 卫队 派 一 架 飞 机 去 寻找 。 我 问 他 那 架 海军 飞机 在 失去 联系 前 
的 最 后 位 置 ， 这 样 我 们 可 以 知道 到 哪里 去 搜索 。 海 军 的 那个 人 说 : “我 不 


能 告诉 你 ， 这 是 机 密 。 


a Do you have change for a dollar? 
g 你 能 不 能 换 一 美元 硬币 ? 


The lieutenant wanted to use a pay phone but didn't have change for 












































115 = 


每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 AS 





a dollar. He saw a private mopping the floors and asked him, "Soldier, 
do you have change for a dollar?" 

"| sure have, buddy," the private answered. 

Giving him a mean stare, the lieutenant said, "Thats no way to 
address an officer. Let's try it again. Private, do you have change for a 
dollar?" 

"NO, Sir," the private replied. 

一 个 少尉 要 用 投 币 电话 ， 但 是 没有 零钱 。 他 看 见 一 个 二 等 兵 在 擦 地 
板 ， 就 问 :“ 当 兵 的 ， 能 不 能 换 一 美元 硬币 ?” 

二 等 兵 回 答 说 :“ 哥 们 儿 ， 当 然 可 以 啦 。 

少尉 很 不 客气 地 盯 住 他 看 ， 说 ;“ 这 可 不 是 对 长 官 说 话 的 方式 ， 我 们 重 
新 来 过 。 2 能 不 能 换 一 美元 硬币 ?” 

二 等 兵 回答 说 :“ 报 告 长 官 ， 不 能 。 


















































| p 
lieutenant n. 432 E'E, VÄ mop V. 用 拖把 擦 buddy n. 老兄 ， 朋 友 | 





^ AX 4 What comes next? 
p 接 下 来 该 干什么 ? 


The day | arrived for basic training | was immediately assigned 
guard duty. Soon after, | was approached by an officer. "Halt! Who 
goes there?" | shouted. 

The officer identified himself and waited for a response, and waited. 

"What's wrong, soldier? Don't you remember what comes next?" 

"No," | yelled back. “And you're not taking another step until 
| do. ” 

我 到 新 兵 训练 营 的 当天 就 被 派 去 站 岗 。 不 一 会 儿 ， 一 位 军官 向 我 走 
来 ， 我 喊 道 ,“ 站 住 ! BIE?” 

那 位 军官 报 了 他 的 身份 ， 并 且 等 着 我 的 回应 ， 等 啊 等 .…… 
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“ 当 兵 的 ， 怎 么 回 事 ? 你 不 记得 接 下 去 该 干什么 了 吗 ?” 
我 高 声 回答 , “不 记得 了 。 在 我 想起 来 以 前 ， 你 什么 都 不 准 干 !” 


e yell v. 叫喊 e» 


GP eal copies before destroy 
肖 毁 之 前 复印 3 份 


Responsible for the overall closing of a military base, | was 
































Ci 


reviewing a lot of files. | found some old records that were of no possible 
value, and sent a letter to Pentagon requesting permission to destroy 
them. The reply read as follows: “Permission is given to destroy the 
records, but please make triplicate copies of them first. ” 

我 负责 全 面 处 理 一 个 军事 基地 的 关闭 事宜 ， 在 审阅 大 量 文件 的 时 候 发 
现 有 一 些 老 的 记录 不 可 能 再 有 使 用 价值 ， 就 发 了 一 封 信 给 五 角 大 楼 ， 请 求 
批准 销毁 这 些 记 录 。 我 收 到 的 答复 如 下 : “ 效 批 准 销毁 这 些 记 录 ， 不 过 在 
销毁 之 前 请 复印 3 份 。 










































































a. Q 
Pentagon n. 五角大楼 triplicate v. —X 24% 









25-A The ladder and the fence 
g 180 梯子 与 栏杆 

Two drunken soldiers were wavering toward their camp along a 
railway track. One said, "Something is wrong!" 

The other said, "What's wrong?" 

"| haven't seen such a long ladder since | joined the army. You see, 
why the ladder on the road is endless?" 


The other murmured, "No, no, that's not a ladder. That is a fence. " 
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两 个 喝 醉 酒 的 士兵 沿 着 铁路 轨道 朝 营 地 走 去 ， 其 中 一 个 说 ;“ 不 对 呀 1” 
另 一 个 低 声 说 : “怎么 不 对 ?” 
“我 当 兵 以 来 还 没有 见 过 这 么 长 的 梯子 。 你 瞧 ， 那 些 横 在 路 上 的 梯子 














另 一 个 低 声 说 :“ 不 ， 不 对 ， 那 不 是 梯子 ， 那 是 栏杆 。 








drunken a， 喝 醉酒 的 toward prep. 向 ， 接 近 A 
OD 
ladder n. 梯子 murmur V. 小 声 说 


AN: zá The buddy system 
g 互助 系统 


| was talking on the phone with my son, who was stationed in 





Hawaii. He was explaining how the troops were learning to scuba-dive. 
They used the buddy system, he said, and occasionally dived into 
shark-infested waters. Listening on the extension, my daughter asked, 
"What do you do when you see a shark?" 

" Swim faster than my buddy," said my son. 

我 和 在 夏威夷 驻军 的 儿子 通电 话 ， 听 他 解释 他 们 部 队 怎 样 学 习 用 自 携 式 呼 
吸 器 潜水 。 他 说 ， 他 们 采用 互助 系统 ， 偶 尔 也 到 有 效 鱼 出 没 的 海域 去 潜水 。 这 
时 候 ，( 在 分 机 上 听 着 的 ) SLE: “AMR SSE SBR EAD?” 

我 儿子 说 :“ 比 我 的 同伴 游 得 快 一 点 。 

















scuba n. 潜水 buddy n. 朋友 infest v. £t, £L À 
e 
extension n. 电话 分 机 ， 延 长 ， 扩 大 | 





2 e. Is the general expecting you? 
e 将 军 在 等 你 吗 ? 


Gen. George Armstrong Custer is buried on the grounds of the United 
States Military Academy at West Point. Since | was driving through the 
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area, | decided to pay my respects. At the gate, a distracted young MP 
put down her book, checked my ID and asked the purpose of my visit. | 
explained that | was there to visit General Custer. As she picked up her 
book, she asked, “And is the general expecting you?" 

758 - 阿姆斯特朗. 克 斯 特 将 军 埋 葬 在 美国 西点 军校 的 院子 里 ， 我 正 开 
车 经 过 那个 地 区 ， 就 决定 去 瞻仰 一 下 。 在 西点 军校 的 门口 ， 一 个 心不在焉 的 
宪兵 放下 手中 的 书 ， 检 查 了 我 的 身份 证 ， 问 我 访问 的 目的 。 我 向 她 解释 说 我 
是 来 看 望 克 斯 特 将 军 的 ， 她 一 边 拿 起 书本 一 边 问 :“ 将 军 在 等 你 吗 ?” 


2 distract v. 分 散 (CSB), ， 打 扰 e» 
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-OE Our dog ate your lunch 
g 我 们 的 狗 吃 了 你 的 午饭 
A mechanic does work for the Air Force Academy. One day, a 
guard asked, “Mind if our new guard dog practices sniffing your truck?" 
He obliged and the dog went to work. Almost immediately, it latched 
onto a scent and jumped into the truck bed, sniffing furiously. The 





mechanic grew nervous. There were no drugs, no weapons. What could 
the dog be after? A few minutes later, the guard approached him. 
"Sorry," he said sheepishly. "Our dog ate your lunch. " 

一 个 机 械 师 为 空军 学 院 干 活 。 有 一 天 ， 一 个 警卫 问 他 是 不 是 在 意 让 他 
们 新 来 的 警卫 狗 练 习 闻 一 闻 他 的 小 型 卡车 ， 他 答应 了 ， 狗 就 开始 工作 。 那 
狗 几 乎 立刻 就 锁定 一 处 ， 跳 上 了 车 槽 ， 狂 暴 地 嗅 起 来 。 机 械 师 有 点 紧张 ， 
那里 既 没 有 毒品 ， 也 没有 武器 ， 那 狗 能 找 什么 呢 ? 几 分 钟 以 后 ， 警 卫 朝 他 
走 来 ， 不 好 意思 地 说 :“ 对 不 起 ， 我 们 的 狗 吃 了 你 的 午饭 。 


















































mechanic n. 技工， 机修 工 practice v. 练习 ， 实 践 

oblige v. RZ, HERP latch v. 锁定 ^ 
Oo 

scent hn， 气味 furiously ad. 狂暴 地 ， 强 烈 地 
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One morning, as the fishing fleet passed by on its way out to sea, a 
boat came too close to our ship. A Marine held up a sign warning the 
captain to stay away, and he complied. The next day, the boat was 
back. This time, the fisherman held something. The nervous Marine 
pointed to his rifle. The fisherman lifted the object and unfolded it, 
revealing a sign of his own. It read “Your Sign Was viris Down. " 

一 天 早上 ， 当 渔船 队 出 海 的 时 候 ， ee ， 一 个 海 
军 陆 战队 员 举 起 一 个 标志 ， 警 告 船长 离 远 一 点 ， 他 照办 了 。 B ABA 
船 回来 了 ， 这 一 次 ， 那个 渔民 于 里 拿 着 什么 东西 海军 陆 战 队员 紧张 地 举 
起 枪 对 着 他 。 那 个 渔民 把 手 里 的 东西 举 起 来 ， daa 那 是 他 自己 写 的 
一 个 牌子 ， 上 面 写 着 ; “昨天 你 的 标志 拿 倒 了 


l fisherman n. i&K, ŽK Z 
zd. Point this end at enemy 
g 一 头 指 向 敌人 


After enlisting in the Navy, a friend of mine found himself in basic 

































































training learning about firearms. He was 
aided by a sticker on his rifle with an arrow 





pointed toward the barrel. It read: “Point 


This End at Enemy. " Ig J 
我 的 一 个 好 朋友 参加 海军 以 后 ， 在 基本 训 Gl Nog 


练 期 间 学 习 使 用 火器 。 a E T 
面 画 了 一 个 箭头 ， 指 向 枪 口 ， 并 且 写 着 :“ 这 一 头 指向 敌人 。 











enlist v. 使 参军 ， 入 伍 arrow n. a, WO (符号 ) ^ 
toward prep. 向 ， 接 近 
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| served with a guy who did a strange thing: He played an imaginary 
basketball wherever he went. Eventually, a psychiatrist labeled him unfit 
for duty, which led to a medical discharge. After the proceedings, he 
addressed the officer in charge. “Sir, may | approach?" With permission 
granted, he went through the motion of putting something on the officer's 
desk. 

"What is this?" asked the officer. 

"My basketball. | don't need it anymore. " 

和 我 在 一 起 服役 的 一 个 人 做 了 一 件 稀奇 古怪 的 事情 : 他 不 论 到 哪里 ， 
都 打 着 他 那个 想象 中 的 篮球 。 最 后 ， 精 神 科 医生 诊断 他 不 适合 服役 ， 就 让 
他 因 病 复员 回 家 。 办 完 手 续 以 后 ， 他 对 管事 的 军官 说 “长 官 ， 我 能 靠近 
吧 ?” 得 到 允许 之 后 ， 他 做 了 一 个 好 像 把 什么 东西 放 在 军官 桌面 上 的 动作 。 

军官 问 ,“ 这 是 什么 ?” 

“我 的 篮球 ， 我 不 再 需要 它 了 。 



























































imaginary a. 想象 的 ， 虚 构 的 psychiatrist n. 精神 病 学 家 À 
CF 
discharge n. 退伍 ， 解 雇 





^ pA Security checkpoint 
g 安全 检查 点 


A soldier in full uniform approached a security checkpoint at the 
airport. As with everybody else, he was ordered to go through the metal 
detector. Before doing so, he handed his M-16 rifle to security 
personnel. Still the alarm sounded when he walked through. Further 
inspection revealed a Swiss army knife inside one of his pockets. 


" Sorry, sir," security said to the soldier, "but this item is prohibited. " 
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Taking the knife away, the security then handed him back the M-16 rifle. 

一 个 全 副 武装 的 士兵 来 到 机 场 的 安检 处 ， 他 也 和 其 他 人 一 样 ， 要 通过 
金属 探测 器 。 ge M16 冲锋 枪 交 给 安检 人 员 ， 但 是 他 走 过 去 的 时 
候 ， 和 警报 器 还 是 响 了 。 进 一 步 检查 发 现 他 的 一 个 口袋 里 有 一 把 瑞士 军刀 。 
安检 人 员 对 那个 士兵 “对 不 起 ， 先 生 ， 这 个 东西 是 禁止 带 入 的 。。 于 
是 ， 他 把 瑞士 军刀 拿 走 了 ， 把 M16 冲锋 枪 还 给 了 这 个 士兵 。 


3 
dá inspection n. 检查 en 







































































As a fluid-dynamics engineer, | was invited to give a lecture at a 
classified meeting attended by military officials. To break the ice, | 
began my talk with a joke. Several days later, at a restaurant, | ran into 
a naval officer who had heard my speech. "Would you mind repeating 
that joke here?" he asked. "That way it won't be considered confidential 
anymore, and | can tell it to others. " 

作为 一 个 流体 动力 学 工程 师 ， 我 应 邀 到 一 个 由 军事 要 员 人 参加 的 机 密会 
议 上 讲课 。 为 了 活跃 气氛 ， 我 先 讲 了 一 个 笑话 。 过 了 几 天 ， 我 在 餐馆 里 碰 

到 一 个 听 了 我 课 的 海军 军官 。 他 问 我 : “你 能 不 能 在 这 里 再 把 那个 笑话 讲 
一 遍 ? 这 样 ， 这 个 笑话 就 不 是 保密 的 ， 我 就 可 以 去 说 给 别人 听 了 。 
































fluid n. 流体 ， 液 体 dynamics n. 动力 学 
confidential a. PLB, #3 85 | 








It was during basic training, the sergeant asked me what | did in 


civilian life, and | proudly announced that | was a geologist. “Good. I’m 
looking for someone with your background," he said, while dropping a 
bulging sack onto the table. " You've got just the right qualifications to 
pick the rocks out of these hundred pounds of beans. " 

在 基本 训练 阶段 ， 军 士 长 问 我 入 伍 以 前 是 干什么 的 ， 我 自豪 地 回答 
我 是 一 个 地 质 学 家 。 他 一 边 往 桌 子 上 放 一 个 鼓 鼓 圳 圳 的 大 麻袋 ， 一 边 涪 
“好 ， 我 正在 找 一 个 有 你 这 样 背 景 的 人 ， 你 正好 有 能 力 把 这 100 磅 豆子 里 
的 石头 挑 出 来 。” 






































sergeant n. P+, #K geologist n. 地 质 学 家 ^ 
(TD) 
qualification n. RA, KA 


^ z4, That's the point 
REA ee 


While | drove in the base one evening, a young soldier in his 





camouflage uniform stepped out onto the street. | slammed on the 
brakes to avoid hitting him, and the screeching tires attracted the 
attention of a nearby MP. | was in tears as the officer approached my 





car. "| didn't see him!" | blurted out. 

“Well, ma'am," the MP remarked, grinning at me, “that’s the 
point. " 

一 天 傍晚 ， 我 在 军事 基地 里 开车 ， 一 个 穿着 迷彩 服 的 年 轻 士兵 突然 走 
到 路 上 ， 车 才 没 有 撞 上 人 他。 轮胎 的 尖 叫 声 吸 引 了 附近 一 个 宪兵 的 
注意 ， 当 这 个 宪兵 走 近 我 的 汽车 时 我 加 了 起 来 ， 不 加 思索 地 说 : “我 没有 
看 见 他 ! 

这 个 完 兵 叫 嘴 笑 着 对 我 说 :“ 咽 ， 女 士 ， 是 关键 。” 


















































Pa camouflage n. 伪装 ， 保护色 blurt v. 脱口 而 出 5 
or 
remark v. 说 道 grin v. IARE s 
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a A That plane's landing 
g 架 飞 机 正在 降落 


A recruit in Navy boot camp got on the wrong side of our company 
commander and was ordered to do push-ups. As he neared triple digits, 
an airliner flew overhead. “I bet you wish you were on that plane, don't 
you?" sneered the CC. 


"NO, Sir," said the unlucky recruit. 


"Why wouldn't you want to be on that plane?" 


"Because," the recruit grunted between push-ups, "that plane's 
landing. | want to be on the one that's leaving. " 

海军 新 兵 训练 营 的 一 个 新 兵 不 符合 司令 官 的 要 求 ， 被 罚 做 俯卧 撑 。 快 
做 到 100 下 的 时 候 ， 有 一 架 飞 机 从 头 上 飞 过 ， 司 令 官 冷笑 着 说 : “我 想 你 
一 定 希望 在 那 架 飞机 上 ， 对 不 对 ?” 

那个 倒霉 的 新 兵 说 :“ 不 是 。 

“为 什么 你 不 希望 在 那 架 飞机 上 ?” 

个 新 兵 在 俯卧 撑 中 间 喘 着 气 说 ，“ 因为 这 架 是 要 降落 的 ， 我 希望 在 

那 架 要 起 飞 的 上 面 。” 



































commander n， 指 挥 官 ,司令 triple a. 三 倍 的 
digit n. 数位 airliner n. 客机 
overhead ad. 在 头顶 上 grunt v. EFE, WRAD 2 





了 


Ci 


down. | didn’t have my cell phone with me, but | thought | might be able 


€ Mayday, mayday 
求救 ， 求 救 


| was towing my boat home from a fishing trip when my car broke 





to raise someone on my marine radio to call for roadside assistance. | 


climbed into my boat, clicked on the radio and said, “ Mayday, 
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mayday. " 

A Coast Guard officer came on and said, "State your location. " 

" Highway-101 , twenty five miles south of Santa Cruz. " 

After a very long pause, the officer asked, " How fast were you 
going when you reached shore?" 

出 海 钓鱼 回来 ， 在 拖 着 船 回 家 的 路 上 ， 我 的 车 抛锚 了 。 我 没 带 手机 ， 
不 过 我 想 我 可 以 在 航海 无 线 电 上 呼叫 到 什么 人 ， 让 他 帮 有 我 打 电 话 找 路 边 辅 
助 服务 。 我 聆 到 船上 ， 打 开 无 线 电 ， 呼 叫 “ 求 救 ， 求 救 "。 

海岸 卫队 的 一 位 军官 应 答 说 : “陈述 你 的 位 置 。 

"101 高 速 公 路 ， 圣 塔 元 鲁 效 南面 25 英里 处 。” 

停顿 了 很 长 时 间 以 后 ， 这 位 军官 问 :“ 在 你 冲 上 海岸 以 前 ， 你 开 多 快 ?” 


em 
4 v. 4&5], #3] roadside n. 路 边 e» 






































n 


-MO We've never landed 
g 我 们 从 来 没有 着 陆 过 


| was jumpmaster and was taking a few novices up for a drop. The 





flight was pretty rough, and | called off the jump because of high winds. 
As the pilot pulled off an unusually smooth landing, two of the trainees 
got airsick. "How come you could take that rough flight but you couldn't 
handle the smooth landing?" | asked. 
"Well, sir," one trainee explained, "We've always jumped out of 
planes. We've never actually landed before. " 
EEK, ERILSMFELARL, CNRRERES, RAMA 
大 就 取消 了 跳伞 。 飞 行 员 做 了 一 个 非常 平稳 的 着 陆 ， 但 是 有 两 个 新 手 吐 
了 。 我 问 他 们 : “你 们 为 什么 颠 艇 得 很 厉害 的 时 候 不 吐 ， 而 飞机 平稳 着 陆 
的 时 候 反 而 吐 了 ?” 
其 中 一 个 解释 说 : “长官 ， 我 们 以 前 每 一 次 都 是 跳 到 飞机 外 面 ， 从 来 
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没有 跟 飞 机 着 陆 过 。 





QD 
— n. BK novice n. 新 手 trainee n. 实习 airsick n. HHL e» 





OR 各 How do poo punish me? 
你 还 能 怎 BA RS aE TU 罚 我 ? 


The commander was in a hurry to fly out of the U. S. air base in 
Greenland. But everything was working against him. The truck to pump 
the sewage from the plane was late, and then the airman pumping out 
the tank was taking his time. The commander scolded the lowly airman, 
threatening to have him punished. Turning to the officer, the airman 
said, "| have no stripes, it’s 40 degrees below zero, lm stationed in 
Greenland, and I’m pumping sewage out of airplanes. Just how do you 
plan on punishing me?" 

司令 急 着 要 飞 离 在 格陵兰 的 美国 空军 基地 ， 但 是 一 切 都 和 他 作对 : 从 
hj edet D USUS RM BRE, ASU 
这 个 地 位 卑贱 的 空军 士兵 ， 威 胁 要 惩罚 他 。 这 个 空军 士兵 把 脸 转 过 来 ， 看 
着 司令 说 : “我 没有 军衔 ， hsc S 
飞机 往外 抽 污 水 ， 你 还 能 怎么 惩罚 我 呢 ?” 
































commander n 指挥 官 ， 司 令 sewage n. 污水 处 理 ^ 
QD 
airman n. 飞行 员 punish v. 4b3j, #637 





© 24. Jewish of the week 
这 个 星期 的 犹太 人 
During basic training, our drill sergeant asked all Jewish personnel 


to make themselves known. Six of us hesitantly raised our hands. Much 
to our relief, we were given the day off for Rosh Hashanah. A few days 


= 126 


later, in anticipation of Yom Kippur, the sergeant again asked for all 
Jewish personnel to identify themselves. This time, every soldier raised 
his hand. "Only those who were Jewish last week can be Jewish this 
week," declared the sergeant. 

在 基本 训练 期 间 ， 我 们 的 训练 军士 长 让 所 有 的 犹太 人 都 举 手 。 我 们 6 
个 人 犹 犹 驳 豫 地 举 起 了 手 ， 结 果 使 我 们 大 喜 过 望 ， 原 来 是 给 我 们 放假 一 天 
庆祝 犹太 新 年 。 过 了 几 天 是 犹太 人 的 赎罪 日 ， 训 练 军士 长 又 让 所 有 的 犹太 
人 都 举 手 ， 这 一 次 所 有 士兵 都 举 起 了 手 。 训 练 军士 长 宣布 说 : “只 有 上 个 
星期 是 犹太 人 的 ， 这 个 星期 才 可 以 当 犹 太 人 。” 



































sergeant n. P+, #K hesitantly ad. 3&5& Xs, d$ Ho 5^ 
ei 
anticipation n. 期 待 declare v. 2S, #4 


S 2 Just drop anchor 
Sg 只 要 抛锚 就 行 


The crew of a fast frigate was practicing the man overboard drill by 





"rescuing" Oscar, a bright orange fluorescent dummy. The captain 
watched as a young lieutenant nervously stopped the ship, turned it and 
maneuvered into place. Unfortunately, he ran right over Oscar. 





Surveying the remains of Oscar scattered around the ship, the captain 
told the lieutenant, “Son, do me a favor. If | ever fall overboard, just 
drop anchor and FII swim to you. " 

快速 护航 舰 的 全 体 成 员 正 在 进行 救护 落水 人 员 演 习 ， 他 们 要 救 的 是 一 
个 叫 奥斯卡 的 鲜 枪 色 荧光 假 人 。 舰 长 看 着 一 位 年 轻 的 海军 少 尉 紧张 地 停 
晤 、 调 头 ， 并 且 靠 拢 目标 ， 不 幸 的 是 他 恰好 从 奥斯卡 身上 开 了 过 去 。 看 着 
po EE E M m “孩子 ， 帮 帮忙 ， 如 果 哪 
天 我 落水 ， 你 只 要 抛锚 就 行 ， 我 会 游 到 你 那儿 。 






































frigate n. 护卫 般 overboard ad. 从 船上 落下 fluorescent n. 荧光 
dummy n. 仿制 品 lieutenant n. VA, KLEE anchor n. 4$ 


- 9, ED 
maneuver V. 移动， 操纵 Z 
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2 This is my new assistant 
e 这 是 我 的 新 助手 


My brother and | arrived at boot camp 





together. On the first morning, our unit was 
dragged out of bed by our drill sergeant and 
made to assemble outside. “My name's 
Sergeant Smith," he roared. “Is there 





anyone here who thinks he can whip me?" 

My six-foot-three, 280-pound brother raised his hand and said, 
“Yes, sir, | do.” 

Our sergeant grabbed him by the arm and led him out in front of the 
group. "Men," he said, “this is my new assistant. Now, is there 
anyone here who thinks he can whip both of us?" 

我 和 我 哥哥 一 起 到 了 新 兵 训练 营 ， 第 一 天 早晨 训练 军士 长 就 把 我 们 从 
床上 搜 起 来 ， 到 外 面 集合 。 "e “我 的 名 字 叫 史密斯 军士 长 ， 这 
里 有 没有 人 认为 他 可 以 击败 我 ?” 

我 那 身高 6 英尺 3 英寸 、 体 重 280 磅 的 哥哥 举 起 手 来 ， 说 :“ 长 


























我 们 的 军士 长 拉 着 他 的 腹 膊 ， 让 他 出 列 ， 走 到 我 们 前 面 说 “这 是 我 
的 新 助手 ， 现 在 有 没有 人 认为 他 可 以 把 我 们 俩 击败 ?” 

















l ED 
^ sergeant n. P+, € assemble v. #4, 44 


T A playing card ID 
g 扑克 牌 身份 证 


Everyone who drove through the base's gates was required to hold 





an official ID card up to the windshield for inspection by the guards. As a 
friendly competition, my squadron started flashing different forms of ID, 
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just to see how far they could go to fool the busy guards. As the winner | 
breezed past with a playing card. 

在 开车 通过 基地 大 门 的 时 候 ， 每 个 人 都 必须 把 正式 的 身份 证 放 在 车 前 
挡 风 玻璃 上 ， 让 卫兵 检查 。 我 们 的 飞行 中 队 开始 进行 一 项 友好 竞赛 ， 变 换 
各 种 不 同形 式 的 身份 证 ， 看 看 能 在 什么 程度 蒙骗 忙碌 的 卫兵 。 我 获胜 了 ， 
我 用 一 张 扑 克 牌 就 轻而易举 地 过 去 了 。 














op, 
^ inspection n. 检查 squadron n. PEA breeze v. 轻松 通过 e 





了 


Ci 


charge of decorating the lawn in front of the building where the events 


名 Decorating the lawn 
布置 大 草坪 


We were expecting a visit of a prominent four-star general. | was in 





were going to be held. | arranged to have an old, retired tank and some 
fake land mines placed near the entrance. One uninformed passerby 
paused, looked over the scene and remarked, “Gee, | guess they're 
really serious about not wanting us to walk on the grass. " 

我 们 准备 迎接 一 位 战功 显赫 的 四 星 上 将 来 访 ， 计 划 在 楼 前 大 草坪 上 举 
行 各 种 活动 。 我 负责 大 草坪 的 布置 ， 精 心安 排 在 入 口 处 放 一 辆 退役 的 旧 坦 
克 和 一 些 废弃 的 地 雷 。 一 个 不 知情 的 过 路 人 停 下 来 ， 看 了 看 周围 的 情 观 ， 
评论 说 :“ 天 哪 ， 我 想 他 们 是 真 不 想 让 我 们 从 草坪 上 走 了 。” 




































































K 


lawn n. X€36&, XX fake n. JR At, Job; a. 假 的 ^ 
or 
passerby n. 过 路 人 remark v. 评论 说 : 





f 


Ce 


mile march in 100-degree weather when a jeep drove up with a large 


GG a ride in the jeep 
望 坐 上 吉 


One month into Marine Corps training we were preparing for a ten- 
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radio in the back. 

"Who knows anything about radios?" our drill instructor asked. 
Several hands went up, and anticipating a ride in the jeep, recruits 
began listing their qualifications. Everything from a degree in 
communications to a part-time job in a repair shop was declared. 

The drill instructor listened to all the candidates, and pointed to the 
most qualified. “You,” he barked. "Carry the radio. " 

我 们 参加 海军 陆 战 队 特种 部 队 训练 已 经 一 个 月 了 ， 正 准备 冒 着 100 fe 
氏 度 的 酷暑 进行 10 英里 行军 。 一 辆 吉普 车 开 上 来 ， 后 面 装 着 一 台 好 大 的 
无 线 电台 

我 们 的 训练 指挥 官 问 : “ 谁 懂 一 点 无 线 电 ?” 指 望 能 够 坐 上 吉普 车 ， 好 
几 只 手 举 起 来 ， 新 兵 们 开始 列举 他 们 的 资历 ， 从 通讯 学 位 到 业余 时 间 在 修 
理 铺 工 作 ， 都 报 出 来 了 。 

训练 指挥 官 听 完了 所 有 候选 人 的 汇报 ， 然 后 指 着 最 有 资历 的 人 大 吼 一 
E. "m 把 无 线 电台 背 上 ! 





































































































instructor n. 指导 者 ， 教 员 ride n. 搭乘 
list v. 列举 qualification n. 资格 
communication n. 通讯 ， 传 达 declare v. 宣言 ， 布 告 
candidate n. 候选 人 ， 申 请 人 bark v. re, R e» 
OR 2 Let my driver answer it 
让 我 的 司机 来 回答 


As a benefits specialist in the Marines, | traveled around delivering 
lectures on life insurance. After listening to a dozen of these talks, the 
corporal who drove me from base to base insisted he knew my entire 
speech by heart. "Prove it," I said. 

So at the next base the corporal delivered the speech. As he ended 
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his flawless performance, a Marine asked, “What do | pay for insurance 
after | leave the Corps?" 

My driver froze. "Marine," he said sternly, as he pointed to me, 
"that is such a dumb question that | am going to let my driver 
answer it. " 

作为 海军 陆 战 队 的 福利 专家 ， 我 到 处 旅行 ， 讲 解 人 寿 保险 。 开 车 送 我 
从 一 个 基地 到 另 一 个 基地 的 下 士 听 我 讲 了 无 数 次 同样 的 内 容 ， 坚 持 说 他 已 
经 能 背诵 我 那 一 套 招 揽 顾 客 的 说 辞 。 我 说 : “证 明 给 我 看 。 

于 是 ， 在 下 一 个 基地 由 他 来 主讲 。 当 下 士 完美 无 瑕 地 讲 完 以 后 ， 一 个 
海军 陆 战 队员 问 : “我 退伍 以 后 怎么 付 保险 金 呢 ?” 

我 的 司机 性 住 了 ， 不 悦 地 指 着 我 说 : “这 样 一 个 愚蠢 的 问题 ， 让 我 的 
司机 来 回答 。 
































4 











"à corporal n. F+ flawless a. 完美 的 ， 无 瑕 的 A 
E93 
sternly ad. 严厉 地 ， 苛 刻 地 dumb a. B&H, "Lay 








us 


^x-4&9£ Destruction of government property 
IS 破坏 政府 财产 

| had the good fortune to be stationed in Hawaii，but the bad fortune 
to have fair skin. One day, after spending many hours under the hot 
sun, | reported back to duty with terrible sunburn. Expecting sympathy, 
| was, instead, reprimanded by my superiors and then written up for 
" destruction of government property. " 

我 的 好 运气 是 驻守 在 夏威夷 ， 但 是 坏 运气 是 有 白 哲 的 皮肤 。 有 一 天 ， 
我 在 骄阳 下 工作 了 好 几 个 小 时 ， 回 来 的 时 候 皮肤 被 严重 晒 伤 了 。 我 期 望 得 
到 同情 ， 却 反而 被 我 的 好 几 个 上 司 申 斥 ， 并 且 以 “破坏 政府 财产 ”的 罪名 
记录 在 案 。 






























































e» 
sunburn n. 5545 superior n. 上 司 
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^ £ A missile by kangaroos 
OF 袋鼠 发 导弹 

Virtual reality simulators assume large roles in helicopter training in 
Australian Air Force. Programmers have gone to great details including 
wild animals to increase the realism. Being efficient, the programmers 
simply re-used some code originally used to model infantry detachment 
reactions under the same stimuli, changed the mapped icon from a 
soldier to a kangaroo, and increased the figures’ soeed of movement. 

When demonstrating this system to some visiting American pilots, 
Australian pilots buzzed the virtual kangaroos in low flight. The 
kangaroos scattered as predicted, and the visiting Americans nodded 
appreciatively — then did a double take as the kangaroos reappeared 
from behind a hill and launched a missile at the hapless helicopter. 
Apparently, the programmers had forgotten to remove that part of the 
infantry coding. 

虚拟 模拟 飞行 器 在 澳大利亚 空军 直升机 训练 中 发 挥 了 很 大 作用 。 为 了 
提高 真实 性 ， 编 程 人 员 增加 了 许多 细节 ， 包 括 野生 动物 在 内 。 为 提高 编程 
效率 ， 编 程 人 员 套 用 原来 编写 的 步兵 先遣 队 在 同样 刺激 条 件 下 反应 的 程序 
模块 ， 把 士兵 的 形象 改 为 袋鼠 ， 并 加 快 它们 的 行动 速度 。 

当 向 一 帮 来 访 的 美国 空军 表演 这 套 系 统 的 时 候 ， 澳 大 利 亚 飞 行 员 做 低空 
行 驱赶 模拟 袋鼠 ， 这 些 袋鼠 如 预料 那样 四 处 逃窜 ， 来 访 的 美国 人 赞赏 地 频频 点 
头 。 然 而 ， 再 看 一 眼 却 大 吃 一 惊 ; iin d ML TERME 并 且 向 这 架 倒 
替 的 直升机 发 射 了 一 枚 导弹 。 显 然 ， 编 程 人 员 忘 记 把 步兵 的 这 一 段 删 掉 了 。 
















































































virtual a. 虚拟 的 ， 模 拟 的 realism n. 现实 性 
infantry n. 步兵 detachment n. 分 这 队 ， 支 队 
kangaroo n. ŠK hapless a. 倒霉 的 ， 不 幸 的 


6G 
coding n. 编码 e 
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A" AS My car is the one on fire 
g 我 的 车 是 那 辆 正在 着 火 的 


As a customer-service representative for a car-rental company, | 
took a call from a driver who needed a Oa 
tow. He was stranded on a busy E 
highway, but he didn't know the make of CN 
the car he was driving. | asked again for 7 -— d 


a more detailed description beyond "a 





nice blue four-door". After a long pause, 
the driver replied, " My car is the one on fire. " 

我 是 汽车 出 租 公司 的 客服 代表 ， 接 到 了 一 个 司机 的 电话 ， 他 被 困 在 一 
条 繁忙 的 高 速 公路 上 ， 需 要 一 辆 拖车 ， 但 是 他 说 不 出 开 的 那 辆 车 是 什么 品 
牌 ， 只 说 是 一 辆 “漂亮 的 蓝 色 4 门 汽车 " 。 我 再 一 次 让 他 说 出 更 详细 的 描 
述 ， 他 停顿 了 很 长 时 间 以 后 说 :“ 那 辆 正在 着 火 的 车 是 我 的 。 


G 
—_ a. 租赁 的 tow n. 4&5], #4] e» 


m Are you hurt? 
g IRIRI T 192 


While walking through a parking lot, | fell on my back. As | was lying 















































there, a woman stopped and called out, “Are you hurt?” 

“No. I’m fine," | said, touched by her concern. 

“Oh, good,” she continued. “So will you be vacating your parking 
spot?” 

我 在 停车 场 走 的 时 候 ， 摔 了 个 仰 面 朝天 。 当 我 还 躺 在 地 上 的 时 候 ， 一 
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个 女人 停 下 脚步 ， 大 喊 道 :“ 你 摔 坏 了 吗 ?” 
被 她 的 关心 所 感动 ， 我 说 :“ 没 有， 我 没事 。 
她 说 :“ 好 ， 那 你 能 不 能 把 停车 位 空 出 来 ?” 


AN. 2 Drive-thru closed 
g 免 下 车 通道 关闭 


A van was out-of-control and hit the front of my furniture store, left a 





big hole in the display window. | wasn't about to close down. On the 
contrary, after boarding up the front of the building, | spray-painted the 
following message on the plywood: "Store open. Drive-thru closed. " 

一 辆 小 型 客车 失去 控制 ， 撞 了 我 们 家 具 店 的 门脸 ， 在 橱窗 上 留 下 一 个 
大 洞 。 我 没 打算 关门 停业 。 相 反 ， 我 用 胶合 板 把 店 前 面 挡 了 一 下 之 后 ， 又 
用 喷漆 在 板 上 写 了 几 个 字 :“ 本 店 照常 营业 ， 免 下 车 通道 关闭 。 























E9 
a furniture n. 家具 contrary n. 相反 plywood n. 胶合板 e» 


m That dog is not mine 
g 那 狗 不 是 我 的 


Scott saw a cute puppy in the supermarket, and asked the security , 





" Does your dog bite?" 
The security guard answered, “My dog never bites. " Scott reached 
his hand toward the puppy, and the puppy came up and bit it. 
Scott said to the security, "Why did you say your dog never bites?" 
Security answered, "That dog is not mine. " 
斯 高 特 在 超市 看 见 一 条 可 爱 的 小 狗 , 就 问 保安 :“ 你 的 狗 咬 人 吗 ?” 
保安 答 ，， ‘我 的 狗 从 不 咬 人 。” 斯 高 特 把 手 伸 向 小 狗 ， 小 狗 上 来 就 咬 了 
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斯 高 特 对 保安 说 ;“ 你 怎么 说 你 的 狗 从 不 咬 人 ?” 
Gi. “TITER,” 





l D 
puppy n. 小 狗 ， 幼 小 的 动物 toward prep. 向 ， 接 近 








Lucy entered an automatic photo booth to take a picture. Before 
long, the photograph turned out. 

Lucy cried out, *Oh my God! It looks like PPP 

A woman behind her said, “I’m sorry, 


















































that’s mine. ” 
露 西 进入 自动 拍照 亭 拍照 ， 没 过 多 久 ， 

照片 印 出 来 了 。 | 
AARU. “我 的 天 哪 ， 照 得 像 只 猴子 !” 
她 身后 一 个 人 说 :“ 对 不 起 ， 那 是 我 的 。” 








四 booth n. 摊子 ， 亭 D 


T Stay in the wrong place 
g 站 错 地 方 


An athlete practicing arrow-shooting accidentally hurt a spectator, 








and rushed over to apologize. The spectator said, "It's not your fault. 
It’s only because | stood in a wrong place. If | had stood right in front of 
the target, you wouldn't have hurt me. " 

一 个 运动 员 练习 射箭 的 时 候 ， 误 伤 了 一 个 观众 。 运 动员 赶忙 过 
K, WRA: “这 不 怪 你 ， 怪 我 站 错 了 地 方 。 我 如 果 站 在 箭 靶 子 前 面 ， 





3 d 
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就 不 会 受伤 了 吗 ?” 


arrow D. 9p, AKA shooting n. 射击 
^ 8 
spectator n. 观众 apologize v. 道歉 ] 





AN: OF | thought | went deaf 
g SEU SET WE 

An old gentleman and his wife were out driving one day, when a 
police officer pulled him over. 

"What seems to be the trouble, young man?" asked the old 
gentleman. 

The officer said, " Excuse me sir, but didn't you notice your wife fell 
out of the car back there?" 

To him the old gentleman exclaimed, “Thank you son, | thought | 





went deaf". 

有 一 天 ， 一 位 老 绅士 和 他 的 太太 一 起 开车 出 去 ， 一 个 警察 让 他 靠边 停 
T. 

老 绅 士 问 :“ 年 轻 人 ， 有 什么 麻烦 事 儿 吗 ?” 











警察 说 :“ 对 不 起 先生 ， 你 没有 注意 到 你 的 太太 刚才 从 车 里 掉 出 去 
了 吗 ?” 
老 绅士 大 声 对 他 说 : “孩子 ， 谢 谢 你 ， 我 还 以 为 我 玖 了 呢 。 








G 
a exclaim v. "fo, TRA, KEH deaf a. #49 es 





ax M24 A glass window 
g 玻璃 橱窗 


A guy wanted some beer pretty badly. He decided that he'd just 





throw a cinder block through a liquor store window, grab some booze, 
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and run. So he lifted the cinder block and heaved it over his head at the 
window. The cinder block bounced back and hit the would-be thief on 
the head, knocking him unconscious. The whole event was caught on 
videotape. 

-EFF KERHA, MAEA ORREN HS, A 
后 抓 几 瓶 哮 酒 就 跑 。 他 举 起 一 块 煤渣 砖 ， 从 头 上 抛 过 去 ， 不 料 煤渣 砖 从 玻 
璃 橱窗 上 弹 回来 ， 打 在 他 的 头 上 ， 使 这 个 偷 资 未 遂 的 男子 失去 了 知觉 。 整 
个 事件 都 被 摄像 机 拍摄 下 来 了 。 


















































cinder n. 煤渣 liquor n. 酒 ， 烈 性 酒 booze n. i8 

heave V. (JH AHL) 举 起 ， 抛 unconscious a. 不 省 人 事 的 ， 无 意识 的 ^ 
QD 

bounce v. (3) IÆ, $ videotape n. 录像 | 





€ My coffee was never stolen again 
我 的 咖啡 再 也 没有 被 偷 


Every morning | picked up coffee from Starbucks, and every 





Ce 


morning that cup of coffee mysteriously disappeared from my desk. 
Although | never caught the gangster, | did resolve the matter. One 
morning, when all personnel were gathered for a staff meeting, | popped 
out the partial plate from my mouth and stirred it around in my coffee 
before placing it back. My coffee was never stolen again. 

每 天 早上 我 从 星巴克 咖啡 店 买 一 杯 咖啡 ， 每 天 早上 这 杯 咖啡 都 从 我 的 
桌子 上 神秘 失踪 。 虽 然 我 一 直 没 有 抓 到 这 个 歹徒 ， 我 却 解决 了 这 个 问题 。 
有 一 天 早上 ， 当 所 有 的 人 都 集中 起 来 开会 的 时 候 ， 我 从 嘴 里 吐出 一 片 假 牙 
床 ， 用 它 在 我 的 咖啡 里 搅动 ， 然 后 又 戴 回 嘴 里 去 。 我 的 咖啡 再 也 没有 
被 偷 。 






















































































mysteriously ad. 神秘 地 ， 可 疑 地 gangster n. E4, te, XA 
staff n. 全 体 职 工 ， 杠 ， 棒 pop V. 突然 出 现 
partial a. 部 分 的 ， 不 完全 的 | 





139 = 


每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 ACS 





AN C£ Dentures fit perfectly 
E 假牙 正 合适 


Mike is at a banquet and keeps complaining that his dentures are 





hurting him. The guy sitting to his left reaches into his pocket and pulls 
out a set of dentures. He hands them to Mike and says, “Try these. " 

Mike tries them, and says, "Thanks anyway, but they're too tight. " 

The guy pulls out another set and hands them to Mike. They fit 
perfectly, so Mike wears them for the entire night. 

At the end of the banquet, Mike hands them back to the guy and 
says, "They fit me perfectly. Are you a dentist?" 

The guy says, “No, I’m an undertaker. ” 

在 一 个 宴会 上 麦克 一 直 抱怨 他 的 假牙 让 他 很 疼 ， 坐 在 他 左边 的 人 从 
袋 里 掏 出 一 副 假牙 ， 递 给 他 说 : “ 试 试 这 副 。 

麦克 试 了 试 说 ;“ 谢 谢 你 ， 不 过 这 副 太 紧 了 。 

那 人 掏 出 另 一 副 假 牙 递 给 麦克 ， 这 副 正 合适 ， 所 以 麦克 一 晚上 都 戴 
AEs 

宴会 结束 的 时 候 ， 麦 克 把 假牙 还 给 那 人 ， 说 : “这 副 正 合 适 ， 你 是 牙 
医 吗 ?” 

AWH: “TE, RERNI” 











L1 


» 
`, 























es 
on n. €, ibm denture n. 一 副 假牙 undertaker n. #2430 » 





© @ He no longer lived at that address 
他 已 经 不 在 那个 地 址 住 了 
We telemarketers know we're universally unloved. Still, some people 


are quite pleasant on the phone. One day | called a number and asked 


to speak with Mr. Morgan. The woman who answered explained that he 
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no longer lived at that address, but she 
did have a number where he could be 
reached. | thanked her, rang that 
number and was greeted with, " Good 
morning, Garden Cemetery. " 

我 们 电话 推销 员 知 道 ， 我 们 到 哪里 都 
不 受 欢 迎 ， 不 过 电话 上 仍然 有 一 些 人 还 是 挺 友 善 的 。 有 一 天 ， 我 打 一 个 号 
码 ， 要 求 和 摩根 先生 讲话 ， 接 电话 的 女人 说 ， 他 已 经 不 在 那个 地 址 住 了 ， 
不 过 她 有 一 个 电话 号 码 可 以 找到 他 。 我 谢 了 她 ， 拨 通 了 那个 电话 号 码 ， 对 
方 的 问候 语 是 :“ 早 上 好 ! 这 里 是 花园 公墓 。 









































T How badly did he play? 
g 那个 鼓手 打 得 有 多 糟 ? 


| hired a drummer to entertain my customers in my nightclub. After 
several performances, | discovered the drummer had walked away with 
some of my valuables. I notified police, who arrested him. Desperate for 
another drummer, | called a friend who knew some musicians. 

"What happened to the drummer you had?" he asked me. 

"| had him arrested,” | replied. 

We said good-bye and hung up. A few minutes later my friend 
called back and asked, "How badly did he play?" 

我 雇 了 一 个 鼓手 到 我 的 夜总会 来 给 顾客 演出 。 演 了 几 场 以 后 ， 我 发 现 
这 个 鼓手 偷 了 我 一 些 值钱 的 东西 溜 走 了 。 我 报 了 警 ， 警 察 把 他 抓 了 起 来 。 
我 急于 找 另 一 个 鼓手 来 演出 ， 就 打 电 话 给 一 个 认识 音乐 家 的 朋友 。 

他 问 我 .“ 上 一 个 鼓手 怎么 啦 ?” 

我 回答 说 :“ 我 让 警察 把 他 抓 起 来 了 。 























141 





每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 ACS 





我 们 互相 道 了 别 ， 挂 上 了 电话 。 过 了 几 分钟 ， 这 个 朋友 又 打 电话 过 来 
问 ;“ 那 个 鼓手 打 得 有 多 糟 ?" 





e 
drummer n. 鼓手 nightclub n. 夜总会 valuable n. 有 价值 的 东西 | 


AN: ac That was my stop 
g 我 该 在 刚才 那 一 站 下 车 


| boarded a crowded subway car on my way home. Standing next to 





me was a man who'd clearly had a liquid meal. When the doors opened 
at the next station, the man tumbled out and landed flat on his back. | 
rushed to his side, picked him up and hauled him back into the car. As 
the train was pulling away, the man murmured to me, “That was my 
stop. " 

在 回 家 的 路 上 ， 我 登 上 一 节 拥 挤 的 地 铁 车 厢 ， 站 在 我 旁边 的 男子 显然 
刚 喝 了 酒 。 在 下 一 站 停车 的 时 候 ， 车 门 开 了 ， 他 被 挤 出 门 外 ， 仰 面 朝 天 摔 
在 地 上 。 我 赶紧 跑 过 去 ， 把 他 拉 起 来 ， 拖 回 车 里 。 当 车 又 开动 起 来 以 后 ， 
他 嘟 嘟 喷 喷 地 对 我 说 :“ 我 该 在 刚才 那 一 站 下 车 。 




















crowded a. 拥挤 的 liquid n. 酒 ， 液 体 tumble v. FR, Ra ^ 
CF 
haul v. 44%, 4&i& murmur V. E jt, AAPEEE 





A 2e I’m the only gravedigger in town 
g 我 是 小 镇 上 唯一 的 掘 蔓 人 


One of my students could not take college final exam because of a 
funeral. “No problem, " | told him. "Make it up the following week. ” 

That week came, and again he couldn't take the test due to another 
funeral. "You'll have to take the test early next week,” | insisted. "I can't 


keep postponing it. " 
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“FII take the test next week if no one dies," he told me. 

By now | was suspicious. "How can you have so many people you 
know pass away in three weeks?" 

"| don't know any of these people," he said. “I’m the only 
gravedigger in town. " 

我 的 一 个 学 生 因 为 参加 一 个 葬礼 而 不 能 参加 大 学 期 末 考 试 ， 我 对 他 
说 :“ 没 问题 ， 下 个 星期 补考 好 了 。 
下 个 星期 ， 他 因为 又 要 参加 一 个 葬礼 而 不 能 参加 考试 。 我 坚持 说 :“ 下 

个 星期 初 你 必须 得 参加 考试 ， 我 不 能 一 直 拖 下 去 。 
他 对 我 说 . “下 个 星期 如 果 没 有 人 死 ， 我 就 来 考 。” 
这 时 候 ， 我 有 点 怀疑 了 :“ 你 怎么 有 那么 多 认识 的 人 在 3 个 星期 里 去 世 ?” 
他 说 : “我 并 不 认识 这 些 人 ， 可 我 是 小 镇 上 唯一 的 掘 幕 人 。 



































funeral n. X3, F#AL suspicious a. 可 疑 的 ， 猜 疑 的 3^ 
OC 
gravedigger n. 4A 





n 


^3-4:&$4& | don't inhale that far down 
E 我 没有 往 下 吸 到 那么 深 

At the salon the conversation turned to smoking and its ill effects on 
our bodies. Even after hearing one woman reveal that she had survived 


cancer of the uterus, another customer lit up a cigarette. " Aren't you 
afraid of getting cancer of the uterus?" she was asked. 





"Oh, no, dear," the smoker replied, without batting an eye. “| 
don't inhale that far down. " 

发 廊 里 的 话题 转移 到 吸烟 和 它 对 健康 的 损害 上 。 尽 管 刚 听 完 一 个 妇女 
说 她 从 子宫 瘤 中 幸存 了 下 来 ， 另 一 个 顾客 还 是 点 燃 了 一 支 香 烟 。 人 们 问 
她 .“ 你 不 怕 得 子宫 癌 吗 ?” 

吸烟 的 人 面 不 改色 地 说 ;“ 噢 ， 不怕 ， 我 没有 往 下 吸 到 那么 深 。” 


Oo 
d reveal v. Sif, dE, WE uterus n. 子宫 inhale v. 吸入 e» 
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i first ride 
一 次 骑 车 


When our daughter was big enough to ride on the back of my 





Ce 


bicycle, | bought a special carrier with a seat belt and got her a little 
helmet. The day of the first ride | put her in the seat, double-checked all 
the equipment, wheeled the bike to the end of the driveway, carefully 
looked both ways and, swinging my leg up over the crossbar, 
accidentally kicked her in the chin. 

当 我 的 女儿 大 到 可 以 坐 在 我 的 自行 车 后 座 上 的 时 候 ， 我 买 了 一 个 专用 
的 、 有 安全 带 的 车 座 ， 并 且 给 她 买 了 一 项 小 头套。 第 一 次 骑 的 那 一 天 ， 我 
把 她 放 在 车 座 上 ， 认 真 检查 了 所 有 的 装备 ， 推 荐 自行 车 到 自行 车 道 的 尽 
头 ， 小 心地 看 了 看 两 边 的 车 辆 ， 然 后 把 腿 甩 过 横梁 ， 却 不 小 心 踢 到 了 我 女 
儿 的 下 书 。 





























ride v. 3 helmet n. 头盔 driveway n. 私人 车 道 
accidental a. 偶然 的 ， 意 外 的 chin n. T €, 3fi ] 





2 - It has a lifetime warranty 
Dr p 


After burying his mother nine months earlier, a client finally had 
enough money to purchase the expensive coffin he'd originally wanted. 
So we dig up and transferred the body of his deceased mother into the 
new steel casket. 

"What's so special about this coffin?” | asked the client. 

He replied, "It has a lifetime warranty. " 

在 安葬 了 母亲 9 个 月 之 后 ,一 位 顾客 终于 凑 够 了 钱 买 那个 他 原来 想 买 
的 昂贵 的 棺材 。 我 们 把 他 母亲 的 尸体 控 出 来 搬 到 这 个 新 的 钢 制 棺 枢 里 。 

我 问 那个 顾客 :“ 这 个 棺材 有 什么 特别 之 处 呢 ?” 
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他 回答 说 :“ 它 终身 保修 。 


coffin n. #244, 42 deceased a. 去 世 的 
na 
lifetime n. — #4, AY warranty n. 担保， 保证 


aN. Horrible banana 
g 可 怕 的 香蕉 


Two girls were taking their first train trip. A vendor came down the 





corridor selling bananas which they'd never seen before. Each bought 
one. The first one eagerly peeled the banana and bit into it just as the 
train went into a tunnel. When the train emerged from the tunnel, she 
looked to her friend and said, “| wouldn't eat that if | were you. " 

"Why not?" 

"| took one bite and went blind for half a minute. " 

ARZBILA-RERKE, CRM TIGRE KEELER, MM 
来 没有 见 过 香蕉， 就 各 自 买 了 一 根 。 有 一 个 迫不及待 地 剥 了 皮 ， 咬 了 一 
口 ， 正 好 这 时 候 火 车 过 一 条 隧道 ， 当 火车 从 隧道 的 另 一 头 出 来 的 时 候 ， 她 
Aah, “KRSNA, MTENDE,” 

“为 什么 不 吃 ?” 

“我 只 咬 了 一 口 ， 结 果 有 半分 钟 什么 也 看 不 见 。” 












































vendor n. 供应 商 corridor n. ÆA, 43% ^ 
QT 
peel v. 剥皮 emerge V. FI, WH, BE 





^ 名 Change dark blue suit 
CB 换 藏 青色 西装 


A woman goes into a funeral home to make arrangements for her 
husband. She tells the director she'd like him to be buried in a dark blue 
suit. "Wouldn't it be easier to bury him in the black suit he's wearing?" 
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he asks. But she insists on dark blue and gives him a blank check to buy 
one with. The woman returns for the wake later that day and sees her 
husband in the coffin wearing a dark-blue suit. 

"It's beautiful,” says the woman. “How much did it cost?" 

" Nothing," says the director. "After you left, a corpse with a dark 
blue suit was brought in. They were about the same size so | asked his 
widow if she would mind if her husband was buried in a black suit. She 
said fine, so | switched the heads. " 

— P3 AIR UB E RAMAN des, HSA A Bile LK 
穿着 藏青 色 的 西装 入 敛 。 负 责 人 问 : “让 他 穿着 现在 穿 的 这 身 黑 西装 不 是 
比较 方便 吗 ?” 但 是 ， 她 坚持 要 换 藏 青色 ， 并 且 给 了 他 一 张 空白 支票 让 他 
去 办 。 晚 些 时 候 ， 这 个 女人 回来 守 灵 ， 看 到 她 的 丈夫 穿着 藏青 色 的 西装 躺 
在 棺材 里 。 

她 说 “这 挺 漂亮 ， 花 了 多 少 钱 ?” 

负责 人 说 : “ 没 花 钱 。 你 走 了 以 后 ， 送 来 一 具 穿 藏青 色 西 装 的 尸体 ， 
他 们 俩 差不多 尺寸 。 我 就 问 他 的 遗 媚 ， 在 不 在 意 让 她 的 丈夫 穿 黑 西 装 入 
但， 她 说 可 以 ， 因 此 我 就 把 两 颗 头 颅 互相 交换 了 。” 











































































































funeral n. &H#, #4L coffin n. #244, 4E 
6235 
corpse n. ZF, FA widow n. 4a 2 





-MOE Family member of the deceased 
g 死者 家 属 


A man was a pleasure-seeker. One 
day, he found a crowd in the street 
surrounding something. But, there were 
so many people that he couldn't crowd in. 
The quick-thinking man said, "Please let 





me in. | am a family member of the 
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deceased|" People backed off, and he rushed in to find a dead pig 
there. 

S—TASXBHW.TS—X, EX EB T —NIEA, ux 
AST, 挤 不 进去 ， 他 就 灵机 一 动 ， 说 : “请 让 一 下 ， 我 是 死者 的 家 属 
大 家 让 出 一 条 道 来 ， 他 冲 进去 一 看 ， 里 面 是 头 死 猪 。 


(c CV 
^ crowd n. 人群， 一 群 deceased a. 去 世 的 e» 

































































AN: C£ | quit drinking 
g 我 戒 酒 了 

An lrish man walks into a pub, orders three beers. He proceeds to 
alternately sip one, then the second, then the third until they're gone. He 
then orders three more. 

The bartender says, "Sir, you don't have to order three at a time. 
can keep an eye on it. And when you get low, I'll bring you a fresh cold 
one. " 

The man says, “You don’t understand. | have two brothers, one in 
Australia and one in the United States. We made a vow that every 
Saturday night we'd still drink together. " 

Every Saturday the man comes in and does the same thing. Then 


one week he comes in and orders only two. The bartender says to him, 





“Im sorry that one of your brothers died. ” 
The man says, “Oh, my brothers are fine. | just quit drinking. " 
一 个 爱尔兰 人 走 进 酒吧 ， 要 了 3 瓶 啤酒 。 他 依次 先 在 第 一 瓶 喝 
又 在 第 二 瓶 喝 一 口 ， 再 在 第 三 瓶 喝 一 口 。 等 到 3 RUSSE, XE S JR, 
酒 保 对 他 说 : “先生 ， 你 不 需要 一 下 开 3 瓶 ， 我 可 以 看 着 点 ， 当 你 快 
喝 完 的 时 候 ， 我 会 给 你 拿 来 新 鲜 的 凉 啤酒 。” 
那 人 说 :“ 你 不 懂 。 我 有 两 个 兄弟 ， 一 个 在 澳大利亚 ， 另 一 个 在 美国 。 
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我 们 约定 每 个 星期 六 晚上 仍然 在 一 起 喝酒 。 

这 人 每 个 星期 六 都 来 做 同样 的 事情 。 有 一 个 星期 他 来 了 ， 只 要 了 2 TR 
啤酒 ， 酒 保 对 他 说 :“ 真 不 地 ， 你 的 一 个 兄弟 死 了 。 

那 人 说 ;“ 我 的 两 个 兄弟 都 没事 ， 是 我 戒 酒 了 。” 


sip v. "E, °F bartender n. i&B4&, FIG Ji 5^ 
Gs 
vow n. #3, #2, 许愿 quit v. R, BA, 停止 


AN 2 No gifts accepted 
g 决 不 受 礼 


A contract builder was pribing an official with a new model luxury car. 


























The official kept a straight face and said, “According to general behavior 
standards and my sense of honor, | am not allowed to accept this gift!” 

The contract builder said, “Sir, | fully understood your situation. So, 
| will sell this car to you for 100 dollars. " 

The official immediately replied, “Then I'll buy two. " 

某 承包 商 向 一 位 官员 行贿 ， 送 给 他 一 辆 新 型 的 豪华 轿车 。 这 位 官员 板 起 脸 
说 :“ 通 常 的 行为 准则 以 及 我 本 人 的 基本 荣誉 感 都 不 允许 我 接受 这 样 的 礼物 

承包 商 说 : “先生 ， 我 很 理解 您 所 处 的 地 位 。 这 样 吧 ， 我 以 100 美元 
的 价格 把 这 辆 车 卖 给 您 。 

那 官 员 立 刻 回 答 :“ 那 我 就 买 两 辆 。 















































25-A Where was the blood from? 
2 哪 来 的 血 ? 


In a dark night, a vampire bat returned home with full of blood on his 





face. Other bats in the cave were envious and asked where he got so 
much blood. The bat said, " Come with me if you really want to know. " 
He brought his companions to a tree and asked, " Do you see the 
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tree in front?" All of them said yes. 

The bat said, "But | just didn't see it!” 

PRE, — HUE sates Lobxsin «ok. i BAS aR TS Ze 
莫 ， 问 他 从 哪 找 来 这 么 多 鲜血 。 那 只 蝙蝠 说 ;“ 想 知 道 的 话 就 跟 我 来 吧 。” 

他 带 着 同伴 们 飞 到 一 棵 大 树 前 面 ， 问 : “你 们 看 到 这 棵 树 了 吗 ?” 同 伴 
们 都 说 看 到 了 。 

那 只 蝙蝠 说 ,“ 可 我 刚才 就 没 看 到 !” 


"E: 
vampire n. 吸血 鬼 envious a. IP, £345 














25-42 The evidence of the safety 
g 安全 的 证 据 

A man onboard a plane found his female neighbor shaking 
nervously , and decided to comfort her a little. He said, “Nowadays, it is 
very safe to ride a plane, and travelling by a car is even more 
dangerous. Not long ago, one of my friends was sitting in a bus, 
traveling on the road. Suddenly, a plane crashed on top of him..." 

一 位 男士 乘 飞 机 ， 发 现 邻 座 的 一 位 女士 紧张 得 发 拌 ， 决 定安 奈 她 一 
下 。 他 说 : “如 今 坐 飞机 是 很 安全 的 ， 坐 汽车 反而 危险 得 多 。 前 不 久 ， 我 
的 一 个 朋友 坐 着 大 巴 在 公路 上 行驶 ， 突 然 有 一 架 飞 机 坠落 在 他 头 上 …… i 


4 ride v. Jj, 来 


AN. 2 My first day with the hook 
E 第 一 天 用 假手 


A sailor meets a pirate in a bar and they take turns boasting of their 





























adventures on the high seas. The sailor notes that the pirate has a peg- 
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leg, hook, and an eye patch. The sailor asks, “So, how did you end up 
with the peg-leg?" 

" We were in a storm at sea and | was swept overboard into a school 
of sharks. Just as my men were pulling me out, a shark bit my leg off. " 

"Wow!" said the sailor. "What about your hook?" 

“Well,” replied the pirate, "While my men and | were plundering in 
the Middle East, | was caught stealing from a merchant, and the 
punishment for theft is the loss of the hand that steals. " 

"Incredible!" remarked the sailor. “How did you get the eye 
patch?" 


"A sea gull dropping fell into my eye. " replied the pirate. 

" You lost your eye to a sea gull dropping?" 

“Well,” said the pirate, “it was my first day with the hook. " 

一 个 海员 在 酒店 里 遇 到 一 个 海 资 ， 他 们 俩 轮流 吹 咕 自 己 在 惊涛骇浪 里 
的 冒险 经 历 。 海 员 注 意 到 这 个 海盗 有 一 条 假 腿 ， 一 只 用 钧 子 做 的 假手 ， 还 
戴 着 一 个 黑 眼 罩 ， 就 问 :“ 你 怎么 会 条 了 那 条 腿 ?” 

“我 们 在 海上 遇 到 了 大 风暴 ， 我 被 卷 进 大 海里 ， 落 到 一 群 冀 鱼 当中 。 
正当 我 的 伙伴 把 我 拉 上 来 的 时 候 ， 闭 鱼 咬 掉 了 我 的 腿 。” 
海员 说 ;“ 哇 ， 那 么 那 只 假手 呢 ?” 

海盗 回答 说 "URB, 我 和 伙伴 们 在 中 东 偷 盗 ， 我 在 偷 一 家 商店 的 时 候 
被 抓 到 了 。 在 那里 对 偷盗 的 惩罚 是 砍 掉 偷 东西 的 那 只 手 。 
WR: “真是 令 人 难以 相信 。 那 你 怎么 会 戴 上 黑 眼 罩 的 呢 ?” 
海 资 回答 说 :“ 嗨 ， 一 块 海鸥 姜 掉 进 了 我 的 眼睛 。 
“一 块 海鸥 凌 使 你 失去 了 眼睛 ?” 
海盗 回答 说 :“ 咳 ， 那 是 我 第 一 天 用 假手 。 
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sailor n. 水 手 ， 海 员 pirate n. 海盗 boast v. BA, 4% 
adventure n. 冒险 ,奇遇 patch n. RÆ, AT, Dk 
overboard ad. 从 船上 落下 plunder v. RA, Abd 


: 4 —À a) 
unishment n. 46375 remark v. 评论 说 ED 
à | 
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-名和 | was to say something 
g 是 想 说 什么 


Mike and his wife Lisa went to the State Fair every year. Every year 





Mike would say, “Lisa, l'd like to ride in that airplane. " And every year 
Lisa would say, “I know, Mike, but that airplane ride costs ten dollars, 
and ten dollars is ten dollars. " 

One year Mike and Lisa went to the Fair and Mike said, “Lisa, I’m 
70 years old. If | don't ride that airplane this year, | may never get 
another chance. " 

Lisa replied, "Mike, that airplane ride costs ten dollars, and ten 
dollars is ten dollars. " 

The pilot overheard them and said, “Folks, lII make you a deal. lll 
take you both up for a ride. If you can stay quiet for the entire ride and 
not say one word, | won't charge you. But, if you say one word, it's ten 
dollars. " 

Mike and Lisa agreed and up they went. The pilot did all kinds of 
twists and turns, rolls and dives, but not a word was heard. He did all 
his tricks over again, but still not a word. 

They landed and the pilot turned to Mike, “| did everything | could 
think of to get you to yell out, but you didn't. " 

Mike replied, “Well, | was to say something when Lisa fell out, but 
ten dollars is ten dollars. " 

麦克 和 他 的 妻子 丽水 每 年 都 去 参观 州 博览 会 。 每 年 麦克 都 说 : “WM, 
我 想 坐 那 架 飞机 。” 每 年 丽 沙 都 说 “麦克 ， 我 知道 。 可 是 坐 那 架 飞机 要 花 
10 美元 ，10 美元 是 很 贵 的 。 

有 一 年 ， 麦 元 和 他 的 妻子 丽 落 又 来 参观 博览 会 。 麦 克 说 : “ 丽水， 我 

































































已 经 70 岁 了 ， 如 果 我 今年 不 坐 飞 机 ， 就 可 能 再 也 没有 机 会 了 。” 
丽水 说 ;“ 麦克 ， 华 那 架 飞 机 要 花 10 美元 ，10 美元 是 很 贵 的 。” 
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飞行 员 听 见 了 他 们 说 的 话 ， 就 说 : “老乡 们 ， 我 来 和 你 们 做 一 笔 交 易 。 
我 让 你 们 俩 都 上 去 飞 一 圈 ， 如 果 你 们 在 整个 飞行 中 不 说 话 ， 我 就 不 收 你 们 
的 钱 。 但 是 ， 只 要 你 们 说 一 个 字 ， 那 就 要 收 10 美元 。 

HHA, ET KN, KT ART HAE, FL FAL FY BB, 
可 是 没 听 到 他 们 说 一 句 话 ， 于 是 把 全 套 把 戏 又 演 了 一 遍 ， 还 是 没 听 到 他 们 
说 一 句 话 。 
机 降落 以 后 ， 飞 行 员 对 麦克 说 ;: “我 尽 了 一 切 努力 来 让 你 们 喊叫 ， 
但 是 你 们 没有 叫 。 

麦克 说 :“ 嗯 ， 丽 莎 掉 出 去 的 时 候 我 是 想 说 什么 ， 可 是 10 美元 是 很 贵 的 。 


E ride v. Jj, R yell v. 叫喊 e» 


€ What is wrong with my wife? 
我 太太 出 了 什么 问题 ? 


A woman is rushed to the hospital in critical condition. Her husband 
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waits in the waiting room. After a few minutes, the doctor comes out and 
asks his assistant for a screwdriver, which concerns the husband. After 
a couple more minutes, the doctor re-enters the room asking for pliers. 
The man grows worried and begins to pace in circles. A little later, the 
doctor bursts through the doors screaming for a hammer. The husband, 
in extreme terror, runs up to the surgeon and asks, “Doctor, what the 
heck is wrong with my wife?” 


"| don’t know,” replies the flustered doctor, “I can't get my damn 
cabinet open. ” 

一 个 危重 的 女 患 者 被 紧急 送 到 医院 ， 她 的 丈夫 守候 在 等 待 室 里 。 几 分 
钟 以 后 ， 医 生出 来 让 助手 找 螺丝 刀 ， 这 使 丈夫 有 点 担心 。 又 过 了 一 会 儿 ， 
医生 又 出 来 找 钳 子 ， 这 使 丈夫 更 加 担心 ， 开 始 在 屋子 里 转圈 走 。 稍 后 ， 医 


生 从 门 里 面 冲 出 来 ， 高 声 喊 着 要 锤子 。 这 时 候 ， 极 度 恐 惧 的 丈夫 冲 到 外 科 
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医生 面前 问 道 :“ 医 生 ， 我 太太 究竟 出 了 什么 问题 ?” 
这 位 紧张 不 安 的 医生 说 : “我 不 知道 ， 我 那 该 死 的 柜子 门 打 不 开 。” 








pliers n. 钳子 burst v. A&oP, RAHM terror n. KR, BH 
surgeon n. 外 科 医 生 heck n. 见鬼 fluster v. 使 慌乱 ， 使 紧张 
damn a. TRH, WRAY cabinet n. 储藏 柜 ， 陈 列 柜 





AS. z An emergency call 
g 紧急 求助 


Two hunters entered the forest for hunting. One of them suddenly fell 
off unconscious. It seemed that he already stopped breathing. The other 
hunter quickly took out his cell phone and made an emergency call. 

The operator replied calmly, “As the first step, you need to make 
sure that your friend has died. " 

Then, the operator heard a gunshot over the phone, and the hunter 
asked, "What is the second step?" 

两 个 猎人 到 森林 里 打猎 ， 其 中 一 个 突然 跌倒 ， 失 去 知觉 ， 好 像 已 经 停 
止 了 呼吸 。 另 一 个 猎人 赶紧 拿 出 手机 拨 通 紧急 求助 电话 。 

接线 员 沉 着 地 说 :“ 第 一 步 ， 要 先 确 定 你 的 朋友 已 经 死亡 。 

于 是 ， 接 线 员 在 电话 里 听 到 一 声 枪 响 ， 接 着 听 到 那 猎人 问 : “第 二 步 


该 怎么 办 ?” 











zi 


unconscious à. 不 省 人 事 的 ， 未 发 觉 的 ， 无 意识 的 À 
QD 
emergency n. 突 发 事件 ， 紧 急 情况 gunshot n. 枪 炮 声 ， 射 击 ， 射 程 





AN: E 名 Where's your car? 
g 你 的 车 在 哪里 ? 


My wife was exasperated with her younger brother，who bought an 
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unreliable car and called her for a ride every time it broke down. One 
day she got another of those calls. 

"What happened this time?" she asked. 

"The brakes went out," her brother said. "Can you come and 
get me?" 

"Where are you?" my wife asked. 

“Im in the drugstore,” her brother responded. 

" And where's the car?" 

“It's here with me. ” 

我 太太 被 她 的 弟弟 搞 得 很 恼火 ， 她 的 弟弟 买 了 一 辆 破 车 ， 每 次 车 子 发 
生 故 障 就 打 电 话 给 她 ， 要 搭便 车 。 有 一 天 ， 她 又 接 到 这 样 一 个 电话 。 

她 问 :“ 这 次 出 什么 事 了 ?” 

她 的 弟弟 回答 说 : “我 的 刹车 失灵 了 ， 你 能 过 来 接 我 吗 ?” 

我 太太 问 :“ 你 在 哪里 ?” 

她 的 弟弟 回答 说 :“ 我 在 药房 里 。 

“你 的 车 在 哪里 ?” 

“也 在 药房 里 ， 和 我 在 一 起 。” 














n 

















: CF 
2 exasperate v. KR, Bit ride n. 搭车 drugstore n. 药店 D 


| 
9 2 The last note 
最 后 的 便条 


Mike had been a faithful Christian and was in the hospital, near 





death. The family called their preacher to stand with them. As the 
preacher stood next to the bed, Mike's condition appeared to worsen 
and he motioned frantically for something to write on. The pastor lovingly 
handed him a pen and a piece of paper and Mike used his last bit of 


energy to scribble a note, then he died. The preacher opened the note, 


154 


and read, "You're standing on my oxygen tube!” 

麦克 一 直 是 虔诚 的 基督 教徒 ， 他 快要 
死 了 ， 他 的 家 人 请 牧师 到 医院 来 ， 一 起 为 麦 
克 送 终 。 当 牧师 站 到 他 的 床 边 的 时 候 ， 麦 克 
的 情况 明显 恶化 ， 他 狂乱 的 动作 表示 他 想 写 
一 点 什么 。 牧 师 和 议 地 递 给 他 纸 和 笔 ， 麦 克 
用 他 最 后 的 一 点 力气 涂写 了 几 个 字 ， 随 后 就 
死 了 。 牧 师 打 开 便 条 ， 上 面 写 的 是 “你 踩 在 我 的 氧气 管子 上 了 1!” 





















































faithful a. 忠实 的 ， 可 人 靠 的 preacher n. 传道 者 ， 牧 师 À 
€ 
frantically à. 疯狂 地 ， 紧 张 地 ”scribble v. WS, ss oxygen n. 氧气 | 


^ pA The capability 
g 本 领 


A habitual thief was sentenced to death. Before the execution, a 





priest approached him and said, "My son, repent for your sins! 
Otherwise, the gate of heaven will be closed to you. " 

"|t doesn't matter. | haven't seen any doors | can't open," the 
thief said 

一 个 惯 偷 被 绑 赴 刑场 ， 行 刑 之 前 神父 走 到 他 跟前 对 他 说 : “我 的 孩子 
为 你 深重 的 罪孽 慎 悔 吧 ! 否则 ， 天 堂 的 大 门将 对 你 关闭 。” 

惯 偷 说 :“ 没 关系 ， 没 有 我 打 不 开 的 门 。 














OD, 
epatis n. 能 力 ， 才 能 ， 性 能 habitual a. 习惯 性 的 heaven n. X € e» 


og p 


A man is driving down a steep, narrow mountain road while a 
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woman is driving up the same road. 

As they pass each other the woman leans out the window and yells, 
"PIGIT" 

The man immediately leans out his window and replies with 
“BITCH!” 

They each continue on their way, as the man rounds the next corner 
he crashes into a pig in the middle of the road. 

个 男人 沿 着 又 窄 又 陡 的 山路 往 下 开车 ,一 个 女人 沿 着 同一 条 路 向 

下 天 5 

当 他 们 相遇 的 时 候 ， 女 人 从 窗口 探 出 头 来 大 喊 .“ 猪 11” 
男人 马上 从 他 的 窗口 探 出 头 去 大 喊 : “母狗 上 

他 们 各 自 继续 前 进 ， 直 到 男人 在 下 一 个 拐角 的 地 方 撞 上 了 在 路 中 央 的 
一 头 猪 。 


CD, 
a steep a. 险峻 的 ， 陡 峭 的 lean v. êt, 4, iE yell v. 叫喊 e» 


^ pA Amateur fire brigade 
* 业余 消防 队 


An oil well was on fire, and the oil company called the fire 



































department. But the fire was so severe that the firefighters could not get 
close. They could only do things two thousand meters away. At this 
time, an amateur firefighting team called by the company arrived. The 
fire truck bravely drove to only fifty meters away from the fire. Firefighters 
grabbed water hose, and put out the fire before long. 

The next day, the company granted the amateur fire brigade 20, 000 
dollars award. When being asked how to spend the money, the team 
leader answered without stopping to think, "The first thing is to fix the 


brake of the fire truck. Damn, it almost sent us to the fire yesterday |” 
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某 油井 失火 ， 公 司 叫 来 了 消防 队 ， 可 是 由 于 火势 太 大 ， 消 防 队 员 无 法 
靠近 ， 只 能 在 两 千 米 以 外 活动 。 这 时 ， 公 司 请 的 一 支 业余 消防 队 也 赶 来 
了 ， 消 防 车 勇敢 地 一 直 开 到 离 大 火 只 有 50 米 的 地 方才 停 下 。 消 防 队 员 抓 
起 水 枪 ， 很 快 就 把 火 扑 灭 了 。 

第 二 天 ， 公 司 给 这 支 业余 消防 队 发 了 两 万 美元 奖金 。 有 人 问 那 队长 ， 
准备 怎么 花 这 些 钱 。 队 长 不 假 思索 地 回答 说 “首先 要 把 消防 车 的 刹车 修 
好 。 真 见鬼 ， 昨 天 差点 把 我 们 送 SIKERT” 






















































































— "m ED 
hose n. KP, KA brigade n. #, R, Bak 





A o But you don't have a pool 
IS 可 是 你 家 没有 游泳 池 

A guy dials his home and a strange woman answers. 

The guy says, "Who is this?" 

" This is the maid," answers the woman. 

“We don't have a maid,” says the man. 

The woman says, "| was hired this morning by the lady of the 
house. " 

The man says, "Well, this is her husband. Is she there?" 

The woman replies, "She is upstairs in the bedroom with someone 
who | figured was her husband. " 





The guy is fuming and says to the maid, "Listen, would you like to 
make $50, 000?" 

The maid says, "What will | have to do?" 

The man tells her, “| want you to get my gun from the desk, and 
shoot the witch and the jerk she's with. " 

The maid puts the phone down, the man hears footsteps and then 


two gunshots. The maid comes back to the phone, "What do | do with 
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the bodies?" 


The man says, “Throw them in the swimming pool. " 


Puzzled, the maid answers, "But you don't have a pool. 

一 个 男人 给 家 里 打 电 话 ， 一 个 陌生 女人 接 的 电话 。 

男人 问 ,“ 你 是 谁 ?" 

女人 回答 : “RELHA.” 

男人 说 :“ 我 们 家 没有 佣 人 。 

女人 说 :“ 我 是 今天 上 午 女 主人 座 来 的 。” 

男人 说 ;“ 咽 ， 我 是 她 的 丈夫 。 她 在 吗 ?” 

女人 说 :“ 她 在 楼 上 卧室 里 和 我 以 为 是 她 丈夫 的 人 睡觉 。 

男人 火 了 ， 对 女 佣 人 说 :“ 你 想 不 想 赚 5 万 块 钱 ?” 

女人 问 :“ 那 我 得 干什么 ?” 

男人 告诉 她 说 : “你 到 写字 人 台 去 拿 我 的 松 ， 打 和 死 这 个 巫婆 和 那个 与 她 

重 在 一 起 的 傻瓜 。 
女 佣 人 放下 了 电话 ， 男 人 听见 脚步 声 ， 还 有 两 声 枪 响 。 女 佣 人 回来 接 

电话 :“ 我 怎么 处 理 这 两 具 尸 体 ?” 

男人 说 :“ 把 他 们 扔 进 游 泳池 里 。 
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女 佣 人 困惑 地 说 :“ 可 是 你 家 没有 游泳 池 。 
dial v. 3& (电话 号 码 ) maid n. 女仆 ， 侍 女 witch n. J3& 
jerk n. BA footstep n. 脚步 ( 声 ) 足迹 
swimming n. 游泳 gunshot n. 枪 炮 声 ， 射 击 ， 射 程 CF ^ 





-ME What did you do with the boat? 
- 你 到 底 把 船 怎 么 了 ? 


A magician was working on a cruise ship in the Caribbean. The 





audience would be different each week, so the magician allowed himself 
to do the same tricks over and over again. There was only one problem: 
The captain's parrot saw the shows every week and began to understand 
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what the magician did in every trick. 

He started shouting in the middle of the show: "Look, it's not the 
same hat. " "Look, he is hiding the flowers under the table! " "Hey, 
why are all the cards the Ace of Spades?" 

The magician was furious but couldn't do anything — it was the 
captain's parrot after all. 

One day the ship had an accident and sunk. The magician found 
himself on a piece of wood, in the middle of the ocean, with the parrot of 
course. They stared at each other with hate, but did not say a word. 
This went on for a day, and another, and another. After a week the 
parrot finally said: “OK. | give up. What did you do with the boat?" 

一 位 魔术 师 在 加 勒 比 海 一 稻 游 轮 上 工作 ， 由 于 观众 每 个 星期 都 要 换 ， 
所 以 魔术 师 就 反 反 复 复 地 变 他 那 几 套 戏法 。 唯 一 的 问题 是 ， 船 长 的 鹦鹉 每 
个 星期 都 看 那 几 套 戏 法 ， ee A 

在 戏法 中 间 它 开始 喊 起 来 , “看 ， 这 不 是 同一 项 帽子 。”“ 瞧 ， 他 把 花 
me RS RS!" “H, Aram ae iene 

魔术 师 很 恼火 ， 但 也 没 办 法 ， 这 鹦鹉 毕竟 是 船长 的 。 

有 一 天 ， 船 出 事 沉 没 了 ， 魔 术 师 和 鹦 瑰 一 起 在 大 洋 中 间 的 一 段 木头 上 
漂 着 。 他 们 俩 互相 仇视 着 ， 一 言 不 发 。 一 天 又 一 天 ， 就 这 样 持续 一 个 星期 
MUE, BBAT AOH: “RRI, PEIRET?” 


p, 
di furious a. 狂暴 的 ， 强 烈 的 en 
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€ A great invention 
Oe 伟大 的 发 明 
A married couple went to the hospital to have their baby delivered. 
The doctor said that he had invented a machine that would transfer a 


portion of the labor pain to the father. He asked if they were willing to try 
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it out. They were both very much in favor of it. 


The doctor set the knob at 10%, explaining that even 10% was 


probably more pain than the father had ever experienced before. 


But as the labor progressed, the husband felt fine, so he asked the 


doctor to bump the machine up to 20%. The doctor checked the husband's 


blood pressure and pulse and was amazed at how well he was doing. 


At 5096 the husband was stil holding up fine, since this was 


obviously helping out his wife he encouraged the doctor to transfer all of 


the pain. The wife delivered a healthy baby with virtually no pain. 


Everything was great until they got home and found the mailman 


dead on their porch. 








医生 说 他 发 明了 一 种 机 器 ， 可 以 把 生 孩 子 





























愿意 试 试 ， 他 们 俩 都 愿意 。 





















































医生 把 机 器 加 到 百 

















一 对 夫妇 到 医院 去 生 孩 子 ， 
的 痛苦 转移 一 部 分 给 父亲 。 问 他 们 是 否 | 

医生 把 旋钮 设置 在 百 分 之 十 ， 他 说 百 分 之 十 就 已 经 比 父亲 以 前 所 经 历 
过 的 任何 痛苦 都 要 重 了 。 

然而 ， 随 着 生产 的 进展 ， 丈 夫 觉 得 没 问 题 ， 就 要 求 
分 之 二 十 。 医 生 测 了 他 的 血压 和 脉搏 ， 对 他 的 良好 状况 表示 惊讶 。 

加 到 百 分 之 五 十 的 时 候 ， 式 夫 依 然 没 问题 。 由 于 这 对 妻子 明显 有 帮 
助 ， 他 就 鼓励 医生 把 全 部 痛苦 都 转移 到 他 身上 。 这 样 ， 妻 子 几乎 没有 痛苦 


地 生 了 一 个 健康 的 宝宝 。 
一 切 都 非常 好 ， 直 到 他 们 回 到 家 里 ， 发 现 一 个 邮差 死 在 


invention n. 发 明 ， 创 造 


pressure V. 压力 ， 压 强 
























































也 们 家 的 门廊 里 。 





virtually aq 几乎， 实际 上 


portion n. 一 部 分 ， 


pulse n. 脉搏， 脉冲 


一 份 knob n. 旋钮 


porch n. 门廊 


@ 





Wo 
^A 
Jj 


m 18 8B — X 


C£ The worst day 


| am a crop-duster. It was the worst day of my life. This morning | 
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was up in my plane dusting a field when | cut a power line and damaged 
the wing of the plane. When | got back to the office, my boss chewed 
me out. Then the guy from the FAA chewed me out. On my way home, | 
stopped off at a bar and was handed a warm beer. So I yelled at the 
bartender, " Don't you have any cold beers?" 

The bartender said, "Sorry, but we've been out of electricity all day 
ever since some idiot crop-duster hit a power line down the road. " 

我 是 一 个 开 喷 酒 农药 飞机 的 人 ， 今 天 是 我 这 辈子 最 倒 才 的 一 天 。 今 天 
早上 我 到 一 块 农田 上 空 喷 酒 农药， 切断 了 输电 线 ， 碰 坏 了 飞机 翅膀 。 回 到 
办 公 室 ， 我 老板 把 我 训 了 一 顿 ， 然 后 从 联邦 飞行 总 署 来 的 那个 家 伙 又 把 我 
训 了 一 顿 。 回 家 的 路 上 ， 我 去 一 家 酒吧 ， 给 我 的 是 一 瓶 温 啤 酒 。 我 对 酒 保 
大 喊 :“ 你 没有 凉 啤 酒 吗 ?” 

酒 保 说 ; “对 不 起 ， 今 天 早上 路 那 边 一 个 开 喷 酒 农药 飞机 的 白痴 撞 断 
了 输电 线 ， 从 那 以 后 我 们 就 停电 了 。” 



































yell v. 叫喊 bartender n. Wk, WA Wi 
electricity n. % idiot n. OF, WF 





AN: C£ If you'd have opened the fridge 
g 如 果 你 当时 打开 冰箱 的 话 


Two guys meet in heaven, and are chatting about how they died. 





The first guy says he froze to death, and the second guy says he died of 
a heart attack. 

“How did that happen?" asks the first guy. 

"Well, | came home and thought | heard my wife and another man. 
But when | went inside, | searched and searched for him, but couldn't 
find anybody. | was stricken with such regret for accusing my wife of 
infidelity, so that | had a heart attack on the spot. " says the first guy 


Gee,” says the first guy. “If you'd have opened the fridge, we'd 
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both be alive right now. " 

两 个 男人 在 天 堂 相遇 ， 聊 起 他 们 是 怎么 死 的 。 头 一 个 男人 说 他 是 冻 死 
的 ， 第 2 个 男人 说 他 死 于 心肌 梗死 。 

头 一 个 男人 问 :“ 这 是 怎么 发 生 的 ?” 

第 2 个 男人 说 : “ 嗯 ， 我 回 到 家 里 ， 误 以 为 听见 我 老婆 和 另 一 个 男人 
说 话 ， 但 是 进去 以 后 到 处 搜寻 都 找 不 到 那个 人 。 我 为 自己 无 端 怀疑 老婆 不 
忠 而 悔恨 ， 当 场 就 发 生 了 心肌 梗死 。 

头 一 个 男人 说 : “天 哪 ， 如 果 你 当时 打开 冰箱 的 话 ， 那 么 我 们 俩 都 死 
个 了 。 


















































heaven n. 天 堂 stricken a. ZMAM, Bye ^ 
infidelity n. 不 忠 fridge n. KH 





A OF Practicing on my father’s clients 
ES 在 我 父亲 的 客户 身上 练习 


Shortly after reporting to the 101st 





Airborne Division, we were ordered to fall 
out in our dress uniforms. Only problem 
was, | didn't know how to tie a necktie. 
So | asked the guy in the next bunk for 





help. 

"Sure," he said. "Lie down. " 

Confused, | lay down on the bunk and he tied my tie. "Sorry, but 
this is the only way | know how,” he said. "It comes from practicing on 
my father's clients. " 

" What does your father do?" 

"He's an undertaker. ” 

在 101 空降 师 报 到 以 后 不 久 ， 我 们 就 接 到 命令 换 上 正式 的 军装 ， 然 而 
问题 是 我 不 会 系 领 带 ， 只 好 请 隔壁 上 下 铺 的 伙伴 帮忙 。 


























eit: "fr, RES RUE, 

虽然 摸 不 着 头脑 ， 我 还 是 躺 到 铺 上 ， 由 他 替 我 系 上 领带 。 他 说 : “对 
不 起 ， 我 只 会 这 样 系 ， 这 是 在 我 父亲 的 客户 身上 练 出 来 的 。” 

“你 父亲 是 干什么 工作 的 ?” 

"toe TR GUT S" 








| "m 
necktie n. 领带 bunk n. RAR, 48, F4 undertaker n. #240) 
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AN 2 Give me my money 
g 把 我 的 钱 还 给 我 


A robber stuck a pistol in a gentleman's ribs and said, "Give me 
your money. " 

The gentleman shocked by the 
sudden attack and said, “You cannot do 
this, | am a congressman. " 

The robber said, "In that case, give 
me my money. " 

一 个 强 资 用 枪 顶 住 一 位 绅士 的 肋骨 说 : 
“把 你 的 钱 给 我 。 

那个 绅士 被 这 突如其来 的 攻击 吓 到 了 ， 说 : “你 不 能 这 样 对 我 ， 我 是 
国会 议员 。” 


强盗 说, “那么 说 ， 把 我 的 钱 还 给 我 


EH 
i robber n. 强盗 pistol n. 手枪 congressman n. 国会 议员 e» 


PEA Give a lick 
EN — WR 


A boy stood in front of a blacksmith workshop for a long time, 























watching him forging iron. The blacksmith clamped a piece of red-hot 
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iron and held it to the boy’s nose, forcing him to leave. 





The boy said, “If you give me one dollar, I'll lick it. " 
The blacksmith took out a one-dollar bill and gave it to the boy. The 
boy took the money, licked it once, put it in his pocket, and left. 
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一 个 小 孩 站 在 铁匠 铺 前 看 铁匠 打铁 ， 久 立 不 去 。 铁 匠 夹 了 一 块 烧 红 的 
铁 块 ， 伸 到 他 鼻子 下 ， 想 赶 他 走 。 

NN: MURER- ZT, RRE” 

铁匠 拿 出 一 美元 ， 交 给 小 孩 。 小 孩 把 钱 接 过 来 ， 环 了 一 下 ， 放 进口 袋 , ET, 














blacksmith n. 铁 括 workshop n. 车间 iron n. 4X 3^ 
(ens 
camp v. X4, KR lick v. # : 





AS: It's not a concern 
E 无 所 谓 


A passerby in countryside saw a man standing on a ladder leaning 
against an apple tree and holding in his arms a goat that was quietly 
chewing apples. He felt so strange and couldn't help shouting, " My 
friend, what are you doing up there?" 

The man said, "I'm feeding a goat. " 

" Don't you feel it waste of time to feed a goat in such a way?" 

The man replied, “No, sir, time is not a concern to a goat!” 

一 个 路 人 在 乡间 看 到 有 一 个 男子 正 站 在 一 架 紧 靠 着 苹果 树 的 梯子 上 ， 
双 辟 还 抱 着 一 只 山羊 ， 山 羊 则 安静 地 哨 着 苹果 。 他 觉得 十 分 奇怪 ， 就 高 声 
叫 道 :“ 朋 友 ， 你 在 上 面 干什么 呀 ?” 
男子 回答 .:“ 我 在 喂 山羊 。 

“你 不 觉得 用 这 个 办 法 来 喂 山羊 是 浪费 时 间 吗 ?” 
男子 解释 说 ; “不 ， 先 生 ， 时 间 对 山羊 来 说 是 无 所 谓 的 | 






































QD 
ses n. 过 路 人 ladder n. 梯子 lean v. Mt, f, Æ goat n. 山羊 e» 


] 
g 2 Excuse me? 
你 再 说 一 遍 ? 


| told the librarian that | want to find two books. 





= 168 


"What's the first book?” she asked. 
" That's Not What I Meant,” | said. 
"Well, what did you mean?" 
" That's the title of the book,” | explained. 
"Okay." She looked at me a little skeptically. “And the other 
book?" 
“You Just Don't Understand. " 
" Excuse me?" 
告诉 图 书 管理 员 ， 我 想 找 两 本 书 。 
ae T 
: “《 我 不 是 这 个 意思 》。” 
"US, quodi. 
我 解释 说 :“ 那 是 书 的 名 字 。 
她 帝 着 一 点 怀疑 地 看 着 我 说 “好 ， 男 一 本 是 什么 ?” 
《你 就 是 不 民 》” 
“你 再 说 一 遍 ?” 



























































(a8) 
(Asean n. 图书 管 理 员 e» 


94 The garbage can is the garbage 
这 个 垃圾 桶 是 垃圾 


l've been hauling trash for years. So when the sign “ Garbage” 








Ve 


appeared on a trashcan, | replaced it with my own note: “After 20 years 
on the job, | know garbage when | see it!" | emptied the can and left. 
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The next week, a new note appeared on the same can: “Dear Professor 





Trash, the garbage can is the garbage!” 
ee Ee dE 
“垃圾 ”字样 的 字条 ， 就 把 它 换 成 我 的 字条 : “ 干 这 行 20 年 之 后 ， 我 一 看 见 
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垃圾 就 知道 ! ”我 把 垃圾 桶 里 的 东西 倒 出 来 之 后 就 走 了 。 一 星期 ， 在 这 
个 垃圾 桶 上 出 现 了 一 张 新 字 条 : “亲爱 的 垃圾 教授 ， Mia 











| NS 
haul v. 4& X, #432 trash n. 无 价值 之 物 ， 垃 圾 ， 废 物 trashcan n. 垃圾 桶 








| dialed a wrong number and got the following recording: “| am not 
available right now, but | thank you for caring enough to call. | am 
making some changes in my life. Please leave a message after the 
beep. If | do not return your call, you are one of the changes. " 

我 打 错 一 个 电话 号 码 ， 听 到 以 下 这 段 录 音 : “我 现在 不 能 接 电 话 ， 不 
过 我 感谢 你 打 电 话 来 关心 我 。 我 正在 对 我 的 生活 做 一 些 改变 。 听 到 咬 咬 声 
以 后 请 留言 ， 如 果 我 不 给 你 回电 ， 那 么 你 就 是 我 的 变化 之 一 。” 


(cia v. R (电话 号 码 ) e» 





























^ é If l'd only known 
ʻE 如 果 我 早 知道 


Fortune-teller is the popular attraction at the amusement park where | 
work. One chilly, windy afternoon, | stopped to chat. 

"How's business?" | asked. 

“Not good,” she said. "Only two customers had come by. " 

She then added, "If l'd only known things were going to be this 
quiet, | wouldn't have bothered to open. " 

在 我 工作 的 娱乐 公园 里 一 项 受 欢 迎 的 项 目 是 算命 ， 在 一 个 寒冷 的 、 刊 
风 的 下 午 ， 我 到 那里 聊天 。 
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我 问 她 . “生意 怎 么 样 ?” 
她 说 :“ 不 好 ， 只 有 两 个 顾客 。 
她 又 接着 说 : “如 果 我 早 知道 生意 这 么 清淡 ， 我 就 不 费事 开门 了 。 














popular à. 受 欢迎 的 attraction n. 吸引 ,吸引 人 的 事物 
e 
amusement n. J&/k, Wik, Raw chilly a. RAH | 
[o 名 Can we drink beer on the beach? 
我 们 可 以 在 海滩 喝 啤 酒 吗 ? 


Our first day at a resort my wife and | decided to hit the beach. 
When | went back to our room to get something to drink, one of the hotel 
maids was making our bed. | grabbed my cooler and was on my way out 
when | paused and asked, “Can we drink beer on the beach?" 

"Sure," she said, "but I have to finish the rest of the rooms first. " 

我 和 太太 到 达 度 假 村 的 第 一 天 就 决定 到 海滩 上 去 。 我 回 到 我 们 的 房间 
拿 饮 料 的 时 候 ， 一 个 旅馆 女 服 务 员 正 在 整理 我 们 的 床铺 。 我 抓 了 一 个 保温 

箱 就 要 往外 走 ， 这 时 我 停 了 一 下 ， 问 :“ 我 们 可 以 在 海 淮 上 喝 啤酒 吗 ?” 

她 说 :“ 当 然 可 以 ， 不 过 我 得 先 收拾 完 其 他 房间 才 行 。 


( sia n. 女仆 ， 侍 女 2 











© dd oin — numerals 


One of my college friends asked us for advice on organizing his 
report. 

“Why don’t you use Roman numerals to head the different 
sections?” one suggested. 

“| already thought of that,” he replied. “But my keyboard doesn't 
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have Roman numerals on it. " 

SUE X Se83— T BB A ERNA ne 
有 一 个 人 建议 说 :“ 你 可 以 用 罗马 数字 来 对 每 一 节 编 号 。 

他 说 : “我 也 想 过 这 么 做 ， 但 是 我 的 键盘 上 : eun ” 

DÈ 罗马 数字 用 大 写 英 文字 母 1 (1), V(5), X(10), L(50), C 
(100), D(500), M(1000) $$,] 



































OÉ A tongue twister 
绕口令 


A tech support told our customer, "Sir, you must first upgrade your 





download software in order to download our upgrade software. " 
一 个 技术 支持 人 员 告 诉 我 们 的 顾客 : “先生 ， 你 必须 先 升 级 你 的 下 载 
软件 ， 然 后 才能 下 载 我 们 的 升级 软件 。 


4" n. £, £% upgrade v. 使 升级 ， 提 高 品质 e» 





^ 4$ A big fool of myself 
ʻE 大 洋 相 


“| made a big fool of myself at the 
party last night. " 

"What happened?" 

“The invitation clearly stated ‘ black 
ties only’. But, when | got there | found 
out that the others were also wearing 





shirts and pants! ” 
“ 昨 晚 聚会 上 我 真是 出 了 个 大 洋 相 。” 
“BAT?” 
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“请 帖 上 明明 写 着 “只 能 系 黑 领带 ; ， 可 到 了 那里 才 发 现 其 他 人 还 穿 了 
衣服 和 裤子 1" 


oe You got the house 
e 你 分 得 了 房子 


Once my divorce was final, | went to the local Department of Motor 





Vehicles and asked to have my maiden name reinstated on my driver's 
license. 


" Will there be any change of address?" the clerk inquired. 





"No," I replied. 

"Oh, good," she said, clearly delighted. " You got the house. " 

办 完 离 婚 手 续 以 后 ， 我 来 到 附近 的 机 动车 管理 署 ， 要 求 他 们 把 我 驾照 
上 的 姓氏 改 回 娘家 的 姓 。 


办 事 员 问 我 : “地址 要 不 要 改 ?” 
我 回答 说 : “不 用 改 。 
她 显然 很 高 兴 地 说 :“ 噢 ， 好 ， 你 分 得 了 房子 。 


Q9 
maiden n. 少女 ， 未 婚 女 子 reinstate v. 使 复原 ， 使 恢复 | 


AN. 2 Now we can sleep 
g 现在 我 们 可 以 睡觉 了 


Sometime around two in the morning our phone rang. “Wrong 





number," my husband said, and slammed down the receiver. A few 
minutes later it rang again. | heard him say, "One with pepperoni and 
extra cheese and one with chicken. Pickup in 20 minutes. " 

"What was that?" | asked. 


"| took his order. Now we can sleep. " 
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半夜 两 点 钟 ， 我 们 的 电话 铃 响 了 。 我 的 丈夫 说 : “你 打 错 号 了 。” B 
MNP BE, atthe, BRM, ROM hi. “一 个 要 
意大利 香肠 ， 多 加 奶酪， 另 一 个 要 鸡肉 。20 分 钟 以 后 来 拿 。” 

Ag. "ftam?" 

“我 接受 了 他 的 订货 ， 现 在 我 们 可 以 睡觉 了 。 


e? 
e pepperoni n. 意大利 羔 . € 


























T Good luck 
g 祝 你 好 运 


| had just gotten off the subway when a ragged-looking street person 
came walking up to me and asked, " Excuse me. Do you have a dollar?" 
Ordinarily I’m a soft touch, but | hadn't been able to get to an ATM that 
day and my purse was practically empty. 

“I'm sorry. | don't," | apologized. 

“Here you go,” he said, handing me a single. “Good luck. ” 

我 刚 下 地 铁 ， 一 个 衣着 破旧 的 流浪 汉 走 到 我 跟前 问 我 :“ 请问 ， 你 有 一 
美元 吗 ?” 通常 我 是 个 富有 同情 心 的 人 ， 但 是 那天 我 没 能 去 自动 提 款 机 那 
儿 ， 我 的 钱包 实在 已 经 空 

我 道歉 说 : “对 不 起 ， 我 没有 。 

他 递 过 来 一 美元 ， 说 :“ 给 你 ， 祝 你 好 















































ragged a. ZH 49, MAY purse n. 钱包 ^ 
€ 
practically ad. 几乎， 实际 上 ， 简 直 apologize v. 道歉 | 


^ 2. Is that English? 
ci 是 英语 吗 ? 


Im a high school geometry teacher and | started one lesson on 
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triangles by reading a theorem. "If an angle is an exterior angle of a 
triangle, then its measure is greater than the measure of either of its 
corresponding remote interior angles. " | noticed that one student wasn't 
taking notes and asked him why. “Well,” he replied sincerely, “I’m 
waiting until you start speaking English. " 

我 是 高 中 的 几何 老师 ， 在 开始 上 一 堂 关 于 三 角形 的 课 的 时 候 ， 我 先 ; 
一 个 定理 :“ 三 角形 的 外 角 大 于 任何 一 个 不 相 邻 的 内 角 。” 我 注意 到 一 个 学 
生 没 有 做 笔记 ， 就 问 他 为 什么 。 他 真诚 地 说 :“ 咽 ， 我 在 等 你 开始 讲 


英语 。” 





ò 





[x 





è 





























geometry n. 几何 (学 ) triangle n. 三角 (Æ) 

theorem n. 定理 ， 原 理 ， 原 则 angle n. i, AŽ, MS 

exterior a. 外 部 的 ， 外 面 的 remote a. 远 的 ， 偏 俯 的 ， 蔬 远 的 
sincerely ad， 真诚 地 e 





^ SE | must go home immediately 
g 我 必须 立即 回 家 

| said to my colleagues, “My wife gave birth to twins after reading 
the book Happy Two Brothers. " 

A colleague said, “It’s nothing. My wife gave birth to triplets after 
reading the book The Three Musketeers. " 

Hearing these words, another colleague was extremely worried, 
"Oh, my God! | must go home immediately. My wife is reading A/i Baba 
and the Forty Thieves!” 

我 对 同事 们 说 :“ 我 的 妻子 读 完 《快乐 的 两 兄弟 》 以 后 ， 生 了 一 对 双 
胞 胎 。 

一 个 同事 接着 说 :“ 那 不 算 什么 ， 我 的 妻子 读 了 《三 个 火枪 手 》， 生 下 
来 的 是 三 胞 胎 。” 
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另 一 位 同事 听 了 这 一 番 话 ， 马 上 喊 了 起 来 : “ROAM! 我 必须 立即 
回 家 。 我 的 妻子 正在 读 《 阿 里 巴巴 和 四 十 大 资 》|” 


609 
2 triplet n. 三 胞 胎 中 的 一 个 e» 


AN: z You can do whatever you want 
E 你 想 干什么 都 行 


Wanting to build on some property | own, | paid a visit to the county 


























planning office. "Okay, here is a list of trees you may not cut down. And 
here are the state strictures about wetlands development," the woman said. 
"| was wondering if | could drive my ATV on it. " | asked tentatively. 
“Hey, it's your land,” she replied. “You can do whatever you want 
with it. " 
我 想 在 属于 我 的 土地 上 搞 一 些 建筑 ， 就 到 县 规划 办 公 室 去 了 一 次 。 那 个 女 
职员 说 :“ 这 是 一 张 不 准 砍伐 的 树木 清单 ， 这 是 州 政 府 对 于 湿地 开发 的 规定 。 
我 试探 性 地 问 :“ 我 能 不 能 在 上 面 开 我 的 全 天 候 汽车 ?” 
MEA: “OR, Me RAM, ABT AEB!” 









































(pu 
| 


B 
— n. 湿地 tentatively a. 试探 性 地 e» 





T Chivalry 
g 骑士 精神 


Sitting in the cab waiting for a fare, | watched as a downpour left 
puddles just off the curb. Then the back door opened and a customer 
got in. As | asked the destination, the would-be passenger exited 
through the other door, successfully avoiding the puddles. 


“Thanks,” she said. “Chivalry isn't dead after all. " 
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我 坐 在 出 租 汽车 里 等 顾客 的 时 候 ， 看 见 倾盆 大 雨 在 马路 边 上 留 下 许多 
水 坑 。 后 门 开 了 ， 进 来 一 个 顾客 。 我 网 要 问 她 去 哪里 ， 她 却 从 另 一 边 的 门 
下 去 了 ， 成 功 地 避 开 了 水 坑 。 

她 说 :“ 谢 谢 ， 骑 士 精神 长 存 。 




















cab mn. 出租 车， 计程车 downpour n. 倾 爹 大 雨 puddle n. K, X ^ 
Oo 
curb n. (人 行道 的 ) Heid, ap), FE destination n. E &935, AK 


^ pA Respectful name 
VE se 


Three children are talking together, comparing their uncles. 





A: "My uncle is a university professor, and people respectfully call 
him 'Mr. Professor’. " 

B: "It's nothing. My uncle is a bishop, and people respectfully call 
him "Your Excellency '. " 

C: "These are all nothing. My uncle weighs more than two hundred 
kilos, and people saw him and called out, 'My God! ’” 
有 3 CRTE- EHEZ, 

P. “RS RSASAR, ATERSE ARRE’ 。 

Z: “WEAH, HESiIIA, AMASE EAARA’ o” 

A: CABABÓAREMTA, RS S4200 多 公斤 ， 别 人 见 了 他 都 大 叫 “ 我 
Bg" 

















| "E E 
respectfully ad, 尊重 地 bishop n. (天 主教 的 ) 主教 excellency n. 阁下 : 





AN: OF We don’t need to change the name 
E 名 字 不 需要 改 了 


My co-worker at the bus company needed to send a letter of 
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apology to a customer whose trip was a complete fiasco from start to 
finish. | reminded her of a similar situation a year earlier, and dug out the 
letter l'd written then. “All you have to do,” | told her, “is change the 
details, the date and the name.” She looked it over and smiled wryly. 
“We don't need to change the name. ” 

我 在 长 途 汽车 公司 的 同事 要 给 顾客 寄 一 封 道歉 信 。 那 位 顾客 的 旅行 从 
头 到 尾 都 粮 透 了 。 我 提醒 这 个 同事 一 年 前 曾经 有 过 类 似 的 情况 ， 还 找 出 那 
时 我 写 的 一 封 信 。 我 告诉 她 : “你 只 要 改 一 下 日 期 、 名 字 和 具体 细节 就 可 
以 了 。 她 看 了 一 遍 ， 苦 笑 着 说 :“ 名 字 不 需要 改 了 。 






































Qo, 
a apology n. 道歉 fiasco n. 惨败 wryly ad. 扭曲 地 ， 挖 苦 地 e» 


T Do Not Disturb 
g 请 勿 打搅 


An airline captain was helping a new 





flight attendant for her first overnight trip. 
Upon their arrival, the captain showed 
the stewardess the place to eat, shop, 
and stay overnight. The next morning he 





noticed the new stewardess was missing. 
He called her up to ask what happened to her. She answered the 
phone, crying, and said, "I can't get out of the room!" 

“You can't get out of your room?" the captain asked. "Why not?" 

"There are only three doors in here," she sobbed, "one is the 
bathroom, one is the closet, and one has a sign hanging on it that says 
‘Do Not Disturb’ |” 

一 位 机 长 帮助 一 个 新 来 的 空姐 应 对 她 的 头 一 次 过 夜 的 旅行 。 当 他 们 到 
达 以 后 ， 机 长 告诉 这 位 空姐 到 哪里 去 吃饭 、 购 物 和 住宿 。 第 二 天 早上 ， 他 
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注意 到 这 位 新 来 的 空姐 没 来 ， 就 打 电 话 去 问 是 怎么 回 事 。 小 姐 接 电话 ， 哭 
着 说 ;“ 我 出 不 去 这 个 房间 1” 

机 长 说 ;“ 你 出 不 来 你 的 房间 ? 为 什么 ?” 

她 抽泣 着 说 ; “这 里 一 共 只 有 3 个 门 。 一 个 是 而 所， 一 个 是 壁橱 ， 还 
有 一 个 门 上 挂 着 “请 勿 打搅 ”的 牌子 1” 






































attendant n. 侍者 ， 护 理 人 员 stewardess n. 空姐 5 
ot 
closet n. Ej, & 54 





AN: E 名 Why did you leave? 
E 你 为 什么 离开 ? 

Recently，a job application came across my desk at the federal 
personnel office in Washington, D. C. It was written on a standard form, 
which includes the question " Why did you leave your previous 
employment?" The applicant, a former U. S. Congressman, responded, 
"The express wish of 116, 000 voters. " 

最 近 ， 我 的 位 于 华盛顿 的 联邦 人 事 办 公 室 收 到 一 份 职业 申请 表 。 这 是 
一 份 标准 格式 的 表 ， 其 中 包括 “你 为 什么 离开 前 一 份 工 作 ” 这 样 的 问题 。 
请 人 是 前 任 美 国 众 议员 ， 他 是 这 样 回答 的 :“116000 位 选民 表达 的 


” 
愿望 。 































































































en 
applicant n. 申请 者 ， 请 求 者 express a. 明确 的 ， 明 和 白 表示 的 


AN: zá My first sermon 
g 我 的 第 一 次 讲 道 


Having grown up in New York City, | barely knew a cow from an ear 
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of corn. While | was in seminary school, | had a temporary assignment at 
a church. The day of my first sermon, | tried very hard to fit in. With my 


179 = 


每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 ACS 





wife sitting in the first row, | began my discourse, "I never saw a cow 
until | met my wife. " 

我 在 纽约 长 大 ， 对 农村 的 事 几 乎 一 无 所 知 。 我 在 神学 院 学 习 的 时 候 ， 
被 临时 指派 到 一 个 教会 去 讲 道 ， 我 很 努力 地 去 讲 第 一 次 道 。 我 太太 坐 在 第 
一 排 的 座位 上 ， 我 开始 讲 道 :“ 我 在 遇见 我 太太 以 前 ， 从 来 没有 见 过 牛 。 











ED 


e 


d seminary n. 神学 院 assignment n. 任务， 分配 ， 委 派 


sermon n. Aid, Hi, BEA discourse n. 讲话 ， 演 说 ， 讲 道 | 


AN: 9£ A tragedy 
人 悲剧 


The president visits a school in the capital and asks, “Whats a 





tragedy?" 

Says one boy, "If a child gets run over by a car, it's a tragedy. " 

The president shakes his head and says, "No, that's an accident. " 

Says another boy, "If a bus full of kids goes down a cliff, it's a 
tragedy. " 

Again, the president shakes his head and says, "No, that's a great 
loss, but not a tragedy. " 

A third boy says, “If your plane crashes and you die, that’s a 
tragedy. " 

The president beams and says, "Well done. How do you figure that 
out?" 

The boy replies, " Because it wouldn't be an accident, and it 
wouldnt be a great loss either. " 

总 统 到 首都 的 一 所 学 校 访 问 ， 问 学 生 :“ 什 么 是 悲剧 ?” 

一 个 男孩 儿 说 : “如果 一 个 孩子 被 汽车 讨 了 ， 那 是 悲剧 。 

总 统 摇 头 说 :“ 不 ， 那 是 事故 。 

另 一 个 男孩 儿 说 : “如 果 一 辆 满载 孩子 的 汽车 掉 下 了 悬崖 ， 那 是 
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悲剧 。 
RRB REA. “不 ， 那 是 重大 损失 ， 但 不 是 悲剧 。 
第 3 个 男孩 儿 说 :“ 如 果 你 的 飞机 失事 ， 你 死 了 ， 那 是 悲剧 。 
总 统 面 露 喜 色 地 说 :“ 说 对 了 ， 你 是 怎么 想 出 来 的 ?" 
男孩 儿 回答 说 : “因为 那 既 不 是 事故 ， 又 不 是 重大 损失 。 


(cit n. BE, »X& beam v. 面 露 表 色 e» 
© 24 Beautiful maple doors 
漂亮 的 枫 木 门 


We got lucky when we heard the old Piedmont Hotel in Atlanta was 















































getting a face-lift and its beautiful maple doors became available for sale 
as salvage items. We bought several and had them installed in our 19th- 
century home. Showing a friend around our house, | pointed out, " You 
know, many of these doors are from the Piedmont Hotel. " He raised an 
eyebrow. "Most people just take towels. " 

当 我 们 听 说 亚特兰大 市 古老 的 匹 特 蒙 旅馆 要 装修 ， 它 的 漂亮 的 机 木门 
要 廉价 出 售 的 时 候 ， 我 们 幸运 地 买 了 几 房 门 ， 装 在 我 们 家 19 世纪 的 房子 
里 。 当 我 带 朋友 参观 我 们 家 的 时 候 ， 我 特意 指明 有 许多 门 是 从 匹 特 蒙 旅馆 
拆 过 来 的 。 他 挑 起 一 条 眉毛 说 :; “大 多 数 人 只 是 (从 旅馆 ) mE E 
毛巾 。 






































salvage n. 经 加 工 后 重新 利用 的 废物 install v. 安装， 设置 
eyebrow n. 眉毛 towel n. 毛 中 | 





^ æ The sixth Helen 
9s 268” 第 6 个 海伦 


A pregnant woman walked into a doctors office to have an 
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ultrasound. The doctor told her that she is going to have a little girl. He 
then asked her what she would name her daughter. 

" Helen. " 

" Do you have any other children?" 

" Five other daughters, and their names are also Helen. " 

" How do you call them for dinner?" 

"That's easy—l just yell, ‘Helen, dinner!’ and they all come home. ” 

" What if you only want to speak with one of them?" 

“Well, then | just call them by their last names. " 

一 位 孕妇 到 医生 那里 做 超声 波 检 查 ， 医 生 告诉 她 ， 她 将 要 生 一 个 女孩 
儿 ， 又 问 她 准备 给 孩子 起 什么 名 字 。 





























她 说 :“ 海 伦 。 
“你 还 有 其 他 孩子 吗 ?” 





“还 有 5 个 女儿 ， 她 们 的 名 字 都 是 海伦 。 

“ 那 你 怎么 叫 他 们 回 家 吃饭 呢 ?” 

“ 那 还 不 简单 ? 我 只 要 喊 “ 海 伦 ， 吃 饭 !  ， 她 们 就 都 回 家 了 。 
敢 如 果 你 只 要 和 她 们 中 的 一 个 说 话 又 怎么 办 ?” 

“ 嗯 ， 那 我 就 得 叫 她 们 的 姓 了 。” 


Q 
ultrasound n. 超声 波 yell v. 叫喊 


Ope Expensive crackers 
昂贵 的 饼干 


During my stay at an expensive hotel in New York City, | woke up in 









































the middle of the night with an upset stomach. | called room service and 
ordered some soda crackers. When | looked at the charge slip, | was 
furious. | called room service and fumed, "I know lm in a luxury hotel, 


but $11. 50 for six crackers is unbelievable! ” 
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"The crackers are free," the voice at the other end coolly 
explained. “| believe you are complaining about your room number. ” 

我 住 在 纽约 一 家 昂贵 的 旅馆 里 ， 半 夜 胃 不 舒服 醒 了 过 来 ， 就 打 电 话 给 
客房 服务 部 ， 要 了 几 块 苏打 饼干 。 当 我 看 到 收费 小 票 的 时 候 ， 我 非常 生 
气 ， 打 电话 给 客房 服务 部 ， 大 发 雷霆 : “我 知道 我 住 在 一 家 豪华 旅馆 ， 但 
是 6 块 饼 干 收费 11. 50 美元 ， 也 实在 太 离谱 了 。 

电话 那 头 平静 地 解释 道 : “那些 饼干 是 免费 赠送 的 ， 我 相信 你 是 在 抱 
她 你 的 房间 号 码 。” 












































op, 
d furious a. 狂暴 的 ， 强 烈 的 fume v. 发 起 e» 


aN. z Double positive 
e 双重 肯定 


A linguistics professor was lecturing his class. "In English," he 





explained, “a double negative forms a positive. In some other 
languages, such as Russian, a double negative is still a negative. 
However, there is no language in which a double positive can form a 
negative. " A voice from the back of the room piped up, "Yeah, right!" 

一 位 语言 学 教授 正在 给 学 生 讲课 ， 他 解释 说 : “在 英语 里 ， 双 重 否定 构 
成 肯定 。 在 别 的 语言 ， 比 如 俄语 ， 双 重 否定 还 是 否定 。 然 而 ， 没 有 一 种 语言 
可 以 用 双重 肯定 构成 否定 。 这 时 候 ， 教 室 的 后 部 有 人 大 声 说 ;“ 是 啊 ， 对 1” 


A 
d linguistics n. 语言 学 e» 


AN. 2 Little girl knows everything 
g 小 姑娘 什么 都 知道 


While a single mother was with her 3rd grade daughter on the way to 
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school, the little girl asked, "Mom, how old are you?" The mom said a 
woman's age was her secret. 

Then the girl asked, " Mom, how tall are you then?" The mom said a 
woman's height was also her secret. 

In school, the girl's friend told her that the drivers license of a 
person has all the information of that person. 

Later that night, the girl woke-up in the middle of the night and went 
to her mom's purse to check her driver's license. The next day on the 
way to school in the car, the girl said, “Mom, | know how old and how 
tall you are. You are 36 years old, 5 ft. 4 inches tall, and | also know 
why you and dad got divorce. " 

The mom was very surprised and said: "Really? Tell me why then. " 

The girl said, " Because you got an F on sex. " 

一 位 单亲 妈妈 送 她 小 学 3 ERM RILAA BR, BE TES I 51535. 
“妈妈 ， 你 多 大 年 龄 ?” 妈妈 说 年 龄 是 女人 的 秘密 

小 姑娘 又 问 她 ，“ 妈 妈 ， 那 么 你 有 多 高 ?” 妈妈 说 身高 也 是 女人 的 



































秘密 。 

在 学 校 里 ， 小 姑娘 的 朋友 告诉 她 ， 一 个 人 的 驾照 上 有 那个 人 所 有 的 
信息 & 

那天 晚上 ， 小 姑娘 半夜 里 醒 来 ， 就 到 妈妈 的 皮包 里 找 她 的 驾照 。 











第 二 天 早上 ， 在 去 上 学 的 车 上 ， 小 姑娘 说 : “妈妈 ， 我 知道 你 的 年 龄 
和 身高 。 你 36 岁 ， 身 高 5 英尺 4 英寸 ,我 还 知道 你 和 爸爸 为 什么 
离婚 。 

妈妈 大 吃 一 惊 ， 说 :“ 真 的 吗 ? 那 你 说 说 为 什么 。” 

小 姑娘 说 :“ 因 为 你 的 性 别 不 及 格 。 

OÈ: F 在 成 绩 单 上 表示 Fal “PR”, Æ SEX“ 性 别 ” 栏 表示 


Female“ 女 ”) 
| . @ 
information n. 信息 purse n. 钱包 
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aN z Australian locusts 
z JR BS RE 


A proud American was visiting a farm in Australia. When he saw 


» 


cattle there, he asked, “Are these your cows?" 


The escort said, “Yes.” Za 


The American said, “Do you call L ti 






them cows? In the United States even 
dogs are much bigger than this thing. " 

Right at that moment, he saw a 
group of kangaroo jumping in distance 
and asked, "What are those?" 

The escort replied, " Those are our Australian locusts. " 

一 个 高 做 的 美国 人 到 澳洲 的 一 个 农场 参观 ， 看 到 农场 里 饲养 的 牛 就 
dé. “这 就 是 你 们 这 里 的 牛 吗 ?” 

陪同 人 员 说 :“ 是 的 。 

这 个 美国 人 说 :“ 这 也 叫 牛 ? 我 们 美国 的 狗 都 比 这 东西 大 得 多 。 

就 在 这 时 ， 他 看 到 远 处 有 一 群 袋 鼠 跳 过 ， 就 问 陪同 人 员 :“ 那 是 
ft^?" 

陪同 人 员 说 :“ 那 是 我 们 的 澳洲 蚂 昨 。 



































4 cattle n. + (%4), RA escort n. d? E, ik 


kangaroo n. ŠK locust n. 32 X | 





T A nickel is bigger than a dime 
g 5 分 的 硬币 比 一 角 的 大 


There was a little boy named Johnny who used to hang out at the 
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local corner market. The owner didn’t know what Johnny’s problem was, 
but the boys would constantly tease him. They would offer Johnny his 
choice between a nickel and a dime, and Johnny would always take the 
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nickel—they said, because it was bigger. 

One day after Johnny grabbed the nickel, the store owner took him 
aside and said " Johnny, those boys are making fun of you. They think 
you don't know the dime is worth more than the nickel. Are you grabbing 
the nickel because it's bigger, or what?" 

Slowly, Johnny turned toward the store owner with a big grin on his 
face, and said, “Well, if | took the dime, they'd stop doing it, and so far 
| have saved $201!" 

从 前 有 一 个 小 男孩 儿 ， 他 的 名 字 叫 约翰 尼 ， 成 天 在 附近 的 小 店 里 瞎 
混 。 小 店 老板 不 知道 约翰 尼 有 什么 毛病 ， 只 是 一 群 男孩 儿 总 是 
门 拿 一 个 5 分 的 硬币 和 一 个 一 角 的 硬币 让 约翰 尼 选 ， 约 翰 尼 总 是 选 5 分 
的 ， 他 们 说 这 是 因为 约翰 尼 觉 得 5 分 的 硬币 比 一 角 的 大 。 

有 一 天 ， 约 翰 尼 又 选 了 5 分 的 硬币 ， 老 板 把 他 叫 到 一 边 问 他 : “约翰 
尼 ， 这 些 男 孩儿 在 拿 你 取乐 呢 ， 他 们 认为 你 不 知道 一 角 的 硬币 比 5 分 的 值 
钱 。 你 选 5 分 的 硬币 真是 因为 它 比 一 角 的 大 ， 还 是 为 了 别 的 ?” 

约翰 尼 慢 慢 地 把 头 转 过 来 ， 吧 嘴 笑 着 对 老板 说 : “ 嗯 ， 如 果 我 选 一 角 

的 ， 他 们 就 不 会 再 让 我 选 了 。 到 现在 为 止 ， 我 已 经 存 了 20 块 钱 了 。 



































































































































tease V. BR, RÄ dime n. 10 美 分 硬币 3 
5 
toward prep. rj, 4&3f. grin n. HARE 





T The man missed his flight 
g 这 个 男子 误 机 了 


While on a long check-in line at the airport, | noticed an airline agent 
cheerfully directing people to other counters for quicker service. When 
she asked one businessman his destination, he shouted, “I’m going to 
New York City and I’m late! What are you going to do for me?" 

The employee took a moment to refer to her chart. "Oh, great!" the 
impatient passenger remarked. "| need help, and | get stuck with a 
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blonde. " 

She kept her eyes on the flight sheet, then looked up at him with a 
smile. “Oh, my," she sighed. “So stupid | am, | just can't think of a 
single thing to do for you. " And she walked away. The man missed his 
flight. 

我 在 机 场 长 长 的 队伍 里 等 着 办 理 登 机 手续 的 时 候 ， 看 见 航空 公司 的 一 
个 工作 人 员 正 高 兴 地 疏导 乘客 到 其 他 窗口 去 ， 这 样 可 以 办 得 快 一 点 。 当 她 
问 一 个 生意 人 到 哪里 去 的 时 候 ， 他 大 喊 道 : “我 要 到 纽约 去 ， 我 已 经 晚 了 | 
你 打算 怎样 帮 有 我 ?” 

就 在 这 位 工作 人 员 查 看 时 刻 表 的 功夫 ， 这 个 不 耐烦 的 乘客 评论 说 ， 
"UR, AET! 我 需要 帮助 ， 而 我 却 被 一 个 金发 女郎 耽误 了 。” 

她 继续 在 时 刻 表 上 查看 ， 然 后 拾 起 头 来 ， 微 笑 地 看 着 他 ， 叹 了 一 口气 
说 :“ 天 哪 ， 我 真 笨 ， 我 一 点 儿 也 想 不 出 来 怎么 帮 你 。” 然后 她 就 走 开 了 ， 
这 个 男子 误 机 了 。 






























































cheerfully ad. 愉快 地 ， 高 兴 地 destination n. 目的 地 ， 终 点 


employee n. I, E impatient a. 不 耐烦 的 ， 急 踩 的 
` z o, 
remark v. 评论 道 blonde n. 金发 碧眼 的 女人 学 





^ 9 22 He leaks 
F ftm T 


Even though we were on a shoestring grad-student budget, my wife 
insisted we pay off the hospital bill when our son was born. Now we had 
to figure out how to meet our other financial obligations. We were 
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discussing this one night when the baby began crying for a diaper 
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change. As my wife picked him up, she sighed, “He’s the only thing in 





this house that’s paid for, and he leaks. ” 
尽管 我 们 是 靠 研究 生 那 一 点 菲 薄 的 收入 和 生活， 我 太太 在 生 完 儿子 以 
后 还 坚持 要 付 清 医 院 的 账单 ， 现 在 我 们 必须 想 办 法 怎样 来 偿还 其 他 债务 。 
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这 天 晚上 我 们 正在 讨论 的 时 候 ， 孩 子 回 了， 该 换 尿 片 了 。 我 太太 把 孩子 
抱 起 来 ， 叹 了 一 口气 说 ; “他 是 这 房子 里 唯一 付 清 了 钱 的 ， 可 他 还 
漏 了 。 




















nn n. 预算 ;生活费 obligation n. LF, Re, WH diaper n. 尿布 e» 


2 A letter to her son 
g 写 给 儿子 的 信 


Dear Son, 





I’m writing this slowly because | know you can't read fast. 

We don't live where we did when you left. Your dad read in the 
paper that most accidents happen within twenty miles of home, so we 
moved. Won't be able to send you the address as the last family that 
lived here took the numbers with them for their new house, so they 
wouldnt have to change their address. 

Your sister had a baby this morning. | haven’t found out whether it is 
a boy or a girl. So don’t know if you are an aunt or uncle. 

It only rained twice this week, three days the first time and four days 
the second time. 

If you don’t get this letter, please let me know and | will send another 
one. 

Love, 

Ma 
亲爱 的 儿子 : 

我 在 慢 慢 地 给 你 写 信 ， 因 为 我 知道 你 看 信 的 速度 不 快 。 

我 们 已 经 不 住 在 你 走 的 时 候 的 那个 地 方 了 。 你 爸爸 看 报纸 上 说 大 多 数 
交通 事故 都 发 生 在 离 家 20 英里 的 范围 内 ， 所 以 我 们 就 搬家 了 。 我 现在 不 
能 告诉 你 我 们 的 地 址 ， 因 为 原来 住 在 这 里 的 那 家 把 门牌 号 拿 到 他 们 的 新 家 
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去 了 ， 这 样 他 们 就 不 需要 换 地 址 了 。 
今天 早上 你 姐姐 生 了 一 个 孩子 ， 我 还 不 知道 是 男孩 儿 还 是 女孩 儿 ， 所 
以 也 不 知道 首 你 是 sy Pp RYDER, 















































这 个 星期 只 下 了 两 次 雨 ， 第 一 次 下 了 3 天 ， 第 二 次 下 了 4 天 。 
如 果 你 收 不 到 这 封 信 ， 请 告诉 我 ， 我 再 给 你 写 一 封 。 
爱 你 的 妈妈 


AN 64 Job interview 
V E s» 


A top student applied for an entrance-level position in a company. In 
the interview, the boss asked him, " What compensation do you 
expect?" 

The man said, “| want the company to pay me 100, 000 dollars a 
year, provide me with free housing, and allow me to travel abroad a 
month every year at company's expense. " 

The boss said, “I'll pay you 200, 000 dollars a year, let you travel 
abroad two months every year at company's expense, and also give you 
a house for free. " 

The man was surprised and said, "So good? Are you kidding?" 

The boss said, " You were kidding me first! " 

某 公 司 招聘 新 人 ， 一 位 高 才 生 跑 去 应 聘 ， 老 板 问 他 :“ 你 想 要 什么 
待遇 ?” 

那 人 说 :“ 我 想 要 年 薪 10 万 美元 ， 公 司 免费 为 我 提供 住房 ， 还 要 每 年 
有 一 个 月 的 公费 出 国旅 行 。 

xs Kx ee ca 月 的 公费 出 国旅 行 ， 公 

送 你 一 栋 房 子 
potes “这 么 好 ? 该 不 会 是 跟 我 开玩笑 吧 ?” 
老板 说 :;“ 是 你 先 跟 我 开玩笑 的 1” 
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AN: 2. No losses 
[a e 


A hunter walked by a lake and saw a lot of ducks. He asked a 
young man on the shore, “How much should | pay you if | open fire to 
ducks for three times?" 

The youth answered directly, “Three dollars. " 

The hunter paid the money, held up his shotgun, and “bang, 
bang, bang" shot three times. Three duck were killed immediately. The 
hunter said to the youth, “This time you suffered big losses! " 

The youth answer, “No, | didn't lose any. The ducks are not mine. " 

一 位 猎人 走 过 湖 泊 ， 看 到 成 群 的 鸭子 ， 便 问 站 在 岸 边 的 一 个 青年 ; 
“我 对 鸭子 开 3 枪 ， 付 你 多 少 钱 ?” 
青年 爽快 地 回答 : “3 美元 。” 

ithe, JARRE p Hya, “PAH O3 声 ，3 只 鸭子 应 声 倒 
Fo TA ‘这 下 你 可 吃 大 亏 了 1!” 






















































































青年 回答 , “我 没 吃 亏 ， 鸭 子 又 不 是 我 的 。” 
l - ED 
hunter n. 猎人 shotgun n. 散 弹 枪 ， 乌 枪 bang interj. 5f 
OFF # The fate of being curious 
好 奇 的 下 场 


When a nurse started working in a mental hospital, she saw a patient 
walking around an old well in the courtyard, murmuring, “13, 13, 13...” 
She watched him for several days in a row, and it happened every day. 
The young nurse couldn't figure out what the “13” meant, and felt really 
curious. She slowly walked up to the side of the well, and stretched her 
head to watch. Suddenly, the patient took hold of her legs, and threw her 
into the well, and then walked around the well, murmuring, "14, 14, 14..." 
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一 名 护士 初 到 精神 病院 工作 ， 看 见 有 个 患者 围 着 院子 里 的 一 口 古 井 打 
R, PSA: “13，13 ，13……” 连 续 观 察 几 日 ， 天 天 如 此 。 小 护士 心 
中 好 奇 ， 想 不 出 这 个 “13” 是 什么 含义 。 她 慢 慢 地 走 到 那 口 古井 旁边 ， 探 
头 观望 。 突 然 ， 那 个 患者 抱 住 她 的 双 腿 ， 把 她 扔 进 了 井 里 ， 随 后 又 围 着 那 
口 古 井 打转 ， 口 中 念 着 :“14，14，14.……: 


courtyard n. 庭院 ， 院 子 murmur V. 小 声 说 

































































When Bob was in a barber shop, the barber asked him to solve a 
riddle, “This is a person who is my parents’ child. But this person is not 
my brother, and is not my sister, either. Who is this person?" Bob 
thought for long, long time and finally gave up. The barber laughed and 
said, "This is me!" 

Bob liked this riddle very much. When he returned home, he said to 
his wife, "This is a person who is my parents' child. But this person is not 
my brother, and is not my sister, either. Who is this person?" His wife 
couldn't solve it. Bob laughed so hard that he was almost out of breath. 
He said, “Don’t you know him? This is the barber in our barber shop!" 
$835 2)38 Jh TEE, BAMBI. “你 猜 这 个 人 是 谁 : 他 
既 不 是 我 的 兄弟 ， 也 不 是 我 的 姐妹 ， 但 他 却 是 我 父母 的 孩子 。 鲍 动 想 啊 
想 ， 最 后 他 说 :“ 我 不 知道 理发 师 笑 道 :“ 这 就 是 我 呀 | ” 
鲍 勃 很 喜欢 这 个 谜语 ， 他 回 到 家 里 便 对 老婆 说 : “你 猜 这 个 人 是 谁 : 
他 既 不 是 我 的 兄弟 ， 也 不 是 我 的 姐妹 ， 但 他 却 是 我 父母 的 孩子 。 他 老婆 
答 不 出 来 ， 鲍 勃 笑 得 几乎 透 不 过 气 来 。 他 说 : “你 不 认识 他 吗 ? 这 就 是 我 
们 理发 店 的 理发 师 呀 !” 
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barber n. 理发 师 riddle n. t 
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每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 AEE 
Being modest and honest 


aP Cá 
; 谦虚 和 诚实 


A fairly well-known philosopher held a Q&A session for audience 





after giving a speech. A student asked him, "Who do you think is the 
most outstanding philosopher today?" 

The philosopher answered, "My friend, your question put me in a 
dilemma situation. On one hand, my character requires me to be 
modest. So it's inconvenient for me to tell the name. On the other hand, 
my character requires me to be honest. So | have to tell the name. When 
| explained it in this way, you may already have figured out the name. If 
you are not incorrect, then | want to thank you for letting me be modest, 
as well as honest. " 

一 位 很 有 名 气 的 哲学 家 在 演讲 结束 后 请 听众 提问 。 一 个 学 生 问 他 . 
“你 认为 谁 是 当今 最 优秀 的 哲学 家 ?” 

BARS. “朋友 ， 你 使 我 面临 两 难 的 处 境 ， 一 方面 我 的 品格 要 求 我 
谦虚 ， 因 而 我 不 便 说 出 这 个 名 字 ; 另 一 方面 ， 我 的 品格 要 求 我 诚实 ， 因 而 
我 又 不 得 不 说 出 这 个 名 字 。 我 这 么 解释 ， 也 许 你 已 经 想到 这 个 名 字 了 。 如 
果 你 没有 想 错 ， 那 我 要 谢谢 你 让 我 既 保持 了 谦虚 ， 又 拥有 了 诚实 。” 


(c- CV 
a n. BPR, GA dilemma n. 两 难 的 境地 e» 


AN: 2 Can | have my dog back? 
g 能 不 能 把 我 的 狗 还 给 我 ? 


There was a blonde who was tired of all the blonde jokes going 


































































































around and decided to dye her hair brown. She then went for a drive in 
the country and came upon a shepherd herding his sheep across the 


road. 
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"Hey, shepherd! If | guess how many sheep there are here, can I 
keep one?" 

The shepherd was puzzled but 
agreed. 

Out of the blue, she blurted out 
“352!” The shepherd was stunned but 
kept his word and allowed her to pick out 7 





a sheep. She picked out the cutest one. He looked at her and said, "If | 
guess what color your hair really is, can | have my dog back?" 
BAERE, AAR I AT *AGBBITS. AREARE RA 
棕色 。 随 后 她 开车 到 乡村 去 ， 碰 见 一 个 牧羊 人 正 赶 着 羊 群 过 马路 。 
"UE, PEA! 如 果 我 猪 对 你 有 多 少 只 羊 ， 你 能 送 给 我 一 只 吗 ?” 
牧羊 人 有 点 发 惜 ， 不 过 还 是 同意 了 。 
她 凭空 瞎 喊 了 一 个 数字 “3521” 牧 羊 人 大 吃 一 惊 ， 不 过 还 是 遵守 诺 
让 她 挑 一 只 羊 。 她 挑 了 一 只 最 漂亮 的 。 牧 羊 人 看 着 她 说 : “如 果 我 能 
你 头发 的 真正 颜色 ， 你 能 不 能 把 我 的 狗 还 给 我 ?” 
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blonde n. 金发 碧眼 的 女人 brown a. 棕色 的 shepherd n. 牧羊 人 
herd v. 放牧 ， 成 群 sheep n. 绵羊 blurt v. 脱口 而 出 
stun v. (48) 大 吃 一 惊 ED 


T Can you give me a push? 
g 你 能 不 能 帮 有 我 推 一 把 ? 


A man is in bed with his wife when there is a knock on the door. He 





rolls over and looks at his clock, and it's half past three in the morning. 
“Im not getting out of bed at this time of night," he thinks, and rolls 





over. 
Then, a louder knock follows. "Aren't you going to answer that?” 
says his wife. So he drags himself out of bed, and goes downstairs. He 
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opens the door and there is a man standing at the door. It doesn't take 
the homeowner long to realize the man is drunk. 

“Hi there.” slurs the stranger, “Can you give me a push?" 

“No, get lost, it's half past three. | was in bed.” says the man and 
slams the door. He goes back up to bed and tells his wife what 
happened and she says, "That wasn't very nice of you. Remember that 
night we broke down in the pouring rain and you had to knock on that 
man's house to get us started again? What would have happened if he'd 
told us to get lost?" 

" But the guy was drunk. " says the husband. 


"|t doesn't matter,” says the wife, “He needs our help and it would 
be the Christian thing to help him. " So the husband gets out of bed 
again, and goes downstairs. 

He opens the door, and not being able to see the stranger 
anywhere. He shouts, "Hey, do you still want a push?" 

And he hears a voice cry out "Yeah, please. " 

So, stil being unable to see the stranger, he shouts, " Where 
are you?" 

And the stranger replies, “I’m over here, on your swing. " 

一 个 男人 和 他 的 太太 在 睡觉 ， 有 人 部 他 的 门 。 他 翻身 看 了 一 下 钟 ，> 
晨 3 点 半 。 他 想 ;“ 半夜 三 更 的 我 可 不 愿意 起 来 。 他 又 翻 了 一 个 身 。 

门 敲 得 更 响 了 ， 他 太太 说 : “你 能 不 能 去 开 一 下 门 ?” 于 是 ， 他 很 不 情 
愿 地 下 床 ， 走 到 楼 下 。 他 打开 门 ， 看 见 一 个 男人 站 在 门口 ， 他 很 快 就 看 出 
那个 人 喝 醉 了 。 

陌生 人 含糊 不 清 地 说 ;“ 你 好 ， 你 能 不 能 帮 我 推 一 把 ?” 

他 说 : “Ai, WA RARI 点 半 ， 我 在 睡觉 ， 滚 开 。 Hr, CO" 
的 一 下 把 门 关 上 。 他 又 回 到 床上 ， 告 诉 他 太太 是 怎么 一 回 事 。 他 太太 说 ， 
“你 这 样 可 不 好 。 你 还 记 不 记得 上 次 下 大 雨 的 那个 晚上 ， 我 们 的 车 扫 了 锚 ， 
你 只 好 去 敲 门 找 人 帮 我 们 重新 发 动 。 如 果 那 个 人 也 让 我 们 滚 开 ， 那 会 怎 
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么 样 ?" 

丈夫 说 :“ 可 他 喝 醉 了 。 

AAW: “这 没关系 ， 他 需要 我 们 的 帮助 ， 去 帮助 他 是 基督 教徒 该 做 
的 事 。” 于 是 ， 丈 夫 又 起 床 ， 走 到 楼 下 。 

他 打开 门 ， 可 是 那个 陌生 人 不 在 了 。 他 大 喊 道 : “ 咀 ， 你 还 需要 推 一 
把 吗 ?” 

他 听见 有 人 喊 ,“ 是 的 。” 

但 是 他 还 是 看 不 见 那个 陌生 人 ， 就 喊 ,“ 你 在 哪里 ?” 

那个 陌生 人 回答 说 : “我 在 这 里 ， 在 你 们 的 秋千 架 上 。 


















































drunk à. WAR stranger n. 陌生 人 ， 外 人 
| Q 
pour V. 倾泻 ， 不 断 流出 | 





AN: 2 Not good at measuring 
> 不 熟悉 计量 单位 


On my way to a picnic, | stopped at a fast-food place to order a 
quart of potato salad. "We don't sell it by the quart," the clerk snapped. 
“Okay, then give me two pints, please,” | replied. She asked, “Do you 
want it in one container?" 

在 去 野餐 的 路 上 ， 我 到 一 家 快餐 店 买 一 夸 脱 土豆 色拉 。 售 货 员 厉声 说 : 
“我 们 不 按 夸 脱 卖 。 我 说 :“ 好 吧 ， 买 两 品 脱 。” 她 问 :“ 装 在 一 个 容器 里 吗 ?” 

OÈ: 一 硅 脱 等 于 两 品 脱 ) 

















,六 
quart n. ABE salad n. 色拉 (西餐 中 的 一 种 凉菜 ) container n. 容器 ! 
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aN M24 Games in jail 
g 监狱 里 的 游戏 


| took my high school government class on a field trip to the county 
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jail. Near the end of the tour, we passed through the prison's recreation 
room. There | spotted two board games sitting on a table, selections that 
| thought were particularly appropriate to a correctional facility: Life and 
Sorry. 

我 带领 上 “美国 政府 ” 课 的 高 中 学 生 到 郡 监狱 实地 访问 。 在 参 
观 快 结束 的 时 候 ， 我 们 穿 过 监狱 的 娱乐 室 ， 在 那里 我 看 到 桌 上 有 两 























种 盘 上 游戏 ， 一 种 叫 “生活 ”， 另 一 种 叫 “ 对 不 起 ”。 我 觉得 选 得 很 


恰当 。 


609, 
2 recreation n. 消遣 ， 娱 乐 活动 e» 








As a doorkeeper at a posh resort, | was often asked about the ski 
facilities. One day a couple, who had just checked in after a long 
flight, came by and asked me where the lift was. “Go down this 
hall," | told them, "out the door, past the pool, 200 yards down the 
block and you'l see it on your right.” Their tired faces suddenly 


looked even more exhausted, until the man behind them spoke up. 








“They're from England," he said. "I think they're looking for the 
elevator. " 
我 是 豪华 度假 村 的 看 门人 时 ， 经 常 有 人 来 问 我 关于 滑雪 设施 的 问题 。 





RR 
有 一 天 ， 有 一 对 经 过 长 途 飞 行 刚 住 进度 假 村 的 夫妇 问 我 升降 机 在 哪里 。 我 
告诉 他 们 : “ 沿 这 走廊 往 前 ， 出 那个 门 ， 经 过 游泳 池 ， 再 往 前 走 200 码 ， 
就 看 见 升降 机 在 你 们 的 右手 边 了 。” 他 们 疲倦 的 脸 上 突然 看 上 去 更 加 精 站 
力 尽 了 。 这 时 候 ， 他 们 后 面 有 人 说 话 : “他 们 是 从 英国 来 的 ， 我 想 他 们 是 
在 找 电梯 。 
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AN @ The cowboy lost his horse 
VES 牛仔 丢 马 


A cowboy rode into town and stopped at a saloon for a drink. 
Unfortunately, the locals always had a habit of picking on strangers. 
When he finished his drink, he found his horse had been stolen. He went 
back into the bar, handily flipped his gun into the air, caught it above his 
head without even looking, and fired a shot into the ceiling. "Which one 
of you sidewinders stole my horse?" he yelled with surprising 
forcefulness. No one answered. “Alright, I’m gonna have another beer, 
and if my horse ain't back outside by the time | finish, I’m gonna do what 
| did in Texas! And | don't like to have to do what | did in Texas!" Some 
of the locals shifted restlessly. He had another beer, walked outside, 
and his horse was back! He saddled-up and started to ride out of town. 
The bartender wandered out of the bar and asked, "Say partner, before 
you go... what happened in Texas?" The cowboy turned back and said, 
"| had to walk home. " 

a 在 一 家 小 酒馆 停留 。 不 地 的 是 ， 当 地 人 有 欺 生 的 
习惯 。 当 ak 发 现 他 的 马 丢 了 。 他 走 回 酒馆 ， 熟 练 地 拔 
出 手枪 ， 扔 到 半空 ， 看 也 不 看 就 把 它 接 住 ， 还 朝天 花 板 开 了 一 枪 。 他 用 惊 
人 的 力度 大 趴 道 ， “你 们 这 些 响 尾 蛇 ， 谁 偷 了 我 的 马 ?” 没 有 人 回答 。“ 得 ， 
我 再 喝 一 瓶 啤酒 。 如 果 我 喝 完 酒 ， 我 外 面 的 马 还 没有 回来 ， 我 就 只 好 做 我 
在 得 州 做 过 的 事情 了 ， 而 我 是 不 愿意 做 我 在 得 州 做 过 的 事情 的 ! ”在 座 的 
人 有 的 坐立不安 了 。 他 喝 了 一 瓶 啤酒 ， 走 到 门 外 ， 他 的 马 回来 了 ! 他 骑 上 
马 往 城 外 走 去 。 酒 馆 老板 走出 来 ， 问 道 : “我 说 伙计 ， 你 在 得 州 做 什么 事 

了 ?3” 那 个 牛仔 回 过 头 来 说 : “我 只 好 走 回 家 了 。 
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cowboy n. 牛仔 flip v. 翻转 ceiling n. K463&, WE ^ 
c9 
yell v. 叫喊 ride v. 骑 bartender n. “4k, WA i 
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Before | could start my first job right out of college, | had to present 
evidence that | was a U. S. citizen, so | brought my birth certificate. The 


clerk picked up my birth certificate and gave it a good, long look. “Is 


something wrong?" | finally asked. “Yes,” she said. “1 can't find the 
expiration date. " 

在 我 刚 大 学 毕业 找到 第 一 份 工作 以 前 。 我 必须 提交 我 是 美国 公民 的 证 
明文 件 。 于 是 我 带 去 了 我 的 出 生 证 明 。 那 个 职员 拿 起 我 的 出 生 证 明 仔 仔细 
细 地 看 了 又 看 。 我 最 后 问 ; “有 什么 问题 吧 ?” 她 说 : “是 啊 ， 我 没 找到 失 
效 日 期 。 


op 
e certificate n. 证 ( 明 ) B, 执照 expiration n. 满 期 ， 到 期 e» 












































aN: T. ; There was no arriving general 
g DN 没 有 将 军 要 来 

Our band at Air Force Base was required to play for all generals 
who arrived on base. One morning, when our commanding officer 
heard on the radio that a General Frost was expected just afternoon, 
he sent us scrambling to the flight line with our instruments. One of 
the musicians had also heard the radio announcement. He took the 
C. O. aside for a whispered conference. When they returned, the 
officer told us the performance was canceled. There was no arriving 
general. 

每 一 次 有 将 军 到 我 们 空军 基地 来 的 时 候 ， 我 们 基地 的 乐队 都 要 演奏 。 
一 天 早上 ， 我 们 的 司令 官 在 收音 机 里 听 到 富 罗 斯 特 将 军 当 天 下 午 就 要 到 ， 
他 就 让 我 们 帝 着 乐器 紧急 赶 到 飞行 线 。 我 们 这 些 音乐 家 当中 有 一 个 人 也 听 
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到 了 这 条 消息 。 他 把 司令 官 悄 悄 叫 到 一 边 ， 耳 语 起 来 。 当 他 们 回来 的 时 
候 ， 长 官 告诉 我 们 这 文 次 演奏 取消 了 ， 没有 将 军 要 来 。 


(SE: General Frost 意 为 “ 严 霜 ， 富 罗斯 特 将 军 ”) 


(c- CY 
Z2 a. 指挥 的 ， 统 帅 的 conference n. (正式 的 ) 会 议 ， 讨 论 D 





^ € A scary man 
ʻE 可 怕 的 人 

| was browsing in a military surplus store when a young couple came 
in pushing a little boy in a stroller. | couldn't help noticing the father was 
in full punk regalia: spiked hair, black leather gloves, snake tattoos 
visible on his arms. Later | saw him running through the store frantically 
calling for his son. Relieved when he found the boy in another aisle, he 
embraced him and admonished, "Don't go where Mommy and Daddy 
aren't able to see you. A scary man might grab you. " 

RE KARR RY E 8 Js EAA, 
这 时 候 一 对 年 轻 夫 妇 用 手推车 推荐 一 个 男 
孩儿 进来 了 。 我 忍 不 住 看 了 一 眼 ， 那 个 爸 
苞 是 全 套 的 朋克 华丽 装束 : 爆炸 头 、 黑 色 
EFE, MRR ERR. IT 
一 会 儿 ， 我 看 见 他 发 疯 似 的 跑 着 喊 着 ， 满 
商店 找 他 的 儿子 。 当 他 在 另 一 条 过 道上 找到 他 儿子 的 时 候 ， 松 了 一 口气 。 
他 搂 着 他 的 儿子 ， 细 声 细 语 对 他 儿子 说 : “不 要 到 爸爸 妈妈 看 不 见 你 的 地 
方 去 ， 可 怕 的 人 会 把 你 抓 走 的 。 


















































browse v. 浏览 punk n. 朋克 tattoo n. 文身 ^ 
OD 
frantically a. 疯狂 地 aisle n. iti embrace v. 拥抱 ; 包括 ， 包 含 e 
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每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 AS 





aN 2 Doctor's suggestion 
~ 医生 的 建议 


| was having some chest pains, but my cardiologist assured me 
nothing was wrong. Then I told him | was planning a cruise to Alaska and 
asked if he had any suggestions for avoiding the discomfort. “Have 
fun," he said with a straight face, “but don't go overboard. " 

我 的 胸部 有 点 儿 疼 ， 但 我 的 心脏 医生 确定 我 没有 问题 。 然 后 ， 我 告诉 
他 ， 我 计划 要 坐 游轮 到 阿拉 斯 加 去 玩 儿 ， 问 他 有 什么 建议 可 以 防止 不 舒服 。 
他 一 脸 严 肃 地 说 :“ 玩 得 高 兴 。 但 是 不 要 掉 到 水 里 去 (MK. 不 要 过 分 ) 。 












































cardiologist n. 心脏 病 专家 discomfort n. 不 舒服 5 
Gs 
overboard ad. 从 船上 落下 i 


Ai 2 Odds are good 
g 少 的 好 


A young woman was our guide on a tour of the old Gold Rush town. 





l'd heard how guys are the majority in that part of the country, so | asked 
her, "What's the ratio of men to women here?" " About one to one. But 
I’m told Juneau has something like ten men for every woman,” she said. 
“Why didn’t you move there?" | said. “The odds seem so much better. " 
"Oh, the odds are good,” she acknowledged with a smile, “but the 
goods are odd. " 

我 们 在 一 个 淘金 热 时 期 的 小 镇 旅游 时 ， 一 个 年 轻 女子 当 我 们 的 导游 。 
我 曾经 听 说 在 这 个 地 区 男人 是 绝对 多 数 的 ， 于 是 就 问 她 : “这 里 男人 和 女 
人 的 比例 是 多 少 ?” 她 说 : “差不多 一 比 一 。 不 过 ， 我 听 说 在 朱 诺 ， 大 约 是 
十 比 一 。。 我 说 :“ 那 你 为 什么 不 搬 到 那里 去 ? 奇 货 可 居 呀 。” 她 微笑 着 认 
同 说 ;“ 少 的 好 ， 但 好 的 少 (双关 语 : 货 不 好 ) 。 












































6o 
d ratio n. Hi, HX odds n. 概率 acknowledge v. 承认 ， 告 知 收 到 e» 
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2 rr A one-word telegraph 
ES 一 个 字 的 电报 


A blonde and a brunette are running a ranch together in Louisiana. 
They decide they need a bull to mate with their cows to increase their 
herd. The brunette takes their life savings of $600 and goes to Texas to 
buy a bull. She eventually meets with an old cowboy that will sell her a 
bull. “It’s the only one | got for $599, take it or leave it. " She buys the 
bull and goes to the local telegram office and says, “ld like to send a 
telegram to my friend in Louisiana that says: ' Have found the bull for our 
ranch, bring the trailer." The man behind the counter tells her, 
" Telegrams to anywhere in the U. S. are 75 cents per word. " She thinks 
about it for a moment and says, “ld like to send one word, please. " 


“And what word would that be?” inquires the man. “Comfortable, " 
replies the brunette. The man asks, “I’m sorry miss, but how is your 
friend going to understand this telegram?" The brunette replies, “My 
friend is blonde and reads REAL slow. When she gets this, she will see 
COM-FOR-DA-BULL. " 
一 个 金色 头发 的 女人 和 一 个 黑色 头发 的 女人 一 起 在 路 易 斯 安 那 州 办 一 
个 饲养 场 。 她 们 决定 买 一 头 公 牛 和 她 们 的 母 牛 交配 来 增加 牲畜 的 数量 。 这 
个 时 他 头 人 的 女人 名 着 好 们 的 全 部 积 600 美元 到 得 克 萨 斯 州 买 公 牛 。 她 
后 碰 到 一 个 老 牛 仔 。 他 能 卖 给 她 一 头 公 牛 。“ 这 是 我 唯一 一 头 599 美元 
nd. 不 买 就 走 人 。” 她 买 下 了 这 头 公 牛 ， 然 后 来 到 当地 的 电报 局 。 她 
说 :“ 我 要 给 路 易 丝 安 那州 的 朋友 发 一 份 电报 : “已 为 我 们 的 饲养 场 买 到 公 
牛 。 市 拖车 来 ”电报 局 的 职员 告诉 她 . a eiii edis 
每 个 字 75 美 分 。。 她 想 了 一 会 儿 说 :“ 我 要 发 一 份 一 个 字 的 电报 。” 电报 局 
的 职员 问 : “ 哪 一 个 字 ?” 黑 色 头 发 的 女人 说 mob 只 员 问 
对 不 起 ， 小 姐 。 你 的 朋友 怎么 能 读 懂 这 份 电报 呢 ?” 黑 色 头 发 的 女人 说 . 
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每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 ACS 








“我 的 朋友 是 一 个 金发 女郎 。 她 读 起 来 非常 慢 。 当 她 拿 到 这 份 电报 时 ， 她 
就 会 读 成 com-for-the-bull (来 取 公 牛 )。” 














blonde n. 金发 碧眼 的 女人 brunette n. 浅 黑 肤色 的 女人 
ranch n. (北美 洲 的 ) 大 牧场 herd n. 4# 

. L 635 
cowboy n. 牛仔 trailer n. #4; 挂车 





Ae 2 Why is she wearing two coats? 
g 她 为 什么 穿 两 件 大 衣 ? 


A blonde wants to show her husband 
that despite what everyone says, blondes 
really are smart. She decides to paint the 
living room in their house. When her 
husband arrives home after work, he 
walks into the living room and finds his 





wife lying on the floor in a pool of sweat. He notices that she is wearing a 
wool coat and a fur coat at the same time. He asks her why she is 
wearing two coats. She shows him the directions on the paint can and 
they read, "FOR BEST RESULTS, PUT ON TWO COATS!" 

一 个 金发 女郎 决定 要 油漆 他 们 家 的 客厅 。 她 想 要 向 她 丈夫 表明 ， 不 论 
别人 怎么 说 ， 金 发 女 即 其 实 还 是 挺 聪明 的 。 当 她 的 丈夫 下 班 回 到 家 里 ， 走 
到 客厅 ， 发 现 她 身 在 地 上 的 一 摊 汗水 里 。 他 注意 到 她 穿着 一 件 呢 子 大 衣 加 
一 件 毛皮 大 衣 ， 就 问 她 为 什么 要 穿 两 件 大 衣 。 她 给 她 丈夫 看 油漆 桶 上 的 说 
明 :“ 最 好 的 效果 ， 刷 两 遍 ( 穿 两 件 大 衣 )1” 


blonde n. 金发 碧眼 的 女人 sweat n. if 
ED 
wool n. #4, RR fur n. €, £JXX € 
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25-482 Which Shakespeare? 
g 哪 一 个 莎士比亚 ? 

The college football player knew his way around the locker room 
better than he did the library. So when | saw the gridiron star roaming the 
stacks looking confused, | asked how | could help. “| have to read a 
play by Shakespeare," he said. "Which one?" | asked. He answered, 
" William. " 

大 学 橄榄 球 运动 员 了 解 更 衣 室 比 图 书馆 强 得 多 。 当 我 看 见 这 个 橄榄 球 
明星 在 书 堆 里 傻 傻 地 走 来 走 去 ， 就 问 他 要 不 要 帮忙 。 他 说 : “我 必须 得 看 
莎士比亚 的 一 个 剧本 。 我 问 : “ 哪 一 个 ?” 他 说 : “威廉 。 OÈ: 我 问 哪 
一 个 剧本 ， 他 答 的 是 哪 一 个 莎士比亚 。) 


d 
i locker n. 储 物 柜 gridiron n. 橄榄 球 ; MR e» 


AS. 2 Local honey dates nuts 
g 本 地 的 宝贝 与 傻瓜 约会 


Driving through Southern California, | stopped at a roadside stand that 
































sold fruit, vegetables and crafts. | noticed the young woman behind the 
counter was painting a sign. “Why the new sign?" | asked. "My boyfriend 


didn't approve of the old one," she said. When | glanced at what hung 
above the counter, | understood. It declared: “Local Honey Dates Nuts. " 
开车 穿越 南 加 州 的 途中 ， 我 在 一 个 卖 水 果 、 蔬 菜 和 手工 艺 品 的 路 边 小 
挫 停 留 。 我 注意 到 柜台 后 面 的 年 轻 女 子 正在 油漆 一 块 招牌 。 我 问 她 为 什么 
要 做 新 的 。 她 说 : “我 男 朋 友 不 喜欢 老 的 那 块 。 我 看 了 一 眼 柜 台 上 面 那 块 
招牌 才 明 白 了 ， 招 牌 上 写 道 ,“ 本 地 蜂蜜 、 训 和 坚果 。 
( 注 :“Local Honey Dates Nuts” 也 可 以 理解 为 “本 地 的 宝贝 与 傻瓜 约会 ”) 
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(OY 
(roadside n. 路 边 glance v. 匆匆 一 看 ,一 营 declare v. 宣言 ， 布 告 ， 申 报 e» 
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每 天 一 点 儿 给 力 的 英文 : 捧腹 爆笑 的 美式 幽默 AS 





Jek A different meaning 
g 另外 一 种 意思 


| was in a bank when a man entered with a rather large dog on a 
leash. When he asked if it was okay to bring his pet into the building, 
a bank official answered, " Yes, provided he doesn't make a 
deposit. " 

我 在 银行 的 时 候 ， 一 个 男子 牵 着 一 条 相当 大 的 狗 进 来 了 。 他 问 是 不 是 
可 以 把 他 的 宠物 带 进 楼 里 。 银 行 的 工作 人 员 说 :“ 可 以 ， 只 要 他 不 make a 
deposit。 
































= EH 











Al 


“存款 "”， 但 这 里 是 “随地 大 


(SE: make a deposit 的 意思 通常 
ME” 的 意思 。) 














| e 
rather ad. 相当 provided conj. 倘若 ， 只 要 ， 假 如 | 








The test | gave my math class covered everything we'd studied all 
year—fractions, percentages and portions of whole units. But maybe | 
could have explained things a little better. To the question “What portion 
of a foot is six inches?" one student answered, " The toes?" 

我 给 我 数学 课 学 生 的 考试 题 涵盖 了 一 年 之 内 学 到 的 全 部 内 容 ， 小 数 、 
百分数 、 分 数 。 不 过 ， 也 许 我 应 该 把 事情 再 解释 得 更 清楚 一 点 ， 因 为 有 一 
道 题 目 是 “一 英尺 的 几 分 之 几 等 于 六 英寸 ?” 一 个 学 生 的 答案 是 “ 脚 
趾 头 ?” 

OÈ. foot 的 意思 是 “ 脚 ， AR”) 






































fraction n. 小 数 percentage n. 百分率 
| p 
portion n. 一 部 分 ,一 份 toe n. W3, ÆR ] 
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AN: OF Which way was it headed? 
g 它 往 哪个 方向 去 了 ? 

A stuffy lady is with a gentleman in a top restaurant. As the waiter is 
serving the main dishes, she lets loose a loud fart. Trying to save face, 
she says to the waiter, "Sir! Please stop that immediately. " 


" Certainly, Madam," replies the waiter with a bow. " Which way 
was it headed?" 
一 个 古板 的 妇 人 和 一 个 绅士 在 项 级 餐厅 里 一 起 用 餐 ， 正 当 侍 者 把 主 菜 
端 过 来 的 时 候 ， 她 放 了 一 个 很 响 的 屁 。 为 了 挽回 面子 ， 她 对 侍者 说 : “ 先 
生 ， 请 马上 停止 那样 做 。” (x. 也 可 以 理解 为 “马上 阻止 它 。 ) 
侍者 一 边 鞠躬 一 边 说 :“ 好 的 ， 夫人， 请 问 它 往 哪个 方向 去 了 ?” 

















stuffy a. 古板 的 waiter n. (餐厅 ) MAR fart n. 屁 ^ 
bow v. /n. 3445, JUR M 





AN: 2 | can bite my eye 
g 我 能 咬 自 己 的 眼睛 


One night a man comes to a bar. He takes a seat and orders a 
beer. After polishing off his beer, he beckons the bartender over and 
says, "Bet you $20 | can bite my eye. " 
The bartender accepts. The man then 
calmly removes his false eye and bites it. 
The bartender unwillingly forks over a 
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Later that night, after a few more 





beers, the man says rather drunkenly, “Hey barkeep, bet you another 


$20 | can bite my other eye.” Wanting to win back his money and 
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seriously doubtful that the man has two false eyes, the bartender 
accepts. The man calmly removes his false teeth and bites his other 
eye. The bartender hands over another twenty. 

一 天 晚上 ， 一 个 男子 走 进 酒馆 ， 华 下 来 ， 点 了 一 瓶 啤酒 。 很 快 喝 完 了 
这 瓶 啤酒 之 后 ， 他 把 酒 保 招 呼 过 来 说 : “我 和 你 打 20 美元 的 赌 ， 赌 我 能 咬 
自己 的 眼睛 。” 酒 保 答应 了 。 然 后 ， 这 个 男子 平静 地 把 自己 的 假 眼 珠 摘 下 
来 咬 了 一 口 ， 酒 保 很 不 情愿 地 给 了 他 20 美元 。 

那天 晚上 晚 些 时 候 ， 又 喝 了 几 瓶 啤酒 之 后 ， 这 个 男子 醉 配 配 地 说 ， 
“ 嘿 ， 老 板 ， 我 再 和 你 打 20 美元 的 赌 ， 赌 我 能 咬 自 己 另 外 一 只 眼睛 。 老 
板 想 赢 回 自己 的 钱 ， 而 且 认 定 这 个 男子 不 可 能 有 两 只 假 眼 珠 ， 就 答应 了 。 
这 个 男子 平静 地 把 自己 的 假牙 拿 下 来 ， 咬 自己 另外 一 只 眼睛 ， 酒 保 只 好 又 
给 了 他 20 美元。 






























































polish v. 磨 光 ， 擦 亮 ， 润 饰 beckon v. 召唤 ， 招 手 


bartender n. 酒 保 ， 调 酒 员 rather ad. 相当 ， 非 常 
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